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PREFACE

The following texts were obtained in the spring and summer of 1918
at Alexander Valley, Sonoma County, California, and represent approximately one-half of the material secured. The two Wappo informants
were Jim Tripo and Joe McCloud. The former was an individual of
about 60 or 65 years. He had spent most of his life among his people
with the exception of a ten year sojourn among the Lower Lake Pomo.
He was a very remarkable raconteur as the myths told by him amply
attest. Joe McCloud is a man of about 65 who was born and brought
up among one of the subdivisions of the Wappo near Napa. His mother
tongue he claimed varied somewhat in vocabulary from that spoken at
Alexander Valley. In his early youth he spoke a good deal of Spanish.
He is married to an Alexander Valley Wappo and has been living at
Alexander Valley for over thirty years. He is a rather poor raconteur,
but possesses remarkable linguistic ability. All the translations were
made by him.
The first eight myths- were told by McCloud and the last three by
Tripo. The six Spanish myths probably represent recent borrowings,
for McCloud was accustomed to tell them both in Wappo and Spanish.
McCloud in all likelihood heard them when he was young and subsequently translated them into Wappo. He has been telling them in
Wappo for many years, however, ever since his children were old enough
to listen to myths.
A discussion of the mythology will follow after the second series of
texts and the grammar have been published.
No attempt has been made to normalize the text except in the case
of the palatized t, the glottal catch preceding many consonants especially
when initial, and the occasional occurrence of whispered vowels. The
phonetics of myths 2-11 are to be preferred to those of the first. For a
discussion of the variations in certain sounds, organic and inorganic
glottal catch, etc., cf. my Wappo grammar to appear in this series.

1924]

1 ]adin: Wappo Texts

3

TABLE OF SOUNDS

.a, e, i, o, u
El LI , v
w, y
p, m
t
t
1
n
k
s
c
tc
ts, tz

h
p', t', t', k',
s', c', tc', ts'

r, g

have their continental values; intermediate in length and close.
short and open.
as in English.
as in English.
as in English.
palatized t; frequently heard, however, with an r "vanish," and
occasionally as tc. The sound with its r quality I have written tr.
After the first two myths I have normalized the spelling to t.
as in German. . It was frequently heard with a surd quality, especially
when terminal.
as in English.
pronounced very far back in the mouth; occasionally heard as g or q.
markedly sibilant; Sometimes heard as intermediate between s
and ts.
as sh in English; but also frequently heard as almost intermediate
between sh and s.
as ch in English.
as in terminal ts in English; but at times heard as almost intermediate
between ts and tc.
in
as English.
glottalized cqnsonants. This glottalization varies markedly even
with the same individual, sometimes being very strong, at other
times weak, and occasionally even disappearing entirely.
after vowel or consonant denotes length. A slight glottal catch was
very frequently heard before all initial and terminal long stops
and before initial and terminal 1, giving them the quality of
"arrested" sounds.
glottal catch. This is frequently organic after vowels, but there is
also a marked tendency to have all unaspirated terminal vowels
end in an inorganic glottal catch.
aspiration. This is always organic for vowels.
only in Spanish words.
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MYTHS OF SPANISH ORIGIN
1. THE BOY AND THE DEVIL

na'm.ki' hopi' tse'kati tsu'itsu ne'ke'. 2. tse'l ta'ntci
Lived
two
they
dog
had.
now
cat
ne*ke'. 3. poPle ne'ke'. 4. wAriga' ne*'ke'. 5. teke'we hal
had.
Boy
they had.
sheep
they had.
Next day wood
pe"miki'.
6.
me'tewe'lalo'kwen
to"ta'
me'mtsi
opa'ok.
he went to cut.
When he came back
his wife
he whipped
food
mestala"ke'.
7. ke'wa anihosi'welke'; 'utcuwa' tantci cawa
not she had cooked.
Next day
at night
cat
bread
they ran away;
nu"ta'.
1.

stole

8. anitso'ike'
rei
He went to
king
pal e?" hata rei.
said
boy?"
king.
11.
tse'l
reli

namonato'oke'.
9.
" tal mi'ika"mi'
where he lived.
"What are you doing
10. "ta'wa'l 'kei," hat-a palayi'.
"For work
looking,"
said
boy.
hat'a,
" tal
tawal
ha'kuce?"
Then
"What
work
want? "
king
said,
12.
"wa'keruta'wal."
13.
"o',"
hat'a reoi.
14. ma'
"Herd cattle."
said
yet
"Alright,"
king.
sahi'yo tsehu'wela tsamapa"me.
he ate continually.
more
anyhow
15. k'euwa tso'ike mat'a memewA!riga.
16. maya'Elke'
hill
Next day
he went
He rode horse
(with) his sheep.
17. tsecu"u tewe'lelke'.
18. pak.a
mota.
k'eyi'
paka
hill.
After that
he came back.
cattle
Cattle
looking for
mele'le tse'ta. 19. tsc-'l pa'layi' hmnta'ki. 20. tse'l
tc-li"t-a'
he drove
pond
there.
Then
boy
he slept.
Then
tehmnte"mo' mewDi tenata'a'ki' pak*a nuhe'.
21.
tse'l
when he slept
giant
came
cattle
stole
Then
polayi' meyo'kelke'.
22. "ika"mimi'?" hat-a pol'ayi'.
23.
the boy
woke up
"What are you doing?" said
the boy
me 'woyi' hat-a pa'l1ayi' "tali i'to'o'ka"l i?" ha*t-a me'woyi'.
to boy,
"Who
to me is talking?
said
said
giant.
The giant
24. "ma'ape"la' imepa'ka," ha t-a po'l'ayi'.
25. "isewi'esi',"
said
Leave alone
"Let us fight,"
my cattle,"
boy.
ha*ta me'woyi'.
26. tse'l tse'kati wi"ta'.
27. pal!ayi'
said
giant.
Then
they
fought.
Boy
me'woi' tr'o"ta'; tu'upi' mawe'lelke'.
he went home.
from there
giant
killed;
28. re-i na'ma mawe'lelke'; tuYUpi' po'l-ayi' metco"omakta'.
King (where) he lived he went back; from there
boy
went away.
29. hin-ta hopi hotso'o'lki' teya'olo'
natma net'o'aki'.
30.
he was walking
the devil (where) he lived he came to.
two
Days
"
"
ha-t-a ya'olo'.
3 1. tawal 'keyi'
ha-t-a
"ikamimi"i,"y
"What are you doing,"
said
devil.
"Work
said
looking for,"
pol'ayi'.
32. "o" ha't'a ya'olo "ima hope'ye'si'."
33.
boy.
said
"Alright,"
"for me
devil,
chop wood."
tse'l ha*t-a ya'olo towa'lma-hati mahe's*ta'.
34.
'piko
Then
saying
devil
mud-axe
he gave him.
Pick
mahe's*ta'
tse'l pat-a mahe's-ta'.
35.
he'Eti'
"i'ka-'yo'
he gave him
then
shovel
he gave him.
"How
this with
tawa"lsi'?"
(can) I work?"
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MYTHS OF SPANISH ORIGIN
1. THE BOY AND THE DEVIL

Idiomatic Translation
1. Two people living together had a dog. 2. They also had a cat.
3. They also had a son. 4. They (also) had sheep. 5. One day he (the
father) went to cut wood. 6. When he returned he whipped his wife
because she had not cooked his food. 7. The next day they (mother
and boy) ran away, and during the night the cat stole the bread.
8. He (the boy) went to the king and he came to the place where
(the king) lived. 9. "What are you doing, boy?" said the king. 10. "I
am looking for work," said the boy. 11. Then the king said, "What
work do you want?" 12. "(I want) to herd cattle." 13. "All right," said
the king. 14. The boy ate more and more all the time.
15. The next day he went to the hills with his sheep. 16. He rode
his horse and went to the hills looking for cattle. 17. After that he
returned. 18. He drove the cattle toward the pond. 19. Then the
boy slept. 20. As he was sleeping a giant came and stole the cattle. 21.
Then the boy woke up. 22. "What are you doing?" said the boy. 23.
Then the giant addressing the boy said, "Who is talking to me?" 24.
"Leave my cattle alone," said the boy. 25. "Well, let us fight," said
the giant. 26. So there they fought. 27. The boy killed the giant, and
after that he went home.
28. He went to the place where the king lived and from there he also
went away. 29. Two days he walked and then he came to where the
devil lived. 30. "What are you doing?" said the devil. 31. "I am
looking for work," said the boy. 32. "All right," said the devil, "chop
wood for me." 33. Then, after saying that, the devil gave him a mudax. 34. Then he gave him a pick and then he gave him a shovel. 35.
" How can I work with this? " [said the boy].

University of California Publications in Am. Arch. and Ethn.
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tsu'muwa ya'olo me-e'k'api tetso'iki' tse paTe'ta'.
devil
his daughter
she came
that
boy-to.
37. "i'ka'mi'wEme'kami'?"
38.
"ika' i'ka'm-ok ho-e'wucE
" Why are you crying?"
I don't know
to do
"How
ha-t-a mc-'tayi'.
39. "hE',Eti', 'ko'n a'tafwal-csi' ,"
tal-'yo',"
what,"
he said
(to) the girl.
"This with," it is said. "I am to work,"
ha-t-a "mi-ai'yi'.
t '
40. "a o s' hp"l?
41.
he said, "(for) your father."
What is
this,
look?"
"That is
" itoa,
ma-a ma'.
42.
a"ta'wal-s,
haet
yafolo
nothing."
"Go to sleep,
I will work,"
said
devil
me-e'k-api'.
36.

In the evening

his daughter.

43. u'tsuhuwa'i' hosi'wE1kE.
44. tse'u'tsi
ha't-a ya'olo
In the middle of the night they ran away.
In the middle of the night spoke
devil,
"E 'kapi'," ha*t'a ya'olo.
45. maifyi' o'kak'la"ki'.
46.
daughter,"
said
devil.
No-one
answered.
ge owa
ya'olo mule'ktki'.
47. oni
la"ki'.
48. memt Si
In the morning devil
His wife
he went to look.
They were not (there).
'l ta'. 49. "'u'koni hosi'wElkE'." 50. ita'oni 'ketypsi."
piwa
he woke up.
"All have
they run away."
"I them
shall look for."
51. ya'olo me-e'kapi' teumE powe'dta' tsipi'u mema'ntkta'.
Devil
his daughter
salt
she wrapped up,
brush
picked up.
52. tse'l mahuca'tema mema'nimakta'.
53. mai'hupe'hEma
Then
she picked up.
comb
looking-glass
mema'ntmakta'.
54.
tse'l
ka'wayo
osi'ya'sta'.
55.
she picked up.
Then
Horse
they saddled.
metso'cmakta'.'
they went away.
56. tse'l ya'olo tse'l
uncu'i'.
57. tuleca'ki' tse'l ha't-a
she said
Then
devil
there he followed them.
She saw him coming so
pitsa'li' "ia'yi te-ela"haki'," ha-t-a. 58. "he Lsi 'kamtsi?"
the girl,
is coming,"
she said.
are to do?"
"What we
"My father
59. "I' 'usi'."
60. tse'l pitra'l'i' mai'hupE'hemm
mai'cu u
girl
her mirror
"Stay with it."
back
Then
"yosu'e'
make'k'tta'.
62.
ya'olo
61.
laime'tsi' !"
Devil
she threw.
ocean you become!"
"May
64.
ma'hintEk'la"ke.
63.
tu'upi' mawe'ldke memL'Situ'.
From there
could not get across.
he returned
his wife to.
"
"
on? ha-ta temc-mt'si. 65. it-i
la, oni mahi'n-tEkE
"itayo
Where are they?" said
got across
his wife.
"I where know not, they
lai'me'yu."
66. "tse me'ila, tSe maihupe'hema," ha't-a
said
mirror (it is),"
the ocean."
"That water is not, that
me't'aiyi'. 67. "hohe a'anmewi'isi'." 68. o'n'a tco'Lki' ya'olo.
the woman.
he went
the devil.
Again
"Alright now I them will get."
70.
ha-t'a
tJa'eke',"
pitsaT'1i.
69.
on,a,
"ia'yi'
is coming,"
the girl.
Again,
said
"My father
tse'l
72.
71.
"i'kamis-isi?"
"ia'yi' i samfwi'iyaomi'."
Then
"What shall we do?"
is going to catch us."
"My father
73.
make'ktta'.
cu'u
"yosu'e'
mai'
mai'huca'tema
"Become
she threw.
behind
comb
back
75.
kalila-"
74.
t'et-holma'ce!"
tse'l ya'olo li'iteke'.
After a while
got stuck.
the devil
Then
brier-bush!"
77.
tu"uDi'
76.
mawe'lelkE
ts'ahi'nteki'.
mEmL'Situ'.
to his wife.
he returned
he got out.
From there
" ha-ta mc-'taiyi'. 78. "it-i la, a -'ni mahi'ntEk.
"itaya'on?
got across.
"I know not,
Where are they?"
said
the woman.
they
80.
a'li"teke."
79.
"tse'
tse
t'et'-ne'wela
t'et'la,
"That brier-bush is not, that
Brier-bush in
I got stuck."
it
mai'huca'tema," ha-t-a mE'taiyi'. 81. aoto', a'-Din-atco'tsi'."
is comb,"

said

the woman.

"Alright,

I will again go."

1 He is describing what the girl took along when she made her escape.
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36. In the evening the devil's daughter came to the boy. 37. "Why
are you crying?" [she said]. 38. "I don't know how to work with this,"
he said to the girl. 39. "With this, it is said I am to work for your
father." 40. "What is this, look." 41. "It is nothing," [said the girl].
42. "Go to sleep, I will work," said the devil's daughter.
43. In the middle of the night they ran away. 44. In the middle of
the night the devil spoke, "Daughter!" said the devil. 45. No one
answered. 46. Early in the morning the devil went to look [for them].
47. They were not there. 48. Then he woke up his wife. 49. "They
have both run away. 50. I shall look for them."
51. [When she left] the devil's daughter had wrapped up some salt,
and picked up a brush. 52. She had also picked up a comb. 53. She
also took a mirror. 54. Then they had saddled a horse. 55. Then they
went away.
56. So the devil then followed them. 57. She, the girl, saw him
coming and said, "My father is coming." 58. "What shall we do?"
59. "Stay with it," [said the boy]. 60. Then the girl threw her mirror
behind her. 61. "May you become the ocean," she said. 62. The devil
could not get across. 63. He thereupon returned to his wife. 64.
"Where are they?" said his wife. 65. "I do not know where they got
across the ocean." 66. "Why, that's not water, that is a mirror," said
the woman. 67. "All right, I will get them." 68. So, again the devil
went.
69. Again the girl said, "My father is coming." 70. "What shall
we do?" 71. "My father is going to catch us," [she continued]. 72.
Then she threw the comb behind her. 73. "Become a brier-bush!" 74.
Then the devil got stuck. 75. After a while he got out. 76. Then he
returned to his wife. 77. "Where are they?" said the woman. 78. "I
don't know, they got across. 79. I got stuck in the brier-bush." 80.
"Why, that's not a brier-bush, that's a comb," said the woman. 81.
"All right, I'll go again," [said he].
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82. "an,a na'ota',
me-a'ya'
teLa'ake'."
83. "i'ka'mtsi
I see him,
"Again
my father
comiilg."
"What will do
Lsi? " 84. tse'l st'piyu' mai'cu"u makE'ktta'. 85. "yOSU'E'
we?"
Then
brush
back
she threw.
"Become
hol'omaci', hele'l', tsal'ahai'i' mulHi tetu oka"ltesi'!"
86.
be rocks,
forest,
everything
everybody to him
may they talk!"
87. tu"upi' yatolo mawe'lelke.
"isa tsu'te'hehelsi'."
88.
he will forget."
From there
devil
he returned.
"Us
"itaya"on," ha't'a ya'olo memt'si. 89. "oni le'aki' le'awel'a,
said
devil
his wife.
"Where are they,"
"They were many everywhere,
ani itu' oka"le'." 90. "mikuhu'ttsa'," ha'e', " tse si'piyu'."
"You are crazy,"
she said, "That is
a brush."
they to me
talking."
91. "omi-'i tca'," ha't'a memc'sihu'is'ta'.
he said
to his wife.
go,
"Well, you
92. tse'l me'tayi' tso"ike.
93. tse'l pi'tsa'li' na'ota,'
she went out.
Then
Then
woman
girl
saw her,
94. "i'ka'mtsi isi'?"
95. motawe'wEl1a'
"inai'
tela"ke'."
On the other side of hill
we? "
"What will do
"My mother is coming.
mamu'yelki'. 96. tse'l ha.t'a pi'tsa'lHi', "yosu'E' mi'tsu'yaci!"
Then
said
girl,
houses!"
they disappeared.
"Become
ha-t-a ka'wai hu-sta'; "mi'iyo' me'catatai'ya'te'Vy 97. hat-a
sell whiskey!"
"You
Said
she said to the horse she said;
me-eto
hu.s'ta' pi'tsa'lHi', "a'yo' meca'taci'i." 98. ha't'a

to her husband

said

girl,

"I then

shall turn to whiskey."

Thus said

pi'tsa'li'.
the girl.

tse'l metai' tenat'o'aki', tse'l mE'tsi'nato'
oka'li',
she arrived,
there
to son-in-law
Then the woman
talking,
100. "hi-i'," haci teme'tsi'ni'.
101.
"mi-ona'oo la"ki'hi'?"
said
her son-in-law.
"You no-one see?"
"No,"'
102. tse'l me'tayi' ma-oq'rta'
"ma'o'qi'," ha't'a teme'tsini.
Then
the woman
took a drink
the son-in-law.
said
"Take a drink,"
104. huu'k'iTtake
103. tse'l me'tayi' ma'oq'ota'.
meca"ta.
took a drink.
She got drunk
woman
Then
whiskey.
106. tsEta'
105. tu"upi mawe'lelke'.
'tsute'ata' me-e'kapi'.
From there she went back.
There
her daughter.
she forgot
oni no 'm'cki'. 107. tse mul tehuso'o'k.
99.

they

made a home.

That

all

it is ended.

2. COYOTE AND RABBIT

1. hopi"ani na'm'ki' tse'koti' santi'a' 'tu'l ne"eke'. 2. sv'm'ulu'
tal'i' la santi'a' 'puti'. 3. tsE'l 'kewi' hitse'ni ye'kake' tsE'l 'ka
omel'sta' 4. 'pat'a oma'ke'tta' tse'l na'ota' 'ka' 'teku'isenoma.
5. tseta' yse 'ka olE'pita' tsecu"u wata hi'na-oma omaho'nanvk
tseta' ole'pita'. 6. tsecu"u On'a hino'oma omanaco'aok tseta'

ole'pita'. 7. tu"upi' mawe'lelke.
8. tse-u'tci' hatci tetcaki' tse'l 'ka na'ota' tu"upi pulumakta'.
9. tecu"u hina'oma omahona'nvk matco'vke on'a 'ka na'ota'
tse'l pvlumakta'. 10. tecu"u hina'oma matso'ke o'mahona'nvk
tseta' on-a 'ka na'ota'. 11. tsc-'l hotci hat-a, "ima'ku'yalaWi."
13. " ima'ku'yalasi'," ha't-a hotci,
12. mailite o'kecela"ke'.
14.
"temi-owa'tesi."
ma'yite o'kecela"ke. 15. tse'l te-owa't'tta',
teme'i ma'tso'telke. 16. "i'tsametet'hel," ha't'a hotci, "i"tsamete'hel
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82. "I see my father coming again." 83. "What shall we do?" 84.
Then she threw her brush behind her. 85. "Become a forest, be rocks,
let everything and everybody speak to him." 86. "Let him forget us."
87. Thereupon the devil returned. 88. "Where are they?" said the
devil's wife. 89. "There were all kinds of people speaking to me, [and
I lost them]." 90. "You are crazy," she said, "that's a brush." 91.
"Well, you had better go," said [the devil] to his wife.
92. Then the woman went out. 93. The girl saw her [and said],
"My mother is coming." 94. "What shall we do?" 95. They disappeared on the other side of the hill. 96. Then the girl said, "Become
houses," and to the horse she said, "Do you sell whiskey!" 97. Then
the girl said to her husband, "I shall turn to whiskey." 98. Thus spoke
the girl.
99. Then the woman arrived and she asked her son-in-law, "Have
you seen anyone?'' 100. "No," said her son-in-law. 101. "Take a
drink," said her son-in-law. 102. Then the woman took a drink. 103.
Then the woman took another drink. 104. She got drunk and forgot
her daughter. 105. Thereupon she went back. 106. There they made a
home. 107. That is all; it is ended.

2. COYOTE AND RABBIT

1. Once there lived two people who had a plantation of melons.
2. Every night some unknown person picked the melons. 3. One
morning the owner got some pitch and made a figure out of it. 4. Then
he looked around and discovered the place where [the unknown person]
had entered. 5. There he placed the figure and then went to the other
place entered and there he also placed [a figure]. 6. After that [he went]
to another place and at another hole he placed [a figure]. 7. Then he
went home.
8. That night a cottontail rabbit came but seeing a man tfigure] there
he ran away. 9. Then to another place, to another hole he went, and
there again he saw a man [figure] and he ran away. 10. Then again to
another place, to another hole he went and there again he saw a man.
11. Then cottontail said to him, "Let me in." 12. Nobody answered.
13. "Let me in," said cottontail, "[or] I'll hit you." 14. Nobody
answered. 15. Then he hit him [the figure] and his hand got stuck. 16.
"Let me loose," said cottontail, "or I'll kick you." 17. Then he kicked
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a"tri miopa'yesi'." 17. tse'l pito'pa"ta' te-epe ma'tsa'telke. 18.
"i'tsamete"l," hat-a hatci "a'tri a-' mihu" pana'ka"esi'." 19.
tse'l ma'tso'td1ke.
20. he'ke'wa 'ke'wi tehetso'heki' tse'ta' me'keo ole'pita', tseta'
ta'ts'o'tLki'. 21. "ho'tci, ha'a' ha"a' mi"ku' 'tsam*i! 22. i
na-u "mi, i'me' santi'a' 'pu'ti'. 23. he' mina'wtsi'." 24. tu"upi'
tcu'ya' temama'n'te' tse'*u te-opa'n*ta' ka'o ne'wel a. 25. "he
a' miome'o'si' kayi'na; ale'yami-ome"esi'. 26. mete' meyo"ka'ti'!"
27. tsekapa'wa' hutras tela"aki'. 28. "ep.a', ep.a'," ha-t-a
hatci. 29. "he'?." ha*t-a hutrasi. 30. "te'tco', aome'uya'omi'.
31. mi-iwe'wela tu'tsake mi-a'tri le'a mapa"asi', i'tsats'ele' E'p*a."
32. tse'l hutrasi' te'tsa'tce"lta' tse'l hutrasi' tse omapo'n.ke. 33.

tu"upi hatci pv'lumakta'.
34. tsekapa'wa' 'kewi te'tso"ki', "''m' 'im'," ha-t-a 'kewi, " he
'ku'mi'hu'trski'. 35. he a"mi-ome'esi'." 36. tu"upi 'kewi tcu'ya'
ma'tco"tki' tse me-i ca'iya' tetsPytay. 37. " hEpe"la, hutrasi',
opa"ok hu'k'a'ciya'." 38. tsc-'l tsc- ome-i ca'iyati te-o'tsai"tay.
39. hi'trasi tse'tupi pv'lumakta'.
40. ho'tco k'u'ita'. 41.
tse'l ho'tco te na'ota' tse'l hu'trasi' ha*t'a, " ya'o', ya'o,
mi'ihoi"ta'. 42. a' e'niya' hoha'kuce he a'mimapai"tsi'." 43.
"hi-i, elpa, pe-`Ia' a'tu'-ih'uwe'l a mewi'tski', epa. 44. mi 'i,
lel mewi`"te o-apa"ok male'uleksi."
45. tu"upi' pv'lumakta'
hatci.
46. tu"upi' hutrasi' hatci k'u'ita'. 47. mi'ttsu cdl a na'ota'.
48. "yaIo', ya'o', a-' mimapa"esi', e'niya' a'oha'kuce." 49. "hi-i,
ep-a, ahe'o-up am-a' pi'kaka' on-tal o'ka-'T'i." 50. "tse huci'ya,
ha-ta hutraci'. 51. tu"upi' ha'tti k'u'ita' an'a. tsel' ho'tti
nfe'o ho'tsa na'ota' tse' opo'n ta' ci"eti.
52. tse'l hutrasi' tenat'V'aki, "ya'o," ha-t-a hutrasi, "e'niya
53. "hi'i, ep-a a'pape'l
ma'ka oha'kuce a'mimapa"uce."
an.ahu"mi'." 54. tseka' hal ma'ntski', "pi'kal-a atri na'wi. 55.
tse'l ha'tsa ola't-tta' hatci tse'l ne wi, "ml, 'ml '." 56. tsc' ahutrasi, "'tu-ihae', ya'o'." 57. " ep-a mi heta pape'l an-ahu"e'l
a*' opa"ak male'uleksi'." 58. tu' hutrasi' yo'oki' kalila" hutrasi'

1924]

Badin: Wappo Texts

11

him and his foot got stuck. 18. "Let me loose," said cottontail, "or
pretty soon I'll bite your head off." 19. Then he got stuck [entirely].
20. The next day the man came and there where he had placed the
figure there some object was caught. 21. "Cottontail, ha! ha! so it was
you! 22. So you were the one making fun of me and picking my melons.
23. Now you see!" 24. Thereupon he went home and took cottonfail
along and put him in a box. 25. "Now I'm going to feed you some
chickens; I'll give you lots of them. 26. Wife, cook water!"
27. At about that time old man coyote came along. 28. "Brother,
brother," said cottontail. 29. "What?" said old man coyote. 30.
"Come in, they're going to feed me! 31. You are larger than I am and
soon we'll have lots to eat, so open [the door] for me, brother." 32. Then
old man coyote opened [the door] and there old man coyote was locked
up. 33. Then cottontail ran away.
34. After a while the man came back. "Well, well," said the man,
"now he's changed into a coyote. 35. All right, I'll feed you." 36. So
thereupon he went to his house and brought the hot water. 37. "Look
at this, coyote, what pretty grub!" 38. Then he poured the hot water
over him.
39. From that place old coyote ran away. 40. He was chasing
cottontail. 41. Then he saw cottontail and old man coyote said,
"Brother, brother, you fooled me. 42. Now I'm frightfully hungry and
I'm going to devour you." 43. "No, brother, [don't], look, I am holding
up the sky. 44. Now, brother, you had better hold it, this rock, while
I go and get some food." 45. From that place then cottontail ran away.
46. Thereupon old man coyote pursued him. 47. On the road he saw
some large bugs (cila). 48. "Brother, brother, I'm going to eat you,
I'm terribly hungry." 49. "No, brother, [don't]; listen to what they
are saying down under the earth." 50. "All right," said old coyote.
51. Then cottontail ran away from there again, and he found a yellowjacket's nest and stopped up the hole with grass.
52. Then old coyote came up. "Brother," said old coyote, "I'm
terribly hungry and I am going to devour you." 53. "No, brother,
[don't]. I'm teaching school." 54. Then he took a little stick, "Listen,
you'll discover it pretty soon." 55. So cottontail struck the hole and
the yellow-jackets [buzzed] "hm, hm." 56. Then old man coyote said,
"Indeed it is so, brother." 57. "Well, brother, [said cottontail], now
you teach them and I'll go and get grub." 58. There old man coyote
sat a long while but [after a while] he got angry. "Bah," exclaimed old
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nale"ecki' "a', " ' " ha*ta hutrasi' tse 'ola't-tta'. 59. tse'l nfewi',
"m', 'ml'." 60. "iha' heta yokila"kusi," ha't-a hutrasi tse'l
61. "a-' a.' a-' a-', "ha-ta hu'trasi tse'l nfewi
mdle'pemvkta'.
'po'k'eki'. 62. hutrasi' na'tse'tke' tu'upi hutrasi hatci k'u'ita'
tse'I me'lele tseta' menata'ake'.
63. sv'muwa' tuW' hatci yo'oke tse'l hini 'tsawa'la'ki. 64.
"pe."la', epa," ha-t-a hatci, "weta 'keso w'ldlki'; tsi he mei
muvl manac'tAelsi', tse'l esi' we 'kes-o mewi"csi'." 65. "o- ',"
67. tu"upi
66. pa'ta hu'trasi' me'u"kute'.
ha.ta hutrasi'.
68. tu' hu'trasi hrnta"ke u'tcu hiwa"e
ho'tci pv'umakta'.
hin'tsa'telke me-iyu omamape"ke' tu' kes.o ma'awJhlki'. 69.
tse'l hutrasi me-iyu mahe'wike omameta'tesi' me*iyu, la*'ki' kes-o.
70. lewa te'tsa"elke an-a htnt)"ke'. 71. 'kewa' hLn'tsa'ttLlke me-yu
omamape"ke' tse'l la'ke kes-o. 72. "ya'o, ya.o, mi' ma'a ih)'yE';
he a'tu*'i mimapa"ese." 73. hu't asi' te'k'uVita' tse'l hatci te
na'ota' tsi 'ma' hotsa' ne'wela' ca"eke'. 74. tse'1 hutrasi' tenat'a'ak
tse'u omamet&'tusi' hatsa ne'wel-a. 75. tse'l te't'iame'kasi' tse'l
hatci ha'ci', "hi. hi. tee halu"k'i'." 76. tse'l hutrasi' 'tsamete's i'.
77. tse'l hutrasi' omaa'Vn'i' tse'l hotci an-a oma'ani'. 78. tse'l
79. "'mI' 'm ',
hutrasi' tse'o memela"se' tse'l tet'a mewi"e'.
matcule'aki'.
hina'mo
ho'tcasi'
80.
kalila'
tse halu"k'i'."
81. tu"upi' lai' nom-a mat'a''ke'. 82. "tal- miha'kuce,"
ha-t-a lai"ti'? 83. "ka'yina aha'kuce hop*i tse'l tsu'itsu hak-ce
'tu'ku hopi"la." 84. tu"pi tewe'lelke mai'cu,"uu tse'l hu'trasi'
t etsule"ek nam-a na'ota'. 85. "ha-' yami' iho'yi', ya'0o', he
a'tu"i mimapa"tsi," ha-ta hultrasi'. 86. tse'l hatci tenat'a"ak
te'tu', "e'p'a', he kayina tse'ka," te'tu' make'ktta'. 87. "ep.a',
i'ka' mi' he ha'kuce', 'tu'ku ne'wel1ame'?" 88. "ya*o, ya*o,
hnatci 'tu'ku 'tsam9te"ta' tse'upi' tsutsuktil
mul tecu'iti'. 89. tsm'ka
91. 'tu"lpi hatci hc-l a
'pa"k'ekiy. 90. tse'l hUtrasi' ts'ake.
92. tse' mul tc-hus;)'ak.
tcasi'hiki'.
hal
mana'nu'
ma'kVuike tu'
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man coyote, and he struck [the hole]. 59. Then the yellow-jackets
[began] "hm, hm." 60. "I'm not going to stay here," said old man
coyote, so he got up. 61. "Bah, bah, bah, bah," said old man coyote
and then the yellow-jackets got out and went after him. 62. Old man
coyote ran away from there until he reached a pond.
63. At sun-down cottontail sat [at a certain place] and the moon
came up. 64. "Look, brother," said cottontail, "over there, there is
some cheese lying in the water; let's drink up all the water and then
we can get at the cheese." 65. "All right," said old man coyote. 66.
Then old man coyote drank up all the water. 67. In the meantime
cottontail ran away. 68. There old man coyote slept, and in the middle
of the night he woke up and looked into the water, and the cheese still
lay there. 69. Thereupon old man coyote jumped into the water and
felt around, but there was no cheese. 70. So he stepped out of the water
and went to sleep again. 71. The next morning he woke up and looked
down into the water but there was no cheese. 72. "Brother, brother,
you're always fooling me and now, most surely, I'll eat you up." 73.
Then coyote ran after him and cottontail saw him and ran quickly into
a squirrel hole. 74. Then old man coyote came up and felt around in the
hole. 75. There he got hold of his (cottontail's) legs, but cottontail said,
"Oh, oh, that's a tree-root [you -have]." 76. Then old man coyote let it
go. 77. Now old man coyote [began to] dig and cottontail also [began]
digging. 78. Then old man coyote put his arm in the hole and he got
hold of [cottontail's] foot again. 79. "Say, say, that's a tree-root [you
have]." 80. Then, after a long time, cottontail got out.
81. Then he went to where a white man was living. 82. "What do
you want?" said the white man. 83. "I want two chickens and two
dogs enclosed in a sack." 84. Then he went back and by that time old
man coyote had found the place where he (cottontail) had got out. 85.
"Well, brother, you've been fooling me too much, now I'm surely going
to eat you up," said old man coyote.
86. When cottontail came up to him, [he said], "Brother," and threw
a chicken at him. 87. "Now, brother, do you want what is inside the
sack?" 88. "Brother, brother, throw it all!" 89. Then cottontail threw
the sack to him, loosed the dogs, and they jumped out. 90. Old man
coyote got killed. 91. Then cottontail ran down [the road] and sat outside the brush. 92. That is all; it is finished.
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3. THE BOY WHO RECOVERED THE STOLEN DAUGHTER OF
THE KING

1. na'm.Lki' rei e'kapi pawane"ki'. 2. tsepi nu"'ke ani te'k'eyi'
3. po'Flayi' nam-ke' me'ti-'ake, pol-ayi'
ma-i' na'otala"kake'.
ha-t-a"ti-ya', a'tse pi'tsa'l i 'k'eypsi'." 4. "hi--i," ha-t-a i'ti'yi',
"i'ka'mi tso'-ola"k-usi," ha-t-a i'ti-i', "mi'ku'tiya- ki', 'ka'ki'
tetco"esi', tsalaha'yi' mimapa"esi'." 5. "'kata ma'a a'tca'osi'."
6. "o, hu'ma," ha-t-a i'ti-i'. 7. "ho'pe'ne ome'sti i'ma, 'tiya',
'ku'tciya' o'messvk tsu"ti' ima tse'l hi'ero' tsa'pato ome'svk tsu"ti'."

8. tce'ke'wa metca'amakta'. 9. po'l-ayi' re-i tu' menat'o'ake,
"ita mitco"me, poale?" 10. "ami'tu' tsa'hate tse'weki'; 'tu-himi-e'kapi nu-" 'ke?" 11. "i'i.'," ha-ta re-i. 12. ".o'," ha-ta
po'layi', "a'k'e'yesi'," ha-t-a po'layi'. 13. "o."," *ha-ta re-i,
"atri, mitena'wi, tse'l mi'teme'sLs." 14. "oo-", huci'iya'," ha-ta
po'lFayi'. 15. pa'ta mitso'homakta' me'e'm-lime ohi'l-ta'.
16. pa-'ta tse hi'ero tsa'pato 'k'u'ita' pa-'ta oma'k'e'iye
omamu'lye; hol mane'wela, Ie& 'o 'npi', he me- ne'wela, he holpel
'an-pi', he holtcoaT'a, he ci'ena"kulu. 17. tseti' mul-i oma'k'e'yi'
hotso'holke' na'otala"ki'. 18. pa-"ta laime-' nale'wa tco"Lki',
omatcota-'ita' tse la"ki'. 19. tu"upi tewe'lelke me'e'rmeleta' na'ota'
la"ke, ha-Va.
20. tse 'ke'wi, "o ', he a'a'n-a 'k'e'ytsi'." 21. tu' na'm-eki'
22. pa"ta
me'e'meleka 'ke'wa teme'e'meli' o'pe'no-ome'sta'.
me'e'melime ohilFta' pa-'ta metca'amakta'. 23. pa"ta tco'ke' on-a
oma'k'eye' wata ma'ta temenaoke. 24. mota 'tsa'opi' hela
omamape"ki', tseta' onu'tse tena'ota' hopa"kaki' unu'tseti. 25.
"i'ta-ku a'omahupe's-e', we-' a'tse na'otala"ke," ha-t-a 'k'ewi,
arnule'kesi'." 26. -pa 'ta 'k'c-'wi matco-'Lki' tsc.'ta pal eti wi ej i .
27. tse'l ha-ta 'k'ewi, "i'ka me'mt'si?" 28. "o-'," ha-ta te'kuti',
"i'epi', he 'tsalaha'ya' he 'pine'ke ha'kuce 'pai." 29. tse'l ha-ta,
"a'ho'pine'kesi'," ha-t-a paol'ayi'. 30. tse'l 'k'ewi ha-Pa, "ami'sima
hot'a"asi'. 31. he'tapi mi'si yiwL'lsi' we mota ne'wela tu"upi'
mai' heta' he'la nat'o'asi', tsepi' muli ne'k-esi." 32. "o," ha-ta
te'ku'ti'.

1924]

1adin: Wappo Texts

15

3. THE BOY WHO RECOVERED THE STOLEN DAUGHTER OF
THE KING

1. There was once a king who had one daughter. 2. She was stolen
and everybody looked for her but nobody could find her. 3. [In that
place] there was a boy living with his grandmother and the boy said,
"Grandmother, I'm going to look for that girl." 4. "No," said his
grandmother, "you cannot go, you're too small, and that is why you
cannot go anywhere for all the bad beings would eat you up." 5. "Well,
I'll go anyway." 6. "All right, go," said his grandmother. 7. "Make
food for me to take along, grandmother, and tell some one to make a
knife and some iron shoes for me."
8. The next day the boy went away. 9. When he got to the king
[the latter asked him], "Where are you going, boy?" 10. "I have come
to ask you a question; is it true that your daughter has been stolen?"
11. "Yes,' said the king. 12. "All right," said the boy, "I'm going to
look for her." 13. "All right," said the king, "If you find her, then
you may marry her." 14. "All right, that's good," said the boy. 15.
Then he went and shook hands with his [prospective] father-in-law. 16.
Thereupon he put on his iron shoes, and went looking all over for her,
in the brush, under the rocks, under the water, under the leaves, in the
hollow of trees, under the bunches of grass. 17. He walked around
looking for her everywhere, but he didn't find her. 18. Finally he went
around the ocean, clear around the world, but nothing [was found]. 19.
Then he returned and told his father-in-law that he had not found her.
20. The next day [he said], "Now I'll go and look for her again."
21. There he stayed with his father-in-law and the next day his fatherin-law made food for him. 22. Then he shook hands with his father-inlaw and went away. 23. He proceeded to look around again and went
to the top of the hill. 24. From the top of the hill he looked down and
from there he saw three little boys. 25. "Why, where was I looking
[before]? Then I didn't see them," said the man, "but now I'm going
to look at them." 26. Then the man went and there the boys were
fighting. 27. Then said the man, "What are you doing?" 28. "Oh,"
said the smallest of the boys, "my brother wanted to keep all these
things for himself." 29. Then said the [older] boy, "I'll have both of
these things." 30. Then the man said, "Let me divide these things for
you. 31. From here do you run a race to way over the hill, and whosoever gets back first, he shall have all." 32. "All right," said the little
boys.
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33. tse'l ha't-a 'k'ewi, "tatl i'ka'mema he wu'tin.?" 34. "tse
mi' teku'yesi tze'l miyo'kemvkse 'tsi'tsa, 'tseka' yo'ka makse." 35.
"he tarapu tse"yu? " 36. " tse'l opa-'ok wa"IceIena'ma," ha-ta
potl'ayi'. 37. "o'," ha*t-a 'k'ewi he' katcu'tca'yo'?" 38. "tse'
39. he
mi-o'pe'nesi mai'hu'u tse'l mai'mina'owila"kusi."
t'a'mayu'? " 40. "tseta' mi'an* la'lekta' tewe'la'si' hopa'kata'
'ka hu ola'ttsi' tse'l meyo'kalsi'." 41. "'o '," ha*t-a 'kewi. 42.
43. mat'a we'wela o'n-maimo-yalvk
tse'l onv'tseti' yi'wElki'.
tse'l 'kewi wu'tin te'ku'ita' tu"upi meyo'kcmakta' tdlamayo'ka'ke
tu"upi an.pe"ki kalila? 44. pa'l'ayi' tenat'o'aki' mai'yi' la'ke.
45. kalila' tehi'n-ati' tenat'V'ake', "u'ku pv'lumakta'," ha-t-a
he pa l ayi'. 46. "mi'metse' temamewi'lta'? tu' tsepi' isatv'c ta'."
47. tu"pi tse'l metco'homakta' tse'l 'kewi ha.ta, "aha'kuce."
tse'l tarapote"ta', opa"ki' me'esi' yos*has* tse'ta opa'a'k
yo'oki'. 49. tseta 'kewi opa "ta' opa'a'k tse tu"pi tse' ta'rapu
mema'namakta'. 50. tse'l talFi la"ke cawawL'ci tu'ma'teke' he
'ts'iti'.

48.

52. "he"ahe otsa'esi' wu'tin ."
51. pa"ta metso'amakta'.
54.
53. pa.t-a te'ku'ita' tu"pi meya'komakta' ts'i ts'a tse'ka.
"yoci'iyake', a'opa'a'k ne"eki'; he' hoyo"kelma ne"eki'."
55. tsekapa'wa' on ka'wayu' ho'tco na'ota'. 56. "he'ahe'
otsa"Lsi'" pa*t-a te'pe-'nta' mai'hu"u te ka'tcutcu' tse'l on-i
tepi'ya' tco"Lki'. 57. mai' tena'ota la"ke. 58. "huci'iyaku'.
59. tu"pi tce tcawe'l1esta'. 60. pa-'ta * metca'hcmakta', pa-t-a
mot-a 'temenaoke' mat-a 'tsa'opi' hePa omamape"ke. 61. tse'ta'
62. tse'l 'tsi'tsi tena'ota', "nak.',
on nalota', tsc-ta' on-i wi"ije.
ha*t-a 'tsi"tsi te'tco*", i'-e'nestela"ke'!" 63. "o '," ha.ta 'k'ewi
64. tsc-'l Vkewi ha-t-a "i'kamawe'
pa-ta hc-l a te'tsa'iki'.
mtsiwi"iji?" 65. "o'," ha-t-a 'tsi'tsi, "hhe 'k'e'cu i'ka'mko E'weju
tu' tSi wi"ije." 66. "o-'," ha*t-a 'k'ewi tse'l, "ami'sama hota"esi',
o" heta" ha'wel1umi';" pa*t-a 'k'ewi, "'k'ecu on- ma'k'e'tcete'.
67. te'tu"tsatu' tu'tsa ma'k'e'tce, tse'l te'ku'ti-atu' 'kutia meke'tce.
69.
68. te'ka'k hutras me.'esta' te'tco"pa ho1lot'e'o me'esta'.
" pa-ta kat'tsi, pa-ta huye'kese."
70. " a'ha-t-a" 'tsi'tsi " pat-a
tsi huci'-iya', o'pa"omi."
71. kal-ila ha-t-a 'tsi'tsi, " ihan'tsa'yola', it'a'nak 'tsa'opi',
72. " o'," ha*t-a 'k'ewi tse tepv'tstcipu'tsLc* 'tsa'pe'tLti' !"
'tsapowe"lta', wo lsa matcc 'cota'. 73. "mai i'tame tsaha' e'niya',
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33. Then the man said, "What are these boots for?" 34. "These
you put on and then you can fly like a bird." 35. "What is this cloth
for?" 36. "With this cloth you ask for food," said the boy. 37. "Well,
what is this hat for?" 38. "When you put this cap on your head no
one can see you." 39. "What is this cane for?" 40. "To bring the dead
back [to life], for if you hit them over the head three times then they
will arise." 41. "All right," said the man.
42. Then the little boys ran a race over the hill. 43. When they had
disappeared from view, then the man put on the boots and flew away
to a distant place looking at them a long time. 44. The boys returned
but no one was there. 45. When after a while the other boys came up
this [first] boy said, "He has run away." 46. "Why did you tell him
that? That's why he took it away from us," [said the younger boys].
47. The man had gone away from that place and soon he said, "I
am hungry." 48. Then he spread out the cloth and offered some food
to the god and there food was spread for him. 49. Then he ate the food
and afterwards picked up his cloth. 50. He left nothing there but dried
bread all piled up and some bones. 51. Then he went away. 52. "Now
I'm going to try the boots." 53. Then he put them on and from there he
-flew away like a bird. 54. "Ah, that's fine, I had food and now I have
something to fly with."
55. At about that time he saw people coming on horseback. 56.
"Well, now I'm going to try this [hat]," so he put the cap on his head
and they passed by. 57. No one saw him. 58. "That's fine." 59. Then
he took it off and again he went away. 60. Again he came to the top of
the hill and there from the top of the hill he looked down. 61. There he
saw beings and they were fighting. 62. A bear [it was] and he saw him
and said, "Friend, come on, don't be afraid of me." 63. "All right," said
the man and he descended. 64. "Well," then said the man, "why are
you fellows fighting?" 65. "Well," said the bear, "I don't know what
to do with this meat, that's why we're fighting." 66. Then the man said,
"Let me divide it for you, so sit around and I'll cut the meat up for
you." 67. For the big one he cut a large chunk and for the little one he
cut a small piece. 68. To old man coyote he gave the liver and to ant
(halot'e'o) he gave the lungs. 69. "Well, now we're laughing and
we're happy!" 70. "All right," said the bear, "we're happy again, so
let us eat."
71. A long while after bear said, [to the man], "Don't have pity on
me, and pull out the hair at the end of my tail." 72. "All right," said the
man, and he pulled out the hair, wrapped it up, and put it in his pocket.
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t'alak ha'kala' miheta, imi'tsi'tsa, ha'yesi' tse'l mi'tsi'tsace
itseka 'H ." 74. tsc-'l kal-ila hal ot'e'wi ha-t-a, "no-k'c, ihantsa'yola,
it'a pawa tcaput'e." 75. "co ', ha-ta 'k'c-'wi. 76. tc-'a
tcapu't'tta' tseta powe 'e'lta' wo l-sa'u matco'c'ata'. 77. "mai'ta
mi'manahakuleksi, tse'l ha'yesi' mi' het-a', 'im-e' halot'e'o!' ha'ytsi'
hatw,
78. ka'lil
mi' tse'l mi"itseka'lici', holot'tci.
79.
"nak-', ihants3'yala' i'laka-a'npipi' ik-'apa tc-ape'ttti'."
80.
matca'c*ta'.
sa
l
wo
apowe.'lta'
tc
k*'ewi,
tse'
"o."', ha-t-a
"mi'met 'yo'k-'amDk ha*'kila', 'he'ta' imete'kt-ek, ha'yLsi'mi", tse'l
mi'itse ka'lHice'. 81. kalila" ts u'itsu' ha-ta, "no-k-', ihantso'yala
82. Ito,(" ha-t-a k-'ewi
it-Vanak ts a'opi i-ipv'tcic ts ape't-ttPi'.
tse ts-apawe-'ta'. 83. "ma-'ita ye'ntc t'al3k ha'kila', ha'ytsimi",
'het'a imetsu'itsu,' haytsi'mi', tse'l me"itseka'Hice'." 84. ka'lila
hu'trasi' ha-ta, "no*k-', ihantso'yala, it-V'onok ts a'opi' ipV'tctc
ts ape'tLti'." 85. "o '," ha-tPa k 'ewi tse ts apawe '1Tta' wo'ltsa
matcA-tta'. 86. "tse mvl, nalk',` ha-t-a ts its i. 87. "io","~
ha*ta k 'ewi, pa-t-a metco-" mokta'.
88. kal-il-a' yen-ci ca-'iki' tsc-'l k 'ewi, "het-e' imets u 'itsu,"
tse'l tse"pi' ts'uts u'tck i, tse'l ye'nts k'u'ita' tse' mewi'ita. 89.
"huci'iyake," ha't-a k 'e'wi tse'l pa-t-a tco-'ik'e'. 90. oma.apat'ao
91. he'tapi' ha.t-a k-'ewi, "he-a' met'ttcol'si'
menat'3-'aki'.
92. tu'pi' tco 'LkTi kc-'u'tci' mc-nat'a-'ak.c
hi'n-tumehi'n-tu'."
tu'ihu'welda. 93. "he ha-t-a hLn-i," mai'itse'? 94. "teku'ye'l,"
ha-ta htni. 95. pa-t-a k-'cwi mak.u'yelki, " ik'aWmi'mi'," hat-a
htn-i. 96. "ho ',"Y mitu' a"ts'aha tetse'wiki'." 97. "o '," ha-t-a
98. "he'o-p', re-i mc-'akapi' nu-"k-e, tschtni', "tal- tse'?."
ami'tu tc-tsc-'wtk-i', ha-ta k-'cwi. 99. "o-', ya'k-e hc-ta', a'k-eytysi'.'
100. pa.t-a hin-i metco"`mAkta' omahope"se, omamu'li o'mahona'nvk;
tseti' he lela3'n*pi, he holpel o'n*pi, he ho'ltsala ne'wel1a, he
me' o'npi' he ci' enena'k-ulu 'onpi. 101. tu 'pi s v'muwa mawe'ledki'
mc-nat'a'aki' mena'm-a, "la."k-i la-"ki'," ha-ta htn-i', "na'ota
la`"k*e." 102. he tco utcuwa meht'n-tu, tsepi' huk-a'-iya'
ha't's-k*i'." 103. "'o'," ha-t-a k-'ewi, tco-"ikPi'.
104. tse'o' k*'ewi he ha-t-a ht'n-i "mai'itse? 105. tek-u'ya',"
143. pa.t-a k-'e'wi
106. "so'," ha-t-a k.e'wi.
ha-t-a htn-i.
108. "mitutsamt'e' tse'tki't."
mak9 tyel ta'. 107. " h'Pka-memi'?p
109. "tal- tse? " 110. "hc-'o '3p re-i me-e'kapi ni-`k-e, tse' ami'tu
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73. [The bear said], "Some day you may meet bad spirits, and if you
want to kill them just say, 'My bear,' then you'll become a bear like me."
74. Then after a while ant said, "Friend, don't have pity on me and pull
off one of my legs." 75. "All right," said the man and he pulled off
the ant's leg. 76. Then he wrapped it up and put it in his pocket. 77.
[The ant said], "If you ever wish to hide from someone, then say, 'Ant,
come here,' and then you'll turn into something like myself, an ant."
78. After some time, chicken-hawk said, " Friend, don't have pity on me
and pull out a feather from under my arm." 79. "All right," said the
man and he did it, wrapped it up, and put it in his pocket. 80. [Then
said chicken-hawk], "If ever you wish to fly just say, 'My hawk, come
here,' just say that and you'll be like me." 81. Then the dog said,
"Friend, don't have pity on me but pull out the hair at the end of my
tail." 82. "All right," he said and did it, and wrapped it up. 83. [The
dog said], " If some day you wish to kill a rabbit, just say, 'My dog, come
here,' just say that and then you'll be like myself." 84. After a while
old man coyote said, " Friend, don't have pity on me and pull out the hair
at the end of my tail." 85. "All right," said the man and he did it and,
wrapping it up, stuck it in his pocket. 86. "Now that's all, friend," said
the bear. 87. "All right," said the man and went away.
88. Some time after that a rabbit ran out and the man said, " Come
right here, my dog," and he turned into a dog, and ran after the rabbit
and caught it. 89. "That's fine," said the man and went off. 90.
Finally he came to the center of the world. 91. "Now from here I'm
going up to the sun," said the man. 92. So from there he started and in
the morning he reached the sky. 93. "Well," said the sun, "who's this?
94. Come in," said the sun. 95. Then he went in and the sun said,
"What are you doing?" 96. "Well, I have come to ask you about
something." 97. "All right," said the sun, "what is it?" 98. Down
there [on earth] the king's daughter has been stolen and I've come to ask
you about that," said the man. 99. "Well, stay here and I'll look
around." 100. Then the sun went out and looked around all over; every
place that had a crack in it, under the rocks, under the leaves, in the tree
hollows, under the water, under the bunches of grass. 101. Then in the
evening the sun returned and when he came to where he lived he said,
"Nothing, nothing did I find. 102. You had better go to the moon,
maybe she knows." 103. "All right," said the man.
104. Then the man went there and moon said, "Who's this? 105.
Come in," said moon. 106. "All right," said the man and he went in.
107. "What are you doing?" 108. "I've come to ask you about something." 109. "Well, what is it?" 110. "Down below the daughter of
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1 11. "het-a yak-e, ma-ak'e'ytsi'."
tetse'wik-e."
112. pat-a
metca"amakta', sv'muwa' pa*t-a htni omamu'lHi omak'e'yi,
omahona'nvk; tset-i hal p.el o'n.pi' helel anpi, he tcu*'ya ne'wePla,
he me''n.pi'. 113. ke'watci' mawe'lelke' mena'ma menat'a*'ak-i',
"ma'a kumi' hmntalkXi?" 114. "la'ki la'ki, na'ota' la 'ki', he-utso"
ce "tu'." 115. "o '," ha*t-a p1Tlayi'.
116. tse'u tco.'k-i' tcuyi mai.'k-i', tseta' pa'lc-ti hopi' naye'mesa'.
117. tsc-'l k 'c-wi ha-t-a, "ita ce-"has?" 118. "tse' tsa a'ya,yy
119. "iThayu'?."
ha-t-a po'l- -ti, "lal okta'."
120. " hehc'n-ta
"
122. "hc-ta'
hopo'k-a ts.u'ptk." 121. "ita' mitc-mahi"ita?
124.
tcaana'n*a."
123. "it awe'l ate tehu'i mahe's*k*i'?"
125. "o*', he atetewe'lase', maimeht'c te'.
126.
"we'n wela."
pe.'la," ha.t-a k*'ewi, tse*k-a o'ma-ola'ttta' tehu' t-e*m-. 127.
128. "he
tse'l tsowi hola"ek-e tse 'upi' ce 't i' omapu'yi'.
a'ctnala't lsi'," ha-t a k 'ewi, tse'l tsepi' ola'ttta', tse'l ni'tt'a'
tso'wi hola"ek-i', tsc-'l tsttika'l i ce"ce. 129. " hc'a nami" ola'ttsi',
ha.t'a k*'e'wi, "he tsepi' meyo'kalsi', maimet t'cte' pa'lPeti'." 130.
ts-'k-a omala'ttcta', tsc-'l cet i' meyo'k-alke'. 131. "aitya', aitya.!
ha*t-a pa'lPete, "te"iya, a*ya, isa he"." 132. "o.'," ha*t-a ce'.
134. "a'ya', " ha*t-a
133. "ha.' maha'owiku ahLnta'ki'."
pa'layi', "he k 'ewi mi'h%n.piwa'l ta'." 135. tsetapi' tse'kati tcu'ya
matca'ak-i'. 136. ce'iya ha-t-a k 'e'wi, "t-al?" ha-t-a ce'. 137.
"mita' a'tsa'-ate tsEwtwk i', ha-ta k 'c-wi. 138. "t-al ts >e" hat-a
ce'?." 139. "re-i m.-,E'-kapi' nu-"k-c- m'a-t', tse' a'mi'tu tetse'wik-c.."
141. "ita teyD'ak- mi'ik-a pa'wa hotca'alsi
140. "aha'taski'. '
hi'?" 142. "iP'i.," ha-t-a k-'ewi, "we*'fsi." 143. mitco"omakta'.
144. he on.i he'tatewe*'lce 'ap "mena hotca'hal," ha*t-a ce'.
145. "o-'," ha.t-a k*'ewi tse'k-a wut-in tek-'o'ita', tse'l ce'i pi'ya
ca,'k-i. 146. "yami' mena hotco'hala? mi'e'mel se," ha-t-a ce'i.
147. tse'l k 'e'wi wu'tin pa'wa tcawe*'lsta', tse'l cu"u tse'lekte'ki.
148. "mena hotco'hal, mena, pine"ck'i'," ha*t-a ce'. 149. "o'
ha-t-a k*e'wi, tse'l an-a wu'tin tek-'o*'ita'. 150. tse.k.apa'wa tse'kata'
heta 'ap omanaco"lak- ne'wela ca"tk-i' tso"Dn pi' menatk'a'ak*i'.
151. "he'tesa' teha'wasi'," ha-t-a ce'; "kal-ila' he matawe'wtla tse'
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the king has been stolen and it's about her that I have come to ask."
111. "Stay here, and I'll go and look around anyway." 112. So she
left and in the evening she went around looking everywhere, among all
the cracks, the bushes, under the rocks, in the houses, under the water.
113. In the morning she returned and when she got to his home, [she
said], "Are you still sleeping? 114. Nothing, nothing did I see; over
there at the wind's [place] maybe [he knows]." 115. "All right," said
the boy.
116. Then he went to where a house was standing and there [he found]
two boys playing. 117. Then said the man, "Where's the wind?" 118.
"Why, that's our father," said the boys, "and he's dead." 119. "'When
[did he die]?" 120. "Three days ago." 121. "Where did you bury
him?" 122. "Right here at the door." 123. "Which way does his head
lie?" 124. "Toward the south." 125. "All right, I am going to bring
him back to life, so hold yourselves tight. 126. Now look," said the
man and he struck him right on the top of the head. 127. Then the
ground cracked open and the wind blew through. 128. "I'm going to
hit him again," said the man, and he struck again and the ground
cracked open and the wind blew through more swiftly. 129. "Now for
the last time I'm going to strike," said the man, "and he's going to get
up, so hold yourselves tight, boys." 130. Then he hit him again and the
wind got up. 131. "Father, father," said the boys, "go slowly, father,
for we are here." 132. "All right," said the wind.
133. "Well, I've been sleeping a long time." 134. "Father," said
the boys, "this man woke you up." 135. From there they went to the
house and the wind entered. 136. Then the wind spoke to the man,
"What is it"? 137. "I've come to ask you about something," said the
man. 138. "About what?" said the wind. 139. "The daughter of the
king has been stolen a long time ago and that's what I've come to ask
you about." 140. " I know where she is. 141. Can you come along with
me?" 142. "Yes, yes," said the man, "let's go." 143. Then they went
away.
144. As they were coming down from above, the wind said, "Let's
fast."
145. "All right," said the man and he put on his boots and
go
went far past the wind. 146. "Why are you going so fast? You'll get
lost," said the wind. 147. Then the man pulled off one of his boots and
he lagged behind. 148. "Come faster, faster, come pretty close," said
the wind. 149. "All right," said the man and again he put on the boot.
150. By that time they had come down below and now through a hole
they went under the earth. 151. "Now let's take a rest right here,"
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pitsa'li na'm-ke." 152. "o.'," ha-t-a k-'e'wi. 153. "he'iyo'
ahuye'kasi'," ha-t-a ce'. 154. "ta'mayo?" ha*t-a k*'e'wi. 155.
"mi'-ihtn.piwaTlta', tu ' ahuyc-'kosc-." 156. "o-'," ha-ta k.',E'wi.
157. "he, ahe'tapi' mawe'lelsi'," ha-ta ce'. 158. "o.'," ha-t-a
k*'ewi, tse'ka ce.' me'ohi'lFte'.
159. kalila k-'e'wi mat-a memena-'k*i mat-a tsa'opi' hel a
amamape."k-e'. 160. tset-a tcuya na'ota' tseo matco-'ke'. 161.
memenat'o'akwen ha*ta k e'wi "mitse'e he re-i me'kapi?" 162.
"i'i," ha.t-a pitsaTi. 163. "o*." 216. a'mitele'ulekta'," ha*t-a
k-'e'wi. 164. "o.," ha.t-a pitsaT'1i. 165. "a,'tri mi-e'o t'o"at sel
Lsi mctso'homakse." 166. "mai' tse'tya mi.e'o, me'wo-i'? " 167.
"it," ha.t-a k-'e'wi, he ami'ma tema'talel miwi'hllsi'." 167. "o ',
169. het-a hc-l a me le'li ya"k-e tse'ta.pi' Vil-e'o
ha-t-a k-e'ewi.
170. mai'hutsa'ttlti', tEMipito"eltSC-'I tsetck-atc tc-awa'lse
mits-a"helsi'. 171. mi' tse' ka-tci tVo"etse'l, tek'Tta hok'i'n*e,E
mai'hutsa'tite, tse'hupi' atri y-'n.si tca"esi'. 172. mitse yE'tmc
t'a"tse'l, mi' tek'i'ta hok'i'n-csi', maihutsa'tite' tsc.'upi kayi'na
ca"Lsi. 173. mi'tse kayi'na t'a"Ltse'l mitek'iTta hok'Lt'n-si', tse'upi
atpis ca"LSi'. 174. mai'hutsa'ttti' Mi'T'3"'SE'l mitek'Tta hok'ltn e-si',
175. tsc- p 'e'tais mi' tc-mantnsi', tsc-'ti
tsc-o p et 'ai tSE WL'lki'.
mi' me'wehupAL'c ots 'ia'pic, tsc-'l petitca'elsi'." 176. "tsc.'l Lsi
mitco"omeksi'," ha-t-a pitsaT'1a, "we"isa."
177. tse'l metca"amakta. 178. "tse' omanaca'lak menat'a'ak
hetci a'tatca 'LkTi," ha-t-a k 'c-wi. 179. "e 'lutsi," ha-t-a k-',Ewi,
180. tsek*a oni
"he' wu'tin mak'u'ye', a'yoheVu'kuye'."
ts
he ts-a'wa, t upi'
eti
181.
tse'
omanaca'lok..
meya'kcmakta'
on-i tco-'iki'. 182. "mi-oha'k-uce'?" 183. "i.'i " ha-ta pitsaTli,
184. tseta' k 'e'wi memeta'rapo ote'ta',
o', lt 'si hetoha'wesi'."
"opa'ak* ha'kuce'," ha.t-a k 'e'wi, teta opa'akiya"k-i'. 185. "we,'
186. opa"ok- ts"et awen ta'rapu
opa-"e," ha-t-a k 'e'wi.
187. tse'tai ai mitc "omakta',
kE
latal-i
mema nomakta',
188. sv'muwa' re-i nama
hin-ta hopi' tse'kuti' hotco'elk-i'.
menat'o'ak*i', "he' mi'e'kapi', ha'e?" ha*t-a k-'ewi. 189. "i-'i.,"
ha-t-a re-i. 190. "mimi'a'ya ha'taskTi'?" ha*t-a k-'ewi. 191.
192. "he mi'a-ya'," ha.t-a
"tcut e't a' a.'," ha-t'a pitcaT'1i.
k.'cwi. 193. "ts-k-a o '," ha-t-a pitsaTli.
194. "he"e mi' mtsine'k esi'," ha-ta re-i. 195. "tse huci'iyE,"
196. "iol ,"
ha-t-a pitcaTli, "ma'ahet-a tsi mik'ana'maleksi'."
ha-t-a re-i. 197. tecu"u tsc-'kuti' an-i olo'l ta', u'tci-' al a ol;)'l ta'
198. tse' mvl- tc-husa'.
.
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said the wind; "the girl lives some distance over the hill." 152. "All
right," said the man. 153. "Well, I am happy," said the wind. 154.
"Why?" said the man. 155. "Because you woke me up, that's why I'm
happy." 156. "Good," said the man. 147. "Well, I've got to go back
from here," said the wind. 158. "All right," said the man and he shook
hands with the wind.
159. A long while after he went up the hill and from the top of the
hill he looked down. 160. There he saw a house to which he went. 161.
When he got there the man said, "Are you the king's daughter?" 162.
"Yes," said the girl. 163. "Well, I've come after you," said the man.
164. "All right," said the girl. 165. "As soon as you kill your husband,
we'll go. 166. Who is your husband, a giant?" 167. "Yes," said the
girl, "and now I'll tell you where his heart is." 168. "Good," said the
boy. 169. "Right below here he has a pond, and from out this pond a
pig will crawl. 170. Be on your guard for if the pig touches you, you'll
die. 171. Now when you kill the pig, open its belly, but be careful for a
rabbit will immediately jump out. 172. Now when you've killed the
rabbit, open its belly but be careful for a chicken will jump out of it.
173. Now when you catch and kill the chicken, open its belly and a dove
will fly out. 174. Be careful and when you catch it, open its belly and
lying inside you'll find an egg. 175. Bring that egg here and if with the
egg you'll break the giant's forehead he'll die. 176. Let's go home," said
the girl, "let's go home."
177. Then they went out. 178. "I came down through a hole," said
the man. 179. "Stay with it," said the man, "and put this boot on;
I'll put on the other." 180. Then they flew up through the hole. 181.
Thus they reached this world. 182. "Are you hungry?" 183. "Yes,"
said the girl. 184. "Well, then, let us rest here." 184. So the man spread
out his cloth and said, "I want some food," and there was food. 185.
"Now eat," said the man. 186. When they had finished eating, he
picked up the cloth and there was nothing. 187. Then they went away
from that place and traveled two days. 188. In the evening they reached
home and the man said, "Is this not your daughter?" 189. "Yes," said
the king. 190. "Do you recognize your father," asked the boy. 191. "I
have forgotten him," said the girl. 192. 'Well, this is your father," said
the man. 193. "All right," said the girl.
194. "Now you can get married," said the king. 195. "That's good,"
said the girl, "we'll live right here." 196. "Good," said the king. 197.
197. Then they danced again; for four nights they danced. 198. That's
the end.
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4. THE DRUNKARD

1. no'm-ke o'ni onatce'usi ho'piki' o'netsetene'Lke. 2. hopi'
tse'kuti' i'gvs pa"ta, tsek-e'wa tse'kato na'no ho'lemi metco'tki'.
3. tse'l ha-ta me'tayi' "i'k.a i-k-a'mtsi'a he?" 4. tse'l ha-t-a
k-'e'wi, "hE'u k-'E'wi hotco'hala pe'wila'', tsEpi' ha'taski', tse
hawe'no a'temale'ula'."
5. k-'etwi tco'ike, tsek-E'we na'ota',
" atmihakuce hata tse'pi'."
6. "ha'e'niya' huk'tt'ise," ha-t-a
tsE k-'e'wi. 7. "kat-ama' ik-a tco'; e'niya tsi miha'kuce'." 8.
"tseo' i'k-amEma'yo'?"
9.
"i'me-onv'tsete na-'nu hol mi
metco-'tk-i'." 10. "o.', we'i'sa'. 11. memenato'ikwEn onu'tsete
nanu hohlmi metcottki' "i-k-a yohe'keheka'ltsk-i' tse'kati?" 12.
"igus pa"ta." 13. "i-i'gvsy?"
14. "hete tso'we." 15. "tse
t-o'ma, we' tse'kato mapa"esi' i'gvs k*'a'el, tse'l katotsa'tasi'."
16. " o'," ha-t-a k-'e'wi. 17. tse'l kAta na'nu ma'li'ta tse'i'gvs
k-'ai-dl, tse'l tse'kato hutsa'take.
18. "tse huci"i," ha-ta tse
k-'e'wi, pat-a te-hoca"ita'; le'a pe'so mahe's-ta. 19. pat-a me'no-k

meohi-'1ta'.
20. tu-'pi pe'ulo tco-'ik-e. 26. tse'ta u'k'ota' hrn-ta lea. 21.
u'k'ita' upe-'so so'mokwen.
22. a'e'tma tcos-e i'hu ik-aT' ice'."
23. pat-a re-itu tco-'tk-i tse'l ha-t-a re-i, "we-' tcu'ya tse'o a'
mets-its-i le'ak-e," ha-t-a re-i.
24. "o-'," ha-t-a k-'e'wi. 25.
"tze'ta p-ai' ts-its-i t-u'tsi ya-'k-e, tse'pi hopiten-a'kwelFa ohi'lk-e;
tse'pi' o'mahope'helektze'l, tse tehmtno'k-i' tehu'tsi pamu'tstlektze'l,
dze'ta omohupe'hok. 26. mitse'e mewi'itze'1, me-e'kapi' mLs-is-i."
27. "o-'," ha-ta k'e'wi.
28. tse'hu tso-'k-e' tcu'ya maku'yelk-i' tse'o ts'its-a na'ota',
ts-i'ts-a naowe'ya' tze'1 t-u yo-'k-e' dze ts-i'ts-i t-upi' le'wa. 29.
teku'yelk.i'. 30. dze'k-a pa'wa ka'tsowa'yi' tenat'a'ak-i'. 31.
"ita pe'mihatco"," ha-t-a k-'e'wi? 32. "he'opi' hotco", mi'na
tse'opi, tse'wa ta'wa'lsa. 33. "o-', na-k-," ha-t-a k-'e'wi,. "he'ta
tPs-its-i yo-'k-i' tse'pi' ho'pitena'okwel-a hohi"lk-e' tse a'mi'tu
t 'ai'yasi'y"
34. "i'k-a mema'yo'?"
35. "mi'tse mewi"itze'1,
mi' re-i me'kapi' mL'svs. 36. tu'le'keti'." 37. tcu'ya meku'yelk-i'
tse'ta yo'aki'. 38. " pe'hela!" 39. "o'," ha-t-a k-'atso'wayi',
"ik-a'li miha'kuce'." 40. "mvl tehe's-e, mipe'so he'tal-a." 41.
"o0'," ha-t-a k-'atso'wayi' tse'l mvl- tak-o mahe's-ta. 42. "atri
tt'l-c tseptnto'ce." 43. tu'pi' k-e'wi metco'homakta.
44. pe'ulo menat'o'ak-i', tse'ta 'uk'uci' hen-ta le'a pe 'so
htso'm-k-. 45. "ha' ihu ka'1ice'," ha-t-a k-'e'wi, "he'a it-a pe'so
naltsi uk'e'ma? "
46. tu"pi' mets-o'homakta' upe"ka.
47.
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4. THE DRUNKARD

1. There were once two old people who had two children. 2. These
*ate figs and the next day a bush grew out of their mouths. 3. Then the
mother said, " What are we going to do? ". 4. Then the man said, " Over
there a man is walking around the town who knows a medicine and I'm
going to get him." 5. Then the man went out and the next day he saw
him and said, "I want you." 6. "I'm awfully drunk," said the man.
7. "Well, come with me anyhow, we want you very badly." 8. "What
for? " 9. "A bush is growing out of my children's mouths." 10. "All
right," said the man, "let's go."
11. When he got there a bush was growing out of the children's
mouths, and he said, "When did they get that way?" 12. "They ate
figs." 13. "What kind of figs?" 14. "Black figs." 15. "They are
poisonous; now let them eat white figs and then they'll get well." 16.
"All right," said the man. 17. Then he packed these white figs into their
mouths and they got welI. 18. "That's fine," said the man and he paid
him, giving him many pesos. 19. He again shook his friend's hands.
20. The latter went to town and he drank for many days. 21. He
drank until his money was spent. 22. "I'm terribly sick and I have an
awful headache." 23. Then he went to the king and the king said, "Go
to that house where I have many birds." 24. "All right," said the man.
25. " That bird who is all alone, has seven colors and when he seems to
be looking around, he is [really] sleeping, and when he has his eyes shut,
he's awake. 26. If you catch him you may marry my daughter." 27.
"All right," said the man.
28. Then he went into the house where the birds were and he saw
all kinds of birds perching there. 29. Then he went out. 30. About
that time a Negro came along. 31. "Where do you come from?" asked
the man. 32. "From over yonder, from the mines I come where I was
working." 33. "Good, my friend," said the man, "now over there is a
bird of seven colors and I'll sell it to you." 34. "For how much?" 35.
"When you catch it you can marry the king's daughter. 36. Come on
in and look." 37. He went in and there [the bird] was perched. 38.
" Look! " [said the man]. 39. Then the Negro said, " How much do you
want?" 40. "All the money you are now carrying." 41. "All right,"
said the Negro and he gave him all he had. 42. "[The bird] will be
asleep pretty soon, at noon." 43. Then the man went away.
44. He came to a town and there he drank for many days and he
spent all his money. 45. "My, what a headache I've got! Now where
I am going to get more money to spend for drink?" 46. Then he went
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te'motcomeho-e'wije'. 48. ma'ttate tco-'ik-e' tu' pa'le na'ota',
wA'riga hope's-e. 49. "ha'e'niya hoha'kuq," ha*t-a k 'e'wi, "Lma
opa"ak. male'wila, pal e." 50. "o.," ha-t-a pa'layi' tse'l tso-'k*i'
me-a'mutu. 51. tu "pi k"'Ewi ka'wai maya'dk-e' wWariga pe'olo
mali"ta, tse'1 t'ai"yak-e' kawai'yo kamv'l le'a peso wa 'ts'i. 52.
dze'ta 'u'k'ata' hLnta le'a; peso hisa'mek-i'.
53. "ha'
i'yuka'lica'. 54. ik.a'misa' he? i'ta pezo na'wise an-a? 55. o ',

ama'eke'yLsi'.
56. re-i nama tco'tk'i'.
57. he re-i ho"u'je tsa'hamvl
yo'kaye1 e.
58. hin-a re-i k"'e'-u- p-awa ne'ek-e' tsepi' hLn*ta
ho'pok-a me- c'npi ya'kuce', ha-t-a re-i. 59. "a', tse o'ma i'ma,
a' hLn-hopa'k-a me- anpi ya'kuce." 60. "tu' tu'i' hi'," ha-ta
re-i.
61. "i' "ha-ta k-',Ewi.
62. "a wEz metco'homaksi;
atsaha'mu1I mahu'tesi he'owitco-'esi' mepata'o htnho'paka LSi
hotco'helsi', tse'l tsi tse'ta' menat'o'asi'." 63. "o.'," hata
k- YEIwi
"huma' iye'la, a'ti micu"yi mulc-'asi'."
64. re-i
metco'homakta. 65. tse'l tse k 'e'wi hin-a k-'e'otu ke- nL'm-ta'.
66. "o '," ha't-a k 'e'wi "he k"e''wi atri i'sa oyok'i'tze'l,
ami-oca"1si." 67. "o-', weT1 sa."
68. tupi' metca'homakta' anu"i. 69. hLnhopo'ka hotco'etekti'.
70. u'tcuwa he k 'e'wi me 'yu mahe'wik-i', re-i meke'yE wi'lo '
cut'u'Lki', utci k'e'n*a.
71. ke'u"tci ani menat'a'ak i' me- pat'a'o k-'e'owi tzule'ak-i'.
72. "(p'fu ' p'fu ', ha-Va, tse'l re-i tc-mccu'tdta.
73. "ha-',
ya'kum£si mena hotco"mL, husa'ake'a". 74. pat-a hi'Ero ka'hon
ne'we1 a opa"ak metca'ctta' wek*"e"uma. 75. pat-a kaho'n ne'we a
hopa"ok matco'cLta, pat-a on-t'ao lhlt'a'kuki mawi"ita'. 76. tse'l
ha-t-a he k-'e'wi. 77. a'.tri, hopa'ka ha'yesi', tse'l i'sa mali'he'.
"pa 'uwa, ho'pi' oho' ho ha! yo'kati, yo'kati, yo'kati!"
78. tu'pi' ani mawe'lelk i' maicu"u mesana'ma menat'o'akwen
re-i hek.'e o wa riga te'a'sta lea, tse'l pa'k-a te'a'sta le'a; tse'l
ko'tcite a-'sta lea; tse'l ka'wayo te'a'sta le'a; tse'l pE'zo teme"esta
lea. 79. "'o'," ha-t-a k-'e'wi, "tse huci'iye."
80. tu'pi k 'e'wi mitco'homakt'a me'metsa mv'l-ka pat-a me"cata
81. htn-ta mu'l i huk'Y't£si', mepe'zo so'mittsta'wen,
'u'k'ce.
memetsa"amul t'a'yak.i', tsecu u on*a u'k'vta'. 82. tu' nom-k*i'
'a'k'vci htntamv'l e. 83. tse'ta huso'ok.
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away aimlessly. 47. He didn't know where he was going. 48. He walked
toward a hill and there he saw a boy who was herding sheep. 49. "I'm
terribly hungry," said the man; "go and get food for me, boy." 50.
"All right," said the boy and he went to his chief. 51. The man got on a
horse and took some sheep to town. There he sold them, horse and all,
for as many pesos as they were worth. 52. Then he drank for many
days until all his money was gone. 53. "My, what a headache I have.
54. What am I going to do now? Where am I going to find money again?
55. Well, I'll go and look for some."
56. He came to the king's residence. 57. [There were two kings],
one of whom was losing everything. 58. Now the other king had a person who could stay under water for three days, so the king said. 59.
"Why, that's something for me! Why, I can stay under water for three
months!" 60. "Is that so?" said the king. 61. "Yes," said the man.
62. "All right, let's go; I'll bet you everything I have; let's go over there
and we'll travel three months in the middle of this body of water until
we reach our destination." 63. "All right," said the man, "go ahead
of me and I'll come there after a while." 64. The king went away. 65.
Then the man went to another person and hired a boat. 66. " Say," said
the man, "I'll pay you after a while when we win." 67. "All right, let's
go."

68. Then they started and followed [the king's] people. 69. For
three months they traveled behind them. 70. Then at night the man
jumped in the water and hung on the king's boat there all night.
71. In the morning they reached their destination and from the
middle of the water the man's head stuck out. 72. "Pfui, pfui," said
the king and he grabbed him. 73. " Say, but you do travel fast; I'm all
tired out." 74. They had put a lot of food inside an iron box. 75. They
put a lot of food inside the box and had put a chain on his leg. 76. "All
right, now," said the man, "when I say three, push us in; do you hear?
When I say three, push us in. 77. Now I'm going to say three, so [be
ready to] push us in. One! Two! Ready, ready! Win, win, win!" 2
78. Then they went back to where they lived and when they got
there the king gave the man many cows; he gave him many pigs; he gave
him many horses; he gave him a lot of money. 79. "Good," said the
man, "that's fine."
80. From there he went away with all he had and he had whisky
every day. 81. Every day he was drunk and when he had spent all his
money he sold everything he had and then he drank again. 82. There
he lived and he drank every day, all the time. 83. That's all.
2

This whole paragraph is somewhat confused.
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5. THE BOYS WHO WENT TO LOOK FOR THE KING'S DAUGHTERS

1. na'm.k.i' re*i he'kapi' hopo'k*a ne*'k-i'. 2. tse'kuti nu"k-e
he talk-e.
3. "huka"iya tsi ha-'t-as*ula"k-e," ha*t-a re-i. 4.
oni hLn-ta mv'l i te'tenuta'se tse'te tutse'wasa.
5. "o '," ha-t-a
"oni tsi k'e'ytsi." 6. "o.'," ha.t-a re*i, "atri mtsanawi"dze'l
tse'mt'sLsi." 7. "ke'wi k'e'ytsi." 8. "o''," ha-t-a re-i. 9.
tseke'wa oni k'e'yLk.i', omawan- le'a k'e'ytti na'ota la`"k*e. 10.
la"k-i' ha-t'a oni re*'tu "ik-a"sa i'kami'la"kusa'."

11. htntapa'wa he paT'eti tse k*a'tta, "ti'ya," ha-t-a te'kuti,
"tsi k'e'ysi." 12. ha-ta mc.'tiya hu's-ta, "hi'i," ha-ta mc.'ti'i,
"tsc
i ols' it-a mtsi nawila"kusi."
13. "katama"a tsi
k'e'yLsi'." 14. kal-ila "o '," ha-ta tc-meti"i. 15. "ti'ya," ha-t-a,
"i'ma opa'ok*me's-ti'!" 16. "o.'," ha-t-a te'meti'.
17. tse'tapi oni metco'homakta' re-tu menat'a'ak.i'. 18. tse'l
tc-ka'tti ha-ta, "tu"thi' mi-c'kapi c-'mJlk-i'?." 19. "i"i,/" ha-t-a
rei, "tse'kata ika'licv'k ho'e'wuci; ni"k.e he to'l-ke, huka"iya,
a'hat-a's-vk-la"k.e." 20. "o.'," ha*t-a te'kuti', "lSi k'e'yiya'ome."
21,. "o '," ha-t-a re-i, "atri misana'witse'l, mL'sLstsemLstsi'," ha*t-a
re*i. 22. "oa'," ha*t-a pa'layi', "he' tsatco"me." 23. tse'ka
me'e'meli me-ohi'lta tu"pan* metco'imokta omak'e'yi'.
24. hal pel 'a'npi', he Ici o'n.pi', he ts-imaho'tsa ne'welPa
o'mahule'kusi; he hots'a'la ne'wela mule'kusi'. 25. omawan le'a
hotcat'ek'i' hopa"ok.i masoamtk*i'. 26. "he tsi tal pa,yesi,"
ha-ta tc-tu'tsi? 27. " -'ma t-alhupc-'k-a pa"esi'," ha-t-a tetek-u'fi.
28. tse'l tse'kati ha'wek*i' hal pe"u.
29. tse k-apa'wa
it
ulcutufuc_- ," ha-t-a ka'yoe. 30. pi'k-al-a, E'pa," ha-t-a teku'ti,
"ga'yi ito"oka'li." 31. "he'-e-e, hu Itr'ami mahupc.'ka' oka'li'P."
32. "tu"ya hu'si', e,'pa, pik-aTla. tseka'pa'wa, "u 'uVuu- -,"
ha-t-a ka'yo." 33. "tu"ihaya'o? £si mule'k-usi' tseo matso'tteki'."
34. ga'yu oka'l i tse'o, tse'l na'ota tso'u an piwe'l'a o'minat u'l k i'
tzeta' ani hawtwlk-i "' ikaTla, pikaTla!" ts-k-apa'wa lulcucucut__ ,'^
ha-t-a ga'yo. 35. "ap. heta huka"iya', tse pitsa'l'ti yo*'aki,"
ha*t-a teku'tiya. 37. ik.a'yo tsi mahi'n-tesi'? 38. "o', e'pa,"
2a The error is probably in the numbering.
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5. THE BOYS WHO WENT TO LOOK FOR THE KING'S DAUGHTERS

1. There was once a king who had three daughters. 2. They were
stolen and killed. 3. "I guess we don't know," said the king. 4. Every
day people came over to ask about them. 5. "Well," they said, " we'll
look for them." 6. "All right," said the king, "if you find them you may
marry them." 7. "We'll go and look for them tomorrow." 8. "All
right," said the king. 9. Then the next day they went to look for them
and for a good many years they looked for them but they could not find
them. 10. "Nothing," they said to the king, "we can't do anything."
11. One day some boys heard about it and the youngest of them said,
"Grandmother, we're going to go and look for them." 12. Their grandmother said, "No," she said, "you'll get killed over there and you'll
never find them anywhere." 13. "Well, we'll go and look for them."
14. After a long time their grandmother said, "All right." 15. "Well,
grandmother, prepare food for us." 16. "All right," said their grandmother.
17. Then they went away and they came to the king. 18. The
youngest one said, "'Is it true that you have lost your daughters? " 19.
"Yes," said the king, "we don't know what has become of them; they
were either stolen or killed, I suppose; I don't know." 20. "Well," said
the youngest, "we'll go and look for them now." 21. "All right," said
the king, "and if you find them you may marry them," said the king.
22. "All right," said the boys, "we'll go now." 23. Then they shook
hands with their father-in-law and went away.
24. They looked everywhere, under the leaves, under the rocks; in
squirrel holes they peeped and they peeped into the hollows of trees.
25. Many years they walked around until their food was all gone. 26.
"What shall we do now?" said the oldest. 27. " Oh, I'll eat anything at
all," said the youngest. 28. Then they took a rest on the stump of a tree.
29. Suddenly the cock crowed, "u- u -u -u !" 30. "Listen, brother,"
said the youngest, "there is a cock crowing somewhere." 31. "Why,
you're crazy, you're talking foolishly! " 32. " I'm telling the truth, older
brother, listen! Somewhere the cock is crowing ' u u u u'." 33. "Is that
so? Well, let's go and see." 34. Then they went over to where the cock
was crowing and there they saw a hole down in the ground and as they
sat there then he [the youngest said], "Listen, listen! Somewhere there
is a cock crowing. 35. I guess the girls are down there," said the youngest. 36. "But how are we going to get down?" said. his brother. 38.
"Well," said the youngest, "let's kill these cows and then we can make
2b

The error is probably in'the numbering.
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ha-t'a tcku'ti, "Lsi ihe pa'ka tct'a'csi, tc'pa'ya tsi le'oma meEstsi,
tse"ti tsi ap' mahi'n-tesi." 39. "oQ'," ha't'a teme'e'pi'. 40.
"he' tSi opa"ok- ne'k'i, huci'iyak.i', tsi heayo'k'ema homc'stsi,"
ha't'a teku'ti. 41. "o.'," ha't'a teme'e'pi, tze'l yo'k'omame'sta
tzeta' tse le'oma mawi"ita'. 42. "e'pa, mi' he'1'a maya"'el'."
43. "o.'," ha't'a temc'e'pi "atr'i i' he le'oma mehiwi'l'tze'l,
itc'ak'aT'1e." 44. "o', we maya'efl!" 45. pat-a 'ap tco'uk-i'
te."l'a, tze'1 le'oma omehi"uta tze'l tets'aka"'lta. 46. "ha-'
47.
"ha' e'niyak-i' omiya'o' tsats'k'i, mah.iTni-ik.uk'la''k.i'.
mi"hemaya.'dl'." 48. "o. '," tu"pi' maya' 'lk.e 'op tco'ok' u'me'e-pa
49.
menat'a'ak tcecuwe'la, le'oma omehi"uta tets'aka"'ta'.
e
maht'niala.'
"ha'-a'-a' e'nyo omitsa'ts'k'e;
'nyomots.i'take."
50. o.', Epa okv'to, a'he meya'else, atr'i i' le'oma home-i'wetze'l,
nit'a 'opi mayo"k'eti'. 51. "o '," ha-t'a tse'kati. 52. pa't'a
kuti' maya"'elk- tse'o ts'o'tk'i' 'op me"epa' cuwe'1'a menat'a'akwen
53. kalila" omihoke'wtki tse'l ci'k"asi'
le'oma homehi"uta'.
54. kalila' tsotwo' menato'oak-i la*'kital-i, tsA-its-a h 'u
omi i fusi'.
ts'i'u, ts'aci'wak'i. 55. tu' yo-"ok.i maha'we'. "o"'," hat-a,
"mak'e'ytsi he motawe'wel'a." 56. tu "pi' mota tet'o'ok'i', tu 'pi'
hel'a o'mamape"k'i tcu'ya na'ota. 57. "amatse'wtsi tse'ta'."
58. tcu'ya menatVo'ak-i' tse'ta k'anuci" metayi' opats'o' Lmi.
59. "i'k'a'mi'mi, pa'le? mawe'lel', mawe'lel', hantso'yami' mit'o'lesi."
60. "mai"iyo it'o'esi'?" 61. "ko'tci heta no'm'k'i'." 62. "heta
re'i me'e'kapa, la"kihi' yo"ek'i?" 63. "heu tcu'ya." 64. po'layi'

maku'yelk'i'.
65. hina tcu'ya tse'uka mapo'n'k'i', tcupa non mato 'ta'. 66.
"he'e?" me'tayi'. 67. "mitse'he' re'i me'k-api," ha't'a po'layi'?"
68. "i'i," ha'ta. 69. "o.', a mitele'ulekte," ha't'a po'l'ayi'. 70.
"io'," ha-t-a pitsa'li, "atr'i mi.'efo t' 'fetZe'l, tsi mitcc'em-eksi'."
71. "mai'i tse'iyo mi'e'o?" 72. "ko'tcitehan tcattc, atr'i ola'ttta'

matceteft'i, tetema'talel."
73. tsekapa'wa tenat'o'ak' ko'tci po'layi' tcuyanan hanue'lepi
tc'ale'pelki'. 74. "hm", h'm', gahi'na k'uc'a atr'i mi"tehe'sa
la"k'i, ami'mapa'esi'; hm', hm"', en-ya ku'lak-e." 75. "ha "a
tal tse mile'a oka'1i," ha't'a po'layi'. 76. "he-c-c, k'e'cu sa'wiya
pa"esi," ha't'a ko'tci. 77. nak- Lsi pi'tc' hopa"esi, tecu"u atr'i
mayc'mtttsi'. 78. memf'si tetce1'lta'. 79. pat'a opa"emi', opa'Ak
80. pat'a on'i wi 'uce, kal-il'a'
ts'et'awen ani le'wa mahu'etik-i'.
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a rope out of their hide and get down into the hole." 39. "All right,"
said his brother. 40. "We have lots of meat now and we're happy so let
us make a chair [for descending]," said the youngest. 41. "All right,"
said the oldest brother, and he made a chair and tied a rope to it. 42.
"Older brother, you go down first." 43. "All right," said the older
brother, "and when I shake the rope pull me out." 44. "Good, now get
in." 45. Then he went down and after a long time the rope shook and
he was pulled out. 46. "Why, it's terrible, it's awfully cold; we can't
get down there." 47. "Now you get in," he said [to the next oldest]. 48.
Then he went in and when he got below where his brother had gone he
shook the rope and they pulled him out. 49. "My, it's terribly cold; we
can't get down there, for it's too dark.''
50. Then [the youngest said], to his two older brothers, "Well, now
I'll get in." 51. "All right," they said. 52. Then the youngest got in
and when he got to a place below where his brother had been, he shook
the rope. 53. Long after he had seen daylight he shook the rope again
and again. 54. When after some time he got to earth (i.e., the nether
earth) he saw nothing; there were no flies nor birds, everything was
quiet. 55. He sat down and after some time he said, "Well, I'll go and
look around over the hill." 56. Then he ascended the hill and looked
down and he saw a house. 57. "I'm going to inquire at that house."
58. When he got to the house there he found an Indian woman washing.
59. "What are you doing here, boy? Go home, go home! I'm sorry for
you, for you'll be killed." 60. "Why, who's going to kill me?" 61.
"Why the pig who lives there." 62. "Say, is the king's daughter here?
Is she or not?" 63. "She is at that house." 64. Then the boy went into
the house.
65. She was locked up in another house and at the door of the house
he knocked. 66. " Well? " said the woman. 67. " Is that you, the king's
daughter?" said the boy. 68. "Yes," she said. 69. "Well, I've come
after you," said the boy. 70. "All right," said the girl, "after you kill
my husband then we'll -go." 71. "Who is your husband?" 72. "The
pig. Hit him in back of the neck with a machete, for that's his heart."
73. About that time the pig came and the boy placed himself behind
the door. 74. " Hm, hm, I smell a stranger and if you don't give him to
me, I'll eat you up; hm, hm, it's a strong smell!" 75. "Hello, why are
you talking so much?" said the boy. 76. "Ah, I'm going to eat fine
meat now," said the pig. 77. "Let us eat now, friend, and after awhile
we'll play," said the pig. 78. Then he opened the door for his wife. 79.
They then ate and after they had finished eating, they went outside and
there they fought. 80. After a while he struck the pig's neck with his
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po'layi' ko'tci hantco'ttc* ola'ttta' me'mematcete"ti tco'elk*i' ko'tci.
81. "we 'isa, we 'isa." 82. "o*"' atr'i mi'e'yapi' malec'olektzel,
Lsi matco'homaksi." 83. "i'ttaya mi'yapiyo"ok-i he?" 84. "mata
metwela." 85. "o.'," ha*ta pc'layi', hetapi' pihe'Pa tu*"pi' pa'layi'
ma'tta tsa'o tetco'oki tu'pi hela omamape'heki tcuya na'ota.
87. " hantso'ya
86. tse'ta k-'anuci"i me'tayi' patsoi'tmi.
polPe, mawe'ld." 88. "he-e, ika'm'tiya a'mawe'lelsi', re-i me-kapi'
nuhvk' tse'l k'eyi." 89. " a*', tse'u tcu'ya yo-'ki'." 90. tse'u
pa'layi' maku'ydlki hin*a tcu'ya mapa'n-k-e. 91. he pa'layi'
tcu'yanan mat-'o*'ita. 92. "he-e?" 93. "mitse'E re*i me-'kapi?"
95. "io', a"'mitc-le'ulc-kte," ha-t-a
94. "(i-'-, ha-ta pitsaTli.
po'Playi'. 96. "o.', atr'i Mi*'ieo t'otze'l, tsi metco'hamaksi'. 97.
atr'i tepcts'a'nis, tsc-'ta ola'tita' mi'mematceteete't-i, tse tc-'ma'talcl.
98. tsekapa'wa tenat'a'ki me'woi. 99. "hm*', hm*', hm-',
101.
100. tsu'ya nanhanuela tcale'pelk*i.
kahi'na k-o*'ca."
"ihm.', hm*' kahi'na k*o*'ca, atr'i mi'tehes*ela"k-a, a'mimepa"esi;
hm*' hm*'." 102. "la'ki' mai"i." 103. "hm, hm, hm, kahi'na
k*o*'c*a." 104. "he-e tal mi'yal lea oka"lPe," ha-t-a po'layi'.
105. "ho, huye'kuse'a, k*'ecu sa'wiyaku apa"esi," ha-t-a me'woi.
106. "he, nok, LSi pi'i opa"esi, tsecu"u £si yaye'mitesi'." 107.
pa't-a memL'si tc-atce'l-ta. 108. tse'l oni hopa"me.
109. opa*'k- tse-t'awen oni lea mahu'Vek-i pata oni wi-'uje.
110.
pa'tPa pa'l'ayi' memema'tcet i' tepets'a'nts ola'tLta'
me'wimotcook tco'elk-i'. 111. "we"isa," ha't-a po'l ayi'. 112.
" ol'," ha-ta pits-a'li, " iya'pi malc-'ula, tSE'l LSi metco'hmakAsi'."
115.
114. "he' mat'a we'wel a.
113. "i'ta miya'piyoa'ke?"
tu'pi' mat'a tsa'o tetco"oki, hel a o'mamape'hek'i' tcu'ya na'ota'.
116. pa*ta tzeo matco*'k-i'.
117. "ha hantso'ya pal e mawe'le, mit'aTl esi'." 118. "he a'
rei me",ekapi k'e'yi." 119. " tsEo tcu'ya yoa'ak-i'. 120. pa't-a
po'layi' tcu'ya maku'yelki', tcu'yanan. mat'o*"ta'. 121. "he he,"
ha*t-a pitsa'li. 122. "mihitse'he re*i me-"kapi," ha'tta pa'l ayi'.
123. "i'i," ha-t-a. 124. a"mitele'ulejkta'," ha-t-a pa'l ayi'. 125.
It
0.," ha-t-a pitsa'li, "atr1, mi-'c-o ty'Y"tZf'l lSi mc-tco'hamc-ksi."
126. " mai"tseyu mi'e'o?y" 127. " ya'olo." 128. "he i"etse an-a
ya'olo," ha-t-a pa'l-ayi'. 129. "tc-hu"y atr'i ola%tta', ha-'t-a pifsaTli.
130. "o," ha'*t-a paTl ayi'.
132. "hu-a, hu-u,"
131. tse'kapawa ya'olo tenat'a'aki'.
ha*t-a ya'olo, "hm", hm*', kahi'na k*oc-a!" 133. "he-e, la-'k*i'
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sword and the pig fell dead. 81. "Come on, let's go." 82. "First go
after my sister and then we'll go." 83. "Where is your sister?" 84.
"Over that hill." 85. "All right," said the boy and from there he went
up to the top of the hill and when he got there, he looked down and saw
a house.
86. He went to it and he saw an Indian woman washing clothes. 87.
"Poor boy, go home!" 88. "No, why should I go home? The king's
daughter has been stolen and I'm looking for her." 89. "Well, I guess
she's in that house." 90. Then the boy went in, but she was locked in
another room. 91. He knocked at the door. 92. "Well?" 93. "Is that
you, the king's daughter?" 94. "Yes," said the girl. 95. "Well, I've
come after you," said the boy. 96. "All right," said the girl, "but you
must first kill my husband and then we'll go away. 97. You strike his
heel with your machete, for that's his heart."
98. Just then the giant came. 99. "Hm, hm, I smell a stranger!"
100. The boy placed himself behind the door. 101. "Hm, hm, I smell
a stranger and if you don't give him to me, I'll eat you; hm, hm." 102.
"There's nobody here." 103. "Hm, hm, hm, I smell a stranger!" 104.
"Say, why are you talking so much?" said the boy. 105. "My, but I'm
glad for now indeed I'm going to have some excellent meat to eat! " said
the giant. 106. "Come on, friend, let's eat now and after we've eaten
we can play." 107. Then he opened [the door] for his wife. 108. Then
they ate.
109. After they had eaten they went outside and fought. 110. Then
the boy took his machete and struck [the giant's] heel and he fell down
and died. 111. "Let us go," said the boy. 112. "All right," said the
girl, "but first you must go and get my sister and then we'll go." 113.
"Where is your sister?" 114. "Over yonder hill." 115. Then he went
to the top of the hill and looked down and he saw a house. 116. To that
house he went.
117. "Poor boy, I am sorry for you! Go home, for you'll get killed!"
118. "I am looking for the king's daughter." 119. "This is her house."
120. Then the boy went into the house and knocked at the door. 121.
"Well, well!" said the girl. 122. "Is that you, the king's daughter?"
123. "Yes," said the girl. 124. "Well, I've come for you," said the boy.
125. "All right," said the girl, "but first you must kill my husband."
126. "Who is your husband?" 127. " The devil." 128. " Well, I'm
the devil, too," said the boy. 129. "You must strike him on the head,"
said the girl. 130. "All right," said the man.
131. After a while the devil arrived. 132. "Hm, hm," said the devil,
"I smell a stranger." 133. "There's nobody here, I suppose you're
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tali'ya milE'aoka'lHi
mai'yi ihu'kaya mik-u'c-a." 134. "hE-e!"
ya'ola," hat-a pacl ayi'. 135. "he-E pi"ika opa"Esi' no*k," ha*t-a
ya'olo, "tEcu"u J'siyananE'm*tLs." 136. "o '," ha'-t-a po'Flayi'.
137. mEmL'si tc*atcE'1 ta'. 138. pa'tta nopa"ami', pa*'k ts-e'itawen
oni lE'wa mahu'etekki', pa-t'a oni wi. uce. 139. kalila pa'l ayi'
mmemma'tcEtE, ts-amEcu'ttta' te'hu ola'ttta', tsE'l tE'hu homa's*ta';
tEts'Ema ts apu'ttta' ts'emE tEmawi*'t a'. 140. "tzE', no*k, tzE'
ma'numa mE't-E', a' tehakce1a"k-E." 141. "o'," ha-t-a pafl'ayi',
ts*E' yafolo ts'Ema me'o ma'nLsk-i'.
142. "me'E, we'Lsa," pa 't-a tsE' ya'olo ts'Ema wo'1lsa mayo'ktta.
144. "atr'i temapE'hd- Ek-la"k-i';
143. pa-'tPa metco'homa.
mi'tcmapE'heIEktze'I, tsepi' isat'o'asi'." 145. " o.'," hat-a pa'layi',
146.
ani wat'a menat'o'ak*i', tse'ta' pitsafl'i ma'a le'puk-i'.
"we'i'sa, we'i'sa," ha-t-a paol ayi'. 147. pat-a metco'homo ni
wat'a', menat'a'ak*i' tu"pi' pitsafl'i ma'a le'puk.. 148. "we'i'sa,
we'i'sa." 149. tu'pon*metco'hamo, ani menat'o'ak'i' o'manat-u'lvk-.
150. "ts-e'ta' mihc-'l a rnaya',el," ha-'t-a po'l ayi'. 151. "iol I,"
ha-t-a pitsa'li yo'kemat-ema oyo'kaki tse'l le'oma omehiP'uta'.
152. pa*'t-a a'n hopa-'e'ptsti k*'aTi. 153. "a', atr'i mtsine'k*esi'!"
155.
154. "o.', o ', mi'kutiya'k*i', k-a"k-i mi'mLsine'k Esi'.
156.
tse'kapawa pitca'li tule'ak-i, pa*'t-a pitsa'li mewi'k.e.
te'momiwi"jE, "a"'mLsinE'k esi', yao." 157. "o' e'pa' a"mLsine'kusi'
hE'u i'yapi' hE'kucE," ha.'t-a pitsa'li." 158. pa*'t a yo'k.Ema
make'ktta' on.a. 159. "mi'hE' maya'e'1," ha*t-a pa'1Iayi'. 160.
pa*'tPa oyo'kak.i' yo'k*emate'ma, pa 't-a le'oma homehi'u'ta' pa 't-a
o'nopa' E'pLsta kali'. 161. " a"msinE'k-esP yao." 162. "o',
mi'hemt'sisi, e'pa' o, mika-'k-e mtsine'k.esi'." 163. "a"mtsine'k-esi'."
164. tsekapa'wa pitsa'li ta'le'aki', pa*'ta tsE pitsa'li mewi*'ke
tete'ma oni wi 'je. 165. "he'o i'yapi- ma-E'yok-e." 166. ya'koma
make'klta'. 167. "we mi'hE maya'-l." 168. "o'," ha't-a pitsa'li
ya'komate'ma oya'k-ak-i' pa- 'ta leona homehi-'uta'. 169. pa 't-a
pa'leti ka'l-i' kal-ila' pitsa'l-i tulhtak-e. 170. pa 't-a ani hopa'ka
wi*'jE pitsa'ltate'ma. 171. "wer'ice.." 172. mitco'homaksE tse'l
pitsa'lHi ha't-a, "mtsa yafo'i?" 173. "ma'a heo ya'ak*e." 174.
"e., tu'i ha'e," pa-'t a yo'koma make'kLta' 'ap-.
175. pa 't-a po'l ayi' yo'koma te'ma Il& mawi'lta, pa't-a
le'oma homohi'uta', pa 't-a pa'leti k*ali' omapat'a'o nat'o'akwEn
le'ona tc-amete"ta, IeI i matse'u'tek*i', yo'kamaka mv1-. 177.
"ehia'," ha*'t-a pa'layi', ha'tesk-i a'mL'sawE k*a'mi' hus-. 178.
tu' pitsa'li yo.'ki'.
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smelling me." 134. "Say, what are you talking about, devil?" said the
boy. 135. "Ah, let's eat now, friend," said the devil, "and afterwards
we can play." 136. "All right," said the boy. 137. Then he [the devil]
opened the door and they ate. 138. When they had finished eating they
went outside and they fought. 139. Then after a while the boy took
his machete and struck him on the head, but he missed his head and cut
off his ears; he cut off his ears with one stroke. 140. "Enough, friend,
take the woman, I don't want her." 141. "All right," said the boy and
he held the devil's ears in his hand.
142. "Well, let's go," and he put the devil's ears in his pocket. 143.
Then they went. 144. "Now don't look back at him, for if you look
back he'll kill us," [said the girl]. 145. "All right," said the boy, and
they went to the place to which he had [first] come and where he had left
[one of] the girls. 146. "Let us go, let us go," said the boy. 147. Then
they went away and then they got to where the [second] girl had been
left. 148. "Let us go, let us go." 149. Then they went away and they
came to the place where the hole was. 150. "You go in first; get in,"
said the boy. 151. "All right," said the girl and she sat down in the chair
and shook the rope. 152. Then the two brothers pulled the rope. 153.
"Ah, now I'm going to get married," [said one]. 154. "No, no, you're
too young, you can't get married." 155. Then the girl appeared and they
grabbed her and fought for her. 156 "I'm going to get married,
brother." 157. "Well, I am going to marry the older brother; my sister
is down below," said the girl. 158. Then they threw the chair down
again. 159. "Now you get in," said the boy. 160. Then she sat in the
chair and shook the rope and the two brothers pulled. 161. "Well, I'm
going to get married, younger brother." 162. "No, older brother, you
married this one, you can't get married! " 163. " I'm going to get married. "
164. Just then the girl appeared and they grabbed the girl and
fought for her. 165. "Say, my sister is still down below." 166. So they
threw a chair down. 167. "Now you get on!" 168. "All right," said
the girl, and she sat down in the chair and pulled the rope. 169. Then
the boys pulled and after a while the girl appeared. 170. Then they both
fought for her. 171. "Well, let's go!" 172. Then they went away and
the girl said, "Where is your younger brother?" 713. "Oh, he's down
below still." 174. "Oh, is that so," they said and threw the chair down.
175. Now the boy [below] took a stone and put it on the chair and
then shook the rope. 176. The boys [above] pulled and when he was
[supposedly] halfway up, they let the rope go and the rock, chair, and all
fell down below. 177. "That's just what I thought you were going to
do," said the boy. 178. There he remained.
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179. he Lsi me'teme mewt'ls,i. 180. tse'tapi' ani mawe'lel,
htn-ta a'la ani hotco'itek'e, pa 't-a menat'o'ak.i', re*i nam-a
menat'a'ak*. 181. "he me'e'kapi," pa*'t a tse'kati haci. 182.
"iyatse'." 183. he mtsimL'siPnek-e's*e.
184. he tsi mai'cu"u mewL'hs*i'. 185. pa 'ta pa'layi' tcu'ya
matcoki' tseo mak'e'yi' lak*Lta'li. 186. tu'pi' we hi'na tcu'ya
matco'ok-i'. 187. tse'o an*a talila"k-i' tsecu"u we hL'n-a tcu'ya
matco'AkTi tse'o an-a lak-ita'l-i. 188. tu "ppi' pa'layi' tewe'lelk i'
o'mon*at u'lvk* tse'ta', tu' yo.'k.i', tsekapa'wa tenat'o'ak- ya'olo.
189. "nok*, nak," ha*'t-a ya'olo, "its'e matewe'1 asi'." 190.
"o'," ha-t-a pa'layi', "hetepi its*ama'numa, tze'l a' mits'ema
mawe'llasi." 191. "o', ihantca'tts teya'elP," ha*'t-a ya'olo. 192.
pa*'t a maya'el. 193 "hu'tsi pamu'tsil-a we'," ha*'t-a ya'olo
"pa*'t a mope'hel, we' its'e'ma imawe'lFasi' no*k-," ha*'ta ya'olo.
194. "o'," ha*t-a pa'layi' "he'wi Lno'ma, imawe'lasi, tse'l mits'e'ma
196.
195. "ihantca'tLs teya'el," ha*t-a ya'olo.
mawe'lasi'."
pa-ta pal'Vayi' maya-'elk-e, "hutsi pamu'ts'la," ha-t-a ya'olo.
197. "we'," ha*t-a. 198. ya'olo menat'o'aki' noma tewe'lasi',
"its'e'ma," ha*t-a ya'olo. 199. "he*'e*, naok," ha*t-a pa'layi',
"a'tse ha'k*uce, i'kamema'yo o' tse'ti' a"tiawa'lTesi i'ts*a-aha'kuce."
200. "o.'," ha*t-a paol'ayi' tu'pi' mawe'lelk e.
201. tu'pi' pal ayi re'i, tu' matco-'k-i', tsc.'l hat-a pitsa'l i
"teku'ti' he i'e'o." 202. "ik-a'yo meha'ttsk*i'," ha*t-a re*i. 203.
204 "co'," ha-t-a re i, "he
"tsepi i'me-ani- homa'nala'."
mite'emtsi," ha*t-a re*i. 205. pa*'tta me'e'pa ok*a'ti tc*aca'ttta tu'pi'
metca'homakta' tseka'ti. 206. tse'l teku'ti'i tu' nam*k*i' me'e'melika.
207. tse mvl tehuso'ok.
6. THE INDIAN BOY

1. na&mk.i' re*i mem&'sika tse'pi k.'anaci" pale ne'ki'. 2.
tse po'Flayi' hLnta mu'lFi' eole'ke. 3. eole'k*uma tv'c-use'le'. 4.
tse'l ha-t-a teme'a'ye, "he a'mimame'svk* tsu'tLc i' hi'erote'ti tze'l
eolelkuma." 5. "o-'," ha-ta po'l-ayi', tsc-k.E.'wa tco.'tk.i' temeai'yi'
tc*u'ttita', tse'l tema'n-ta. 6. "he'e
pe'olo'o teme'svk
mi'me-ele'k-umo te'ti'. 7. "o.'," ha.ta pa'layi' tseke-'uwa pa'layi'
eole'ktki' ewi hopa'ula" k-e. 8. tse tcu'tiwela cn-a eole'k-uma
make'kLta me'yu' hopa'ala'k' e 'wi. 9. tu'pi' tse ts.u'tiwela
metco'tk-'e, tse'ta eole'k*uma make'ktta opa'ola"k-i' e'wi. 10.
tu"pi' tse tsu'tiwe-la matco.'ik*e eole'k-uma make'ktta'. 11. tse'ta

1924]

Radin: Wappo Texts

37

179. Now we'll tell the story of the above. 180. They went home
from there and after traveling four days they got home and they came
to the king's residence. 181. "Here is your daughter," they said. 182.
"That's fine." 183. Then they were to get married.
184. Now we'll go back and tell [of the boy]. 185. He went in the
house and looked around but there was nothing there. 186. Then he
went into another house and there he found nothing. 187. Then he
entered another house again and there also there was nothing. 188.
When finally he got back to the hole where he had once been sitting, the
devil also arrived. 189. "Friend, friend," said the devil, "give me back
my ears." 190. "All right," said the boy, "get me out of here and then
I'll give you back your ears." 191. "All right, climb on the back of my
neck," said the devil. 192. Then the boy climbed up. 193. "Now shut
your eyes," said the devil, "and now look, but give me back my ears,"
said the devil. 194. "All right," said the boy, "but take me over there
where I live and then I'll give you back your ears." 195. " Climb on my
back," said the devil. 196. Then he climbed on his back and the devil
said, "Close your eyes!" 197. "All right," he said. 198. Then the
devil took him to the house and there he said, "Give me back my ears."
199. "No, friend," said the boy, "for I want it so that I can call for what
I wish with it." 200. "All right," said the boy and from there he went back.
201. From there he went to the king and there the youngest girl
exclaimed, "That's my husband!" 202. "How do you know?" said
the king. 203. "Because he has my ring." 204. "Good," said the
king, "now you can marry him," said the king. 205. Then he expelled
both of the brothers and they went away. 206. The youngest lived there
with his father-in-law. 207. That's all.
6. THE INDIAN BOY

1. There was once a king living with his wife who had an Indian boy.
2. This boy used to fish every day. 3. [One day] the fish-line was pulled
away from him. 4. Then his father said to him, "I'll have a fish-line
made for you of iron and of steel." 5. "All right," said the boy, so the
next morning his father went to town, had it made, and brought it to
him. 6. "Here is your fish-line*" 7. "All right," said the boy, and then
he went fishing with it, but the fish didn't bite. 8. Then he threw his
fish-line down below in the water but the fish didn't bite. 9. Then he
went down-stream and threw the fish-line in but the fish wouldn't bite.
10. From there he went down-stream and threw the fish-line in. 11.
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e'wi eole'k-uma memecu'ttta'. 12. tse'l pol-ayi' metL'ctc'k*i' tseka'l-i'
13.
maka'luse'lhE.
memaka'luk.i' mu'lu' hu"umepet'a'se.
tseka'l i humvswe'l a tca"kata tseka'l i me.'yu menata'ake. 14.
tse'l pao'layi' ma'a mewi*'esk-i' te'tu tseka'li' mameya'tsose'le'.
15. pa-t-a paT'ayi' mamu'ise' tse'l ma'a wi-k-i'. 16. pa'tta me-i
teha'tseta husa"ak-i'.
17. pa*t-a temi-ai' tek'u'wek*i teti mewi"ta' pa 'ta le'wa'
tecuka'lFta'. 18. Eo tuts'a t'a*'ta' wheel-barrow male'ula, 19.
tse'l k'ewi, "tseti eu mema'ntsi." 20. "o.'," ha-t-a pa'lFayi',
pa-t-a tcu'ya mak'u'wek-i'. 21. tse'l k'e'wi hal mewe'makta',
tseti E'ohu o'latiya'omi'.
22. tse'l pao'layi' e'wi, "-pi"iska pi'kalFa," ha-ta e'wi. 23.
tse'l k'e'wi hal ts-ake'ktta.
24. pa-t-a E'wi oka'l i', "atri',
mi'mama'ni, tse'l atr'i, iok'a'ti ha'ttls iotst'ts'asi pa-ta atr'i its'ijtj
mvl tc*aha'we s'a wana te'ma' its'tti tc-a'u'te, ha'ttLs powEe'Pti'.
25. pa-t-a mahi-"iti' pa-t-a ipime.'i mimi'si ma'u'k'asi', pa-t-a
mimetsu.'ttsu ma'u'k'asi tse'l mimeyv'uwa ma'u'k'asi'; pa-t-a tse'tta
mitcu'ya pe'u' hal ma-'iyak, tse tta' matsu'le.. 26. pa'tta o'mawen
pa'wa s-u'pi, pa.t-a mimi'si itsi'tesi' pale'te hopa'ka, pa'tta tsu*'itsu
27. pa.t-a mihe its'l'ti,
hopa'ka pa*t-a ka'wayu hopa'ka.
tc atce'lesi, tse'l mi'ts'ahatsa'wiya ona'o-tsi'. 28. we', iot'a"e."
29. tsekapa'wa pa'layi' tule'ak-i', pa-t-a k'e'wi hal mewe'makta'
tseti Euhu ola'ttta'. 30. pa-t,a wheel-barrow ne 'wel a mamu'keta'
pa-'t a mawe'lelk-e tcu'ya menat'a'ak-e. 31. pa-'t-a tse co
hok'c-'ts'tta', pa 't a mak'a't-a; ha'ttls otse'tsesta'. 32. pat-a
tse'upi ts apv'cta' pa*'t a sa'wana tema'n*ta', pa.'t a tets'tt i
33. pa-t-a me'mtsi wa'l ta' tse
ts aha'wLta' s'a'wana te"mo.
tepime"'i tema'u'k'tsta', pa*'t-a tCU-'ltSU ma'u'k'tsta', pa-t-a ye 'wa
ma'u'k'ista'. 34. pa.'t a tse hal pe'huma mats-u'l ta'. 35. pa.t-a
Eo pa"mi' pa.ak ts'etawen tse ts'ltti mahi.'ta'.
36. tse'l omo"an su'pikwen, me'taiyi' otsi'ttita' pa'lete hopa'ka,
ts,E'l tcu 'itcu otsi'ttita' tcu 'itcu hopo'ka, tse'l yc-'wa otst't-ita'
ka'wayu hopa'ka.
37. hal pe'hu la'ttema metco."k-i' hopa'ka, tsu-'pi' -mets'i'tti
ohi.'ta' tse tc aceT'lta' pa-'t a lewa tecuka'l ta'. 38. tseo ci.iya
k-a-'tk*i' hopa'ka, tse'l hini hopa'kak-e, tse'l a'niyu' hopa'kak-,
tse'l pu'nyal hopa'kake, tse'l kawa'yu nan;le'we hopa'kak*e, tse'l
spe'Lla hopa'kake. 39. metcu'ya tema'n ta'.
40. tu.'pi' omo"an hopa'ka supikwe'n pale'ti natce'welk-i';
ka'wayu naka'tomela'k*e; tcu-ttcu ka'tamela'ke. 41. tse'l teku'tiyi'
ha-t-a, "ai'ya, tsi het'wi' hatc-z)teya'omi'." 42. "tol', hat-a
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Then the fish jerked the fish-line but he held on tight. 12. Then he
pulled in his line and every time [the fish] pulled, he stepped forward.
13. He kept going on farther and farther until he was almost in the
water. 14. The boy held on to the string and [the fish] kept jerking
him. 15. Now the boy was sinking, yet he held on to it. 16. Finally
he was in the water up to his neck.
17. Then his father ran down and seized the string and dragged
him out. 18. The man caught a big fish and got a wheelbarrow. 19.
"In it we'll carry the fish." 20. "All right," said the boy and ran into
the house. 21. Then the man picked up a piece of wood that he might
hit the fish on the head with it.
22. Then the fish [said to] the boy, " Listen for a little while! " so said
the fish. 23. The man threw away the piece of wood. 24. Then the fish
spoke, "As soon as you carry me [home] then boil me and cook me thoroughly; then gather together all my bones and pile them on top of a sheet
and wrap this up well. 25. Then bury them and give my juice to your
wife to drink; give some to your mare to drink, and give some to your
dog to drink; then pour out [the rest] near the supports of your house.
26. After a year elapses then the woman will give birth to three boys,
the dog to three dogs, and the mare to three horses. 27. Then dig up
my bones and you'll find some excellent things. 28. Now kill me!"
29. Just then the boy appeared and the man picked up the piece of
wood and hit the fish on the head with it. 30. Then he put [the fish] in
the wheelbarrow and went home. 31. There they cut the fish to pieces
and boiled it; they cooked it thoroughly. 32. Then he took out the bones
and bringing a sheet poured them out upon it. 33. He called his wife and
gave her the juice to drink, then he gave some to the dog to drink, and
he gave some to the mare to drink. 34. After that he poured [the remainder] out under the tree. 35. Then they ate and when they had
finished eating he buried the bones.
36. Then after a year elapsed the woman gave birth to three boys,
the dog gave birth to three dogs, and the mare gave birth to three horses.
37. Then at the foot of the tree where now three shoots grew, there where
he had buried the bones, he dug them out and dragged them away. 38.
There he found three fine saddles, three watches, three rings, three
daggers, three horse bridles, and three spurs. 39. These he took to the
house.
40. After some years had elapsed the boys grew up, the horses
became large, and the dogs became large. 41. Then said the youngest
[boy], "Father, we're going to travel around now." 42. "All right,"
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halawe'tasi. 43. ka'wayu tetema'n-ta', "mihene'k-e mi'iyo he'nek*e,
mi'iya he'nek.e." 44. "o '," ha-t-a pa'l ayi'. 45. pa.t-a ani
ka'wayo osi'yasta. 46. pa*t'a *halawe'tasi lat'ema mak*e'tc'lki'
pa-t-a tcu*tcu tema'n ta' mihe'nek.e, "mi'iyo he'nek-e, mi'iyo
he'nek-e."
47. "o'," ha*ta pa'lFayi', "he tsi metco'hiya, ma.' i'ha tsi
an-a mina'wesi'." 48. pa*ta ani metco'homa, pa-t-a pa*t-a mitsi'.
49. tse sv'muwa tse'kati mi'ts*opeka'tsvk*, tseta na'meki'.. 50.
ke'uwa ha*t-a pa'l-ayi', "Lsi ho'patc-ake'ktsi'." 51. "o',"- ha*ta
tetu'tsi', "mihe'ti tc-o- yao, miyowe'ti tc-o-, a' yohe'ti tc o- 'esi'.
52. tse'l okeIu'tctse'l, heta tetc.o'Lsi', tse'l mihe ha'lkita t'a'ptsi'.
53. tse'l nepi teyu'ttesi', pa*t-a tse i'-uaya'ak*, me*'iteyu'itetze'l
54. "o '," pa.'t a ani metco'hama', pa*t-a
tse' i'huciyayoak-."
ani teo' hopala'k'weFla.
55. tetu'tsi pe'olo menat'a'ak, tse'ta t-a'wal na'ota' tcu'ya
hdvk.; teku'ti' hi'na pe'olo menata'ak*, tse'ta t-a'wal na*ota'
hi'ero ts'oi'ak- t-a'wal; tehL'nihL'na pe'olo menat'a'ak*, tseta na'ota'
sa'patu mesa'ok- t'awal na'ota'.
56. o'mawen su'pikwen teku'ti'i mtsine.'k.i', tze'l tetu'tsi
o'kel'u'waca'; " a'otma, mule'kesi'." 57. tse'ta menat'o'ak-i'
mesana'mayok, tse ita' memepu'nyalti hal k'ita ot'a'ptti, me-i
teyu'itek-. 58. "huci"iyak k'u tsi ya'ak*i'." 59. tse'tapi'
omapat'a'o mits'i, tc*o"k'i' re-i tcu'ya menat'o'ak. 60. "tsek-u
temeya'o tcu'ya." 61. temetai'yi' le'wa teca"ek-i' "tek-u'ye',
tek.u'ye'," ha*t-a tekehu's-ta. 62. tu"pi' metitcu'ya matco"ak-i',
tsekapa'wa tse k-'e'wi ts'in na'ota' t'ul pat'a'o. 63. "we"ita tse
ts'i'n ha-ta." 64. me'tai' ha-t-a tzel, "ts c('o ts'in oni tco"mE
mai'yi' te'weldcela"k e." 65. "o, a'tco"asi' a'ma'tewe'lesi'." 66.
"O.', hu'ma!" ha-ta meltai'.
67. pa-t-a k-'e'wi-tco"k-i' tse'ta menat'o'ak-i, tse k.u ya'olo
na'ma "toya'el, toyael," ha-'t-a tsE metai". 68. " si pi"ska
opa"esi'." 69. "o.'," ha*t-a pa'l ayi'. 70. "he'hetti mimeka'wayu
owi "ti, he mimetcu'itcu owi*"ti." 71. tseka met'a'l mahe'sta
ho'pi tze'l pa'l ayi' memeka'wayu' owi"ta, he memetcu'itcu
owi"ta'. 72. " LSi lu'tca'esi'," ha-t-a me'taiyi. 73. " o-'," ha-t-a
pa'l ayi' pa 'ta ani le'wa tehu'itek e pa-t-a ani lu'tca'sa'. 74.
pa 't a paTlayi' teke'kete. 75. ci'- na'k-ulu' iya-'k-i, tse mc-'tayi'
he katcu'anan, pa-t-a tse'u tse pale make'keta' tso o'npi' tseo
ka'wayu make'klta', pa-t-a tcu*'utcu make'ktta.
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said the old man. 43. Then he brought horses forward; " You keep this;
and you keep this [to the other one]; and you keep this one [to the last]."
44. "All right," said the boys. 45. Then they saddled the horses. 46.
After that the old man cut a switch and carried it to the dog, " You take
this one; you take this one [to the second] and you take this one [to the
last]."
47. "Well," said the boys, "let's go away and some day we'll see you
again." 48. Then they went away on the trail. 49. Toward evening
they came to a crossroad and there they slept. 50. In the morning the
boy said, "Well, here we'll have to leave one another." 51. "All right,"
said the youngest, "You go in this direction, younger brother, and you
go in that, while I will go in this direction. 52. When you get lonesome,
come back here and stab this tree-stump. 53. If blood runs out then you
will know that I am in trouble; if water flows out then I will be well off."
54. " All right," [they said] and took leave of one another and went away.
55. The oldest went to a town and found work as a carpenter, the
youngest went to another town and found work as a blacksmith; the
middle one went to another town and found work as a shoemaker.
56. After some years had elapsed the youngest married and the oldest
got lonesome; " I'm going to see [about my brother]." 57. Then he came
to the place where they had slept and there he took his dagger and
stabbed the tree-stump and water flowed out. 58. "Ah, that's good,
we're all well." 59, Then he took the middle road and went to where the
king lived. 60. "Ah, this is my brother's home!" 61. There a woman
ran out to him and said, "Come in, come in." 62. Then they went
upstairs and there, after a while, the man saw some smoke in the middle
of the valley. 63. "What's that smoke over there?" 64. "Well," said
the woman, "those who go where that smoke is never come back." 65.
"Well, I'll go," he said, "and I'll come back." 66. "All right, go on
then," said the woman.
67. Then the man went along and when he came to where the devil
lived, the woman said, "Get off! Get off! 68. We'll eat in a little while."
69. "All right," said the boy. 70. "Tie up your horse and tie up your
dog!" 71. The [woman] gave him two of her hairs and he tied up his horse
and his dog. 72. "Well, let's wrestle," said the woman. 73. "All right,"
said the boy and they went outside to wrestle. 74. He was thrown down.
75. There were some clusters of grass there and a door and there under
the ground she threw the boy, the horse, and the dog.
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77.
tse
'u'waca'.
76.
k*e'wa pat'a'o me*i okel
"a' amamule'k.esi." 78. tse'ta menat'a'ak-i' mesana'mayak., tse'ta
me'mepanya'lti' hol kit-a hot'a'ptta', ne'pi teyu'itek.i'. 79. "ha-'
u'wakau' tsi ya'ake." 80. pa 't-a tse'ti tco'ok.i' om*pat'a'o re-i
tcu'ya mc-nat'o'ak i'. 81. mc-'tai'i Il-'wa ca"'k-i', " tek-u'yel,
tek u'yel" ha-'t-a. 82. "o'," ha*ta pa'lFayi' tu'pi' ani met etcu'ya
matco"ak*i'. 83. ts'in na'ota' "we i'ta tse ts'in?" 84. "svmila'ku
a' mi'mamewiTlta'? i'ma ma'mai'ma huk'a"iya ha"tta."
85. k.'e'wi tseo ts*o"ak'i' tseka ya'olo nom*a "teoya'el," ha*t-a
metaiyu' "he'e he"ti mimeka'wayu wiP"te, he mimetcu*'itcu wi "ti.
86. £si pi'ka lu'tca-esi'." 87. pa'ta ani le'wa teku'ydlki', pa*'t-a
ani lu'tca*sa'. 88. pa'le teke'ktte an*a tse'u make'k*tte, ts'o o'npi,
pa-'t-a ka'wayu make'ktte, tse'l tcu*'itcu make'ktte.
89. tse'kewa teku'tiya' o'kel 'u'waca, "a'o'mamule'kesi'." 90.
menat'a'ak*i' mesana'mayok-, tse 'ta me'mepunya'lti, hal kitQa
ot'a'pLta ne'pi teyu'itek-i'. 91. "ha' i-e'pa o'kata k*u t'a'Plk-e."
92. pa-'ta memJ'si tutc*a 'k*i' menat'a'ak*, tek.u'yd, tekuyel," hat-a
tememt'si. 93. tse'kapawa ts'in na'ota'. 94. "we' ita tse ts'in?"
95. "svmila'k.u a'mi'ma mewi'Tta, tseo ani tc'o"me, mai'yi' tewe'lece
la"k-e." 96. "a' o'mamule'kusi'." 97. tse'o tco'htk*i' pa'l ayi'
menat'a'ak*e ya'olo, na'ma. 98. "teoya'el ," ha*t'a ya'olo, "he"ti
mimeka'wayu owi`"ti', he mimetcu.'itcu owi-"ti." 99. "oI',"
ha.'ta p;)'l ayi'. 100. tse'ta tc-akc-'k-ta', owi "ta' la-`k-e. 101".
"tsi lutca"esi'," ha-t-a mc-'tayi' pa-ta oni lutca'sta'. 102. pa-'t a
pao'layi' ha*'t-a, "teli'wati' imekawa'yu, he imetcu*'itcu." 103.
104. "i'tta mi mtya'ctay," hat-a
pa 't-a me'tayi' teke'k'Lte.
pa'layi'? " 105. "o., a'mai't'a'hela"ke." 106. "mi'ie'pa o'kato
107. tse'ka punya'l mete
t'o"ta, ma'he tse'kata tewelasi'!"
hats*u mawai*'ita'. 108. "o'," ha*ta me'tai', "tse'ta tcu'ya
109. tzc-'l pa'l ayi'
w)t-eya kut i'i tc-o"k-i', tsc- tc-ma'ni."y
tema'n-ta'. 110. "he.ta ku't.iya mats'v'le!" 111. he ci'enakv'l u
112. pa 't a tcona'ni
tse-ta, tsc-'ta mats'v'l ta me-i ku'ttiya.
hotseli'k-i', tse'opi' o'ni tc'o"me kare'taka, he ka'wayute"mo,
ho'wa'i ani omahet',E'ski'. 113. heka'l i tsc. t'u'l i no.t'o'k c'.
114. pa't a met-ai' tse omake'k-Lta' tco-ana'ni mapa'n*ke. 115.
pal'tla tcu'i mate'u'kek ,tumpi' aei muli howe'lelmke. 116. tzel
tsep;)Tl a' mawe'lel k-i' mc-sa'ai'yatc- tu' ani na'm-k-e.
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76. One day the middle of the brothers got lonesome. 77. "Well,
I'll go and see." 78. Then when he came to where they had stopped, he
stabbed the tree-stump with his dagger and blood flowed out of it. 79.
"Ah, we must be badly off!" 80. Then he took the middle trail and
finally reached the king's residence. 81. There a woman ran out to him,
"Come in, come in," she said. 82. "All right," said the boy and they
went in to the house. 83. There he saw smoke [and said] "What is that
smoke?" 84. "Didn't I tell you yesterday? I know I told somebody."
85. Then the man went there and there at the devil's house a woman
said, "Dismount, and tie up your horse and your dog with this [hair].
86. After a while we'll wrestle." 87. Then they went outside and they
wrestled. 88. The boy was thrown and then she threw both him, the
horse, and the dog under the ground.
89. One morning the youngest boy got lonesome and said, "Well,
I'll go and see." 90. Then he went along and when he came to where
they had rested, he stabbed the tree-stump with the dagger and blood
flowed out. 91. "Ah, my brothers have surely been killed." 92. Then
he went to their wife and the woman said, "Come in, come in!" 93.
There he saw some smoke. 94. " Why, what's that smoke? " 95. "Why,
only last night I told you, that of those who go there no one ever comes
back." 96. "Well, I'll go and see." 97. Then he went there and finally
arrived at the devil's house. 98. "Dismount," said the devil, "and tie
up your horse and your dog." 99. "All right," said the boy. 100. He
threw away [the hair she gave him] and did not tie [his animals]. 101.
"Let us wrestle," said the woman, and then they wrestled. 102. Then
the boy said, "Come on, my horse, fight; come, my dog!" 103. Then
the woman was thrown. 104. "Where are those you killed?" said the
boy. 105. "I never killed anybody!" 106. "My older brothers, both
of them, you killed; so take them out immediately!" 107. Then he
placed the dagger at her throat. 108. "All right," said the woman,
" there in the house there is a little bottle. Bring that here." 109. Then
the boy brought it. 110. "Pour a little on that bunch of grass there!"
111. He poured a little water there and the door flew open. 112. From
within people emerged, some in wagons, some on horseback, some
packing blankets. 113. Thus the valley was filled [with people]. 114.
The woman herself they threw in and closed the door. 115. Then they
burned the house and went home. 116. The boys went home to their
fathers and there they stayed.
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MYTHS OF INDIAN ORIGIN
7. THE CREATION OF MAN

1. na'm'k-i' ani pa.t'a amik'a'likE' . 2. pa't'a hu'tr'asi hI
3. hcJntahopi'hol sv'pikwen
ho'ts-a mai-opa'n*ta' me-e-' ceka.
memaca'hik-i' hutrasi omak'e*'iyE mayela"k-i'.
4. "(ol'," ha*t-a
ni'htLIEk-i', ikamtms'tsi, l'al,a ha-t-a ni'htlc-ki'. 5. " ts'i-a-'o. "
ha-t'a hutr'asi'.
6. k'a'pE ha'ota', hats'a hi'lta'.
7. tsE'o
hats'anE'we1-a ts-e k'a'pe maipa'wase ok'e'uta'. 8. "ts'i', yats'U'wE
hEta a'njci'!'? ani na'mEk*i'.
9. k',E'wa hmnts-a%tElk-E' an-i k',E'hcki-i' Il-'a' an-i oka 'li la-"k-i'.
10. "'cca," ha*t-a ni'hdltk i' ika'lica we'? ani oka'l i la*"k.e."
11. "cts'i a.'o., ha-ta hutrasi.
12. tu'pi ht'nhasta tc-a-`ki',
"we'," ha''t'a ht'n-asi'? 13. "o'kEl a' tcel'ulekta'," ha-t-a hutrasi',
pa-t'a hLn.i oka'li' tuk'a ne'wela tEna'n* paka'pi'ta'. 14. "y,
mama'ni'! "
15. pa't-a hutrasi' tEhEt'o'makta' pa't'a ha'ts'a
ne'wEla. 16. tset'u'ku ts'akt'lta' pa 't-a ani oka'l1i'. 21. oni
noamek-i'.
17. k.E'uwa, "c'ca," ha*t-a ni'htleksi', "he oni o'isE la"k-E."
18. '"ts'i-a-'o, ts i-a 'o," ha.'tta hultrasil.
19. pa 't a tc-o"k-i'
hi'n-astu. 20. mEnat'o'ak- "he," ha-t-a hi'n-asi'. 21. "tc''tt ,"
hatVa, "IEVuekta', " ha-'t-a hultrasi'. 22. pa-ta t 'u'ku nE'wc-l a
tc'c)'ttE matca'c*ta', pa*t-a tEna'n pak-a'ptta'. 23. "yo," ha-t-a
hi'n'asi'.
24. pat-a hu'trasi' hE't'umakta' hats'a ne'wEl-a tse
t'u'ku tc aki'l ta', pa-'t-a oyu'ita'. 25,- tcy'ott anatsyety', Dni
OayisE'. 32. ani na'mEk.
26. k*E'uwa ha-t-a ni'hlcEk*i', "'tc*a hE ani katr'cE la"ke."
"ts i a 'o ," ha-'t-a hu Itrasi'.
35. pa 't a hi'nas-tu' tca-"ki'.
"he?" ha-t-a hin-a. 29. "katr' tE1E'ulekta'," ha*t'a hutrasi'.
pa-t'a hin-asi' katr'ce t'akune'wdla; pata tEnan paka'ptta'.
"ye," ha*t-a hi'n-asi', pa-t'a hE't'umakta' hu'trasi' tu ' hats'a
nE'wel a tc ak*i'lta'. 32. pa*t'a ani katr'ce; ani nac'm-Ek*i'.

27.
28.
30.
31.

33. k-e'uwa, "c/c,a," ha-t-a ni'hLlEk'i', "hE ani ho'tco' mela"ki'."
34. "tchie a 'oh
hatna hUtrasi'; pahtha hi'tnastu' tao"k3i'.
35. "he?" ha-t-a hi'n-as. 36. "hatca'hak- a'tELEVuekta'." 37.
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MYTHS OF INDIAN ORIGIN
7. THE CREATION OF MAN

1. The place they were living at was flooded. 2. There coyote locked
himself up in the hole of the rock together with his grandson. 3. After
twenty days had elapsed the water disappeared and coyote looked around
but there was no one there. 4. " Well," said chicken-hawk, " what are we
going to do, grandfather?" 5. "Tsoia'o, tsaia'o," said coyote, "we'll
create people." 6. Then he picked up some feathers and built a sweathouse. 7. In the sweat-house he placed these feathers one by one. 8.
"Well, may these [feathers] become people!" and the feathers became
alive.
9. The next day they woke up but all were lying down and they did
not speak. 10. "Grandfather," said chicken-hawk, "what is the matter
with them? They don't talk." 11. "Tsaia'o," said coyote and he went
to old man moon. 12. Moon said, "Well?" 13. "I have come after
words," said coyote, and moon [placed] some words in a sack and tied
up the end [of the sack]. 14. "Here, take it." 15. Then coyote packed
it on his back and [took] it into the sweat-house. 16. There he untied
the sack and the people [were able to] speak.
17. They slept there and the next morning chicken-hawk said,
"Grandfather, the people are not moving." 18. "Tsaia'o, tsaia'o," said
coyote. 19. Then he went to old man moon. 20. When he got there,
moon said, "Well?" 21. "I've come for some fleas," said coyote. 22.
Then he put them in a bag and tied the end of it. 23. "Here," said the
moon. 24. Then coyote packed the bag on his back, opened it in the
sweat-house, and poured out the fleas. 25. They bit the people and
they moved.
26. Then they slept, and the next morning chicken-hawk said,
"Grandfather, they don't laugh." 27. "Tsaia'o," said coyote, and he
went to old man moon. 28. "Well?" said moon. 29. "I've come after
some laughter," said coyote. 30. Then moon [put] some laughter in the
sack and tied up the end. 31. "Here," said moon, and coyote packed
it on his back and opened [the sack] in the sweat-house. 32. Then

people laughed.
33. Again they slept, and in the morning chicken-hawk said, " Grandfather, the people don't walk." 34. " Tsoia'o," said coyote, and he went
to old man moon. 35. "Well?" said moon. 36. "I've come after some
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"o'," ha't-a hi'n-asi' pa-t-a t'u'kune'wela hin-asi hatco'hala, te'nan
pak*a'pita'. 38. "ya," ha-t-a hi'n-asi' pa-t-a hutrasi het'umakta'
39. tu' hats'a ne'wePla tc akt'lta' pa-t-a ani nao'm-ek*i'.
40. ke'uwa ani hotco"me, katr'ce tse-'tka, he oka'li', pa-ta,
ani naom-ts*k-i'. 41. "ac-a," ha*t'a ni'htlek-i', "he ani opa"u
la'k-i'." 42. "tc i-a 'o ', ha-t-a hu'trasi' pa-t-a hin-as tutco"tki'.
43. "he," ha-t'a hin-as. 44. hutrasi ha-'t-a, "ca'owa tule'ulekta',
heye"k-e, hewa-'te. 45. "o.'," ha*t-a hi'n-asi'; pa 't a tenaca'o
mapu'ltta' hewate temamatu'ita'; he ye"k.e temama'u'ita'. 46.
"yo," ha*t-a hin*'asi'. 47. "tc-i*a-'o-'," ha*t-a hutrasi'. 48.
"tsc- mvl-, ha-t-a hu'trasi'. 49. " o*',I" ha-ta hi'n-'asi' tu'pi'
mawe'le1lki'. 50. hutrasi' nom-a menata'ak, pa-t-a tse ca'owa an
mohat'a'ta', he wata an. mohot'u'it'a, he ye"ke on-moho'u'ita'.
51. pa-ta o'ni na'mak-, an-i huye'kuse.

8. BEAR-WOMAN AND HER CHILDREN3

1. lak-nomanarmk*i' tsitsa metai' me-e-'oka k'e'cu. 2. mel
ye'yak* teme-e 'owi. 3. hal ts a'wo meya'd1k*e, mel pi"mi'. 4.
tsitsa mel pa"ome'. 5. tse'l k'e'ce, "ta'l mame's-ase?" 6. tse
tsitsa "itsa"cemi'? ik'e'ji?" 7. "toya'e] * mawe'lelse!" 8. a'
mi'ma ya'sehal mewi"tese. 9. tsete laku"u a'maya'Jlke' ka-tama.'a
mi'ma ya"ase' hal mi'ma mewi"tesi' kalila'. 10. ".o'," hosta.
11. toya'elk.e' tsitsa me'taiyi' tet'a'ope temecu'tital temepa"eta.
12. tse'l tehu he-me cuka'lo' mawi'l ta' me-e'o hu* tse'ka pa"ama
rneho'rnta' tsc-'cti tse- masa-'t a'. 13. tsc-'l mawe'lelk-e'.
14. tse'l ne'te'metai'yi' me-e'kapi tse'wvsta', "mi-e'oya?" 15.
wal i i'tsayanc-'cta' isat'o"ta'; i-,E'owi V'al-k e'." 16. "ik-a'mtaya
mt'si?" 17. "si mel piu, tse'ta lSi t'alk-e."
18. tse'l mas- me'taiyi' k-a'm'i me-e pawe'. 19. tse'l masme'taiyi' ci' ye'kak'e' u'tc*uwa ciP' me'sak-i' memeoka'tama onv'tseti'
ci-'wa'tsece'. 20. "mama'n:i' la-"ki' lc.'wa',"' tsc-'l mE'taiyi' na'owts'i'
21. tse'l tEtu'tsi' Il-'wa
tsc-wi' ma'numaksi', " tsE'o i'mapa",Esiy.y
o'kato
mana'os-ta'.
23. tse ci-'
22.
ciP'
meta'o
pima'namakta'.
tse'l mena'ota' mana'os-ta', "pe"la', naa', isana'a' mana'osta."
24. "tse ci' ita mLsi na'ota'?" 25. "isana"i isame-'esta'. 26.
"tse'ka' itsi'wapi mewi'lta' la-"k'i' tma' meciye'kek a'matse'wisi'
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walking." 37. "All right," said moon and he [put] some walking in a
sack and tied up the end of it. 38. "Here," said moon, and coyote took
the sack and packed it on his back. 39. Then he untied it in the sweathouse and the people walked.
40. The next morning the people walked, laughed, spoke, and moved
around. 41. "Grandfather," said chicken-hawk, "they don't eat." 42.
"Tsaia'o," said coyote, and he went to the moon. 43. "Well?" said
moon. 44. "I've come after bread and mush and pinole," said coyote.
45. "All right," said moon and he gave him a piece of bread, and put
some pinole and mush in [the bag]. 46. "Here," said moon. 47.
"Tcoia'o," said coyote. 48. "Now that's all," said coyote. 49. "All
right," said moon. 50. Then coyote went home and when he got there
he divided the bread and pinole and mush, each one getting just so much.
51. Then they stayed there and were happy.
8. BEAR-WOMAN AND HER CHILDREN3

1. Bear-woman lived at Loknamano'mki, with her husband, deer.
2. Her husband used to go for acorns. 3. He would climb to the top of
the tree and pick acorns. 4. The bear [woman] ate acorns. 5. [One day]
deer said, "What are we going to take home?" 6. Then the bear said,
" Why do you say that? Why are you always scolding me? 7. Come off,
come off! and we'll go home. 8. I'll hold the stick for you. 9. I climbed
up a while ago for you, so now I'll hold the climbing-stick for you." 10.
"All right," he said. 11. Then he came down and bear-woman caught
him by the legs, threw him down, and ate him up. 12. Then she put his
head at the bottom of her basket, pulled up some soaproot, and covered
up the head with it. 13. Then she went home.
14. Now gopher-woman asked her daughter [bear-woman], "Where
is your husband? " 15. " A war party came upon us, surrounded us, and
my husband got killed." 16. "What were you doing?" 17. "We were
picking acorns out of the holes at that place when he got killed."
18. Then deer-woman mourned for her brother. 19. In the evening
deer-woman went out to get clover and she brought back food for the
little ones, the children, that they might eat clover. 20. "Now don't
take it outside for if the [bear] woman sees me [with the clover] she will
seize me and eat me up," [said the deer-woman]. 21. Then the oldest
child took the clover and hid it outside. 22. They showed the clover
to their uncle and he saw it. 23. They showed it [to their mother],
"Look, mother, our aunt found this clover." 24. "Where did you find
it?" 25. "Our aunt gave it to us." 26. "My sister-in-law told me
3

This story is very poorly told and is quite vague in certain places.
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its i'wapi'. 27. "ts i'wapi', it-a' mi' he ci.' na-ota'?" 28. "i'hal
we'hik, tse'o a' hE na'ota'; teteko'hk na'ota'." 29. "omamita"osa';
30. kewi' atse'o
tete'a met'ato' tseka'liki' teho'Tayi'.
mimama'n-Lsi'." 31. "o.', ts i'wapi', tu"i hus ti'." 32. "kEwi'
kewu'tci ye'kasi'."
33. " tsE' ami'sa howai'tsta'; ma'manila "k-i' a'ha-t-a' " 34.
Che'pi tsE mama'n-ta' ie'pi'." 35. "ke'wi' tsi' ciyE'kce. 36.
mitu'tsak-E; tse'wati' ,tse'pi' imapa"c-si' hE-' atsa-Tla mawi"tsi';
atri* heo tso'la' tetse'ute' tsE'l teimapa"tE.
37. tse'l atri hosi'we'l. 38. tsecu"u o nu'tseti' p v 'tse mama'n*ta'
h'l a tse'ta pv'tsEmai'ta'. 39. he'tapi' atri' pupup'hai'yi'. 40.
tse'cu"u ho'ts-a o'n a' putse' mai'ta' he'tapi' atri pupup'hai'yi'.
41. tsecu"u mena"a tsu'ya p-utsa' mai'tta' he'tapi' atri pupuhai'yi'.
42. tsecu"u net-ime'tte han.ue'lPa p*uts-a mait a' he'tapi' atri
pupuhai'yi'. 43. tse'l oni hosi'welk'e'.
44. tse'l 'tsi'tsa me'taiyi' tewe'lc-lk-i'. 45. tsc-'l anu'tsc-ti' la-"k-i'.
-46. tse'l tsitsa mc-ttAiyi' he'l a mats-o-'ki' t'amoka'to tsc.'l p v'tsi'
pupu ha-'t-a' te'lonila"k*e'. 47. tsecu"u ho'ts'a matso-'oki',
t'omoko'tto ha-t-a pupupha*'t-a p.v'tsi'. 48. tse'l nete'me'tte
hanue'la matc-o'k-i', t'amoko'to pupuha.'t-a p u'tsi'. 49. tse'l
netc-' metai" ha'-t-a' "u-'hosi'welk-i'." 50. tsitsa mE'taiyi' tco-'ik-c'
ancu wi'.
51. tse'l anu'tstti k'ek'has, "mihu-ai'ts tc-ki'ut i', tsi'tsa mc.'taiyi'
i'sa hoku'ise'." 52. tse'l k'e'k'has-i me'howaitz teki'uta' tse'ti'
53. tse'l tsi'tsa me'taiyi'
unv'tseti' hinawe'1a male'umakta'.
tenot'o'aki' tse'l k'ek'hasi' mehu-ai'tsi' mewe'mvkta'.
54. hats'a tse'kato mama'n ta' ani na'm-ek-i'. 55. tse'l utcu
howa"e teku'tti le'wa maku'ytlk tse'l h-I na'ota'. 56.
tseo tco-'ki' ola'lekta mom-a', tseo mena"a na'ota'. 57. tu'pi'
tewe'lc-lk e' me-c.'pa- tele'olc-kta' "'Ypa',." ha-ta, CCwet-a i'sana'i
yao'ki'; lSi' mule'kcsi'." 58. "a'hinpika'l i' pai" tco '." 59.
"ika' ap*aitcola'k-usi'; isa", isa", e'pa, ina"a mule'k-usi' !" 60.
"tya miwat i', ya'o'." 61. "we-'isa tseo tco 'k-i'-, mc-na'a na'ota'."y
63. tse'l
62. hats'a maku'ydlk-i' tse'l mena"a hu-iot'e'ta'.
tse'ta we'yak.e' t'a'mokati tse' k-ewa' matsu'ke'. 64. oni
o't'ewi'ck-e'. 65. tse' mvl tehuso'ok-.
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nothing about it, that she went after clover; I'm going to ask my sisterin-law." 27. "Sister-in-law, where did you find this clover?" 28. "I
went after wood and up there I found it; it was washed down." 29.
"You're lying! This stalk looks as though there were many of them
in the center." 30. "Tomorrow I'll take you up there," [said deerwoman]. 31. "All right, sister-in-law, but tell me the truth. 32. "Tomorrow morning we'll go after them."
33. "Didn't I forbid you to take it out?" said deer-woman. 34.
"My brother took it out," [said the boy]. 35. "Well, tomorrow we'll go
after clover. 36. There she will eat me up; she will hang this stone pestle
up; it will fall down and then she will eat me up."
37. Then they ran away. 38. The little ones took a fire-stirring stick
and stuck it in the ground. 39. Then they left that place and shouted.
40. After that there at the sweat-house they stuck the fire-stirring stick
and shouted again. 41. Then at their mother's house they stuck the
stick and shouted. 42. Then at the back of gopher-woman's bed they
stuck the stick and shouted. 43. Then they ran away.
44. Now bear-woman returned and did not find the children. 45.
Then bear-woman walked down below and called for them, and the stick
shouted back but no one was there. 46. Then she went to the sweathouse and called for them and the stick shouted back but no one was
there. 47. Then she went to the house and called for them and the stick
shouted back. 48. Then she went behind gopher-woman and called and
the stick shouted. 49. Finally gopher-woman said, "They've all run
away." 50. Now bear-woman went out and followed them.
51. The children said, "Fish-crane, stretch out your neck, bearwoman is pursuing us." 52. Then fish-crane stretched out his neck and
the little ones ran across to the other side. 53. Then bear-woman came
up but fish-crane lifted up his neck.
54. He [fish-crane] took [the children] to the sweat-house and there
they went to bed. 55. In the middle of the night the youngest one went
outside and there he saw a light. 56. He went over to where the dead
people live and there he saw his mother. 57. Then he came back after
his brother and said, " Our mother is over there, let us go over there and
see her." 58. "I feel sleepy; you go alone." 59. "I can't go alone; let's
go, let's go, brother, to see mother." 60. You're talking too much,
younger brother." 61. "Let's go over there to see our mother."
62. Then they entered the sweat-house and sucked their mother's
breasts. 63. They died, the children, and the next day they were
burned up. 64. They were dead people (where they had gone). 65.
That's the end of the story.
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9. CHICKEN-HAWK AND HIS BROTHER

1. laknomakmna'm-ki' tsahamu'li na'm-ki' hu'tr'asi' yo'oki'
mE'EIcEka ni'hLdEk.anitu'tsEma, hEts'upi ni'htlEk. 2. pa*ta ts'ayi'
ona yo'oki', ts'ayi' kE'k'asi', matsaha'mul, ts'its'i watr'asi' yo'ok-i'.
3. pa ta oni k-'Ecu mEla'esi', pa-t-a ani muli k-'ecu yE'kak-i'.
4. " we', watr'as, we wElk' maha'wayasi'. 5. pa4ta ani le'oma
ys'omi', pa*'t a 1E'oma yEk.its'e'tEk*i', "we' pa'lEtE kE'e'cu
7. pat-a ts'a'yasi'
6. pa*t-a k'Ecu hali'mE1E.
holi-E'lumi."
hoalal'mi' natc'Enaha'ska, holi'melI, 8. pa-ta kun opok'oci', k-'e'cu
pok'aci'. 9. pa 't a kan ts'ai'hastu, "tsi'tsi li'wati'!." pa-t-a
ts'alyasi' nopa'l si. 10. "iwai', wai'," kan, ts'ai'has, i-ta
tsitsa. 1 1. pa-t-a
m,Eya'ak-e? na'tcena, mit a-a, nats'e'i,
natenahasi' huma'lo tetcaco'tok* pa-t-a ts'e'iti ts'its'a hu pala'ttta'.

12. paet'a lt'puk'E k'Eci'. 13. "WE', we', we'," lE'asi tca'ta'!
14. pa-t a ani' pawE'la k-'Ecu' pacu'ita'. 15. huk-a'ci'a na'oci',
17.
tEmot'o'k-i'. 16. " we', we', Lsi maWE'lElsi', i'same k-'e'cu.
pa-t-a mEnat'o'ak.i na'ma. 18. " we' ts'utdlumi' k.'Ecu!" 19.
pa-t-a ts'u'tElE pa-t-a ani howai"i. 20. hats'a pa'eya"omi' k'E'uti
21. mEtE'tE tcu*'iya
k-'e'cu pa't-a yE.'kE hats'a maka'n-ta.
pa"omi. 22. pa 't a ani sv'muwa malteki' pa-t-a ani na'mEki'.

23. pa*t-a k-E'uwa k.'E'du iyE'kasi' an*a. 24. pa-t-a mul-i ani
tco'hak-i' matsanawe-'iya, ma'ts-its-anawe'ya. 25. pa 't a yE "mElE
lE'oma, pa*t-a ts'e'ttEk-i', "we'," holi'alumi' k-'E'cu. 26. pa.t-a
holi'mele. 33. pat-a po'k'oci k*'E'du pa'k'oci. 27. pa*t-a holi'melE,
mdla"celE. 28. pa-t-a ana ts'ai'has* an-a lE'wa ts'its'i ts'ai'hastu.
29. "pa 't-a uta'yo i'mehatco'we? natce'nahas pa*'t a tse'hasi,
"te-ol i'wati'." 30. pa 't a ts-i'ts a hu' pala'ttlta' huma'l o t.'a'nati.
31. "we, we, 1E'akTi'."
32. k'e'ci 1E'ak*i' t'o'ata'. 33. "we'ts mawE'lElsi"' pa't-a ts'ai
pa'l Ete k'Ecu mEhE'temakta' ni'hElek* kantVutcLma. 34. pa'ta
35.
oni mawE'1Elk-, pa.t-a noma nat'o'ak. huk*ha'c.a na'ocE.
a
hats'a'
pa'eya omi',
pa.'t-a ts'u'tElE, pa 't-a ts'e'itEki' pa*'t
k'e'uti. 36. pa-'t a hats'a maka'n.ke ye"ki' hE ca'owi. 37.
pa-'t a mE'tEtE tc u'iya pa-'Emi'. 38. pa-t-a sv'muwa ani na'mEki'.
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9. CHICKEN-HAWK AND HIS BROTHER

1. They all lived at Laknomaki, old coyote with his grand-child,
chicken-hawk-chief and hetsupi-nihdek-hawk. 2. Blue-jay was there,
blue-jay and fish-crane, they were all there; and bear and ground-owl,
they were there.
3. They went on a deer-hunt, indeed, and went hunting deer. 4.
"Say, ground-owl, let's all get started!" 5. Then they set the snare and
then when they had finished setting the snares then [they shouted], " Say,
boys, you drive the deer in!"' 6. Then they drove the deer around. 7.
Then blue-jay and pelican they drove them around. 8. Then the deer
came out of the bush, they came out, it is said. 9. Then, it is said, bear
chased blue-jay and blue-jay yelled. 10. "Ouch, ouch!" yelled blue-jay,
it is said, "Where are you, pelican? Your uncle, bear, is eating me!"
11. Then pelican sharpened the roots of a bush and when he was finished,
he clubbed the bear's head.
12. Indeed, they killed many deer. 13. My, my, my! but they killed
many! 14. Then all, they piled up in one place. 15. It looked wonderful, as they were all piled up! 16. "Come on, come on, let's go home, we
have enough deer!" 17. Then chicken-hawk-chief, and the blue-jay
boys packed the deer and they went home. 18. "Well, let's skin the
deer!" 19. Then they skinned them and they divided them. 20. Then
at the sweat-house the men were to eat; deer and mush these they took
into the sweat-house. 21. The women ate in the houses. 22. In the
evening they sweated and thereupon they went to sleep.
23. In the morning they again went after deer. 24. These all went
along, all kinds of people, all kinds of birds. 25. Now they are setting
the snares, and now having finished the setting of snares, hurrah! they
drive at the deer. 26. Yes, they drive at the deer from all sides and the
deer come out of the brush, they come out! 27. Now they pursue them,
driving them all around. 28. Then again came blue-jay and again bear
goes after blue-jay. 29. "Indeed, where is my spear? Say, old pelican,
come and help me!" 30. So he (pelican) clubbed the bear's head with
the root-stick. 31. "Ouch, ouch, that's enough!"
32. Many deer they killed. 33. "Say, let's go home now." 34. Then
the blue-jay boys packed deer and they and chicken-hawk-chief went
home. 34. When they reached home [and piled up the deer], it looked
wonderful. 35. Then they skinned them and when they were finished
then the men were to eat in the sweat-house. 36. There in the sweathouse they ate mush and bread together. 37. The women ate in the
houses. 38. Then in the evening they went home.
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39. pa.ta k'E'u'tci' an-a, " si yekasi k'E'cu an-a." 40. "we(,
maha'wayasi' watras!'" 41. pa-ta, "we', we', we',") ani tco'!
42. pat-a ani mEnat'o'ak-i' pa*t-a ye'leme le'omi', pa-t-a ts'e'itek-i'
ye"melt we'; haloli E'lumE. 43. pa.t-a holime'le ts'ai'yasi holime'lE
natc*ena'ka ts'aiyasi'. 44. pa.t-a ts*it si li'wati pa-t-a ts-aiya'sto.
45. "i'ta hatco'hala, "natc'E'nahas? " 46. pa-ta, "telaha"ki' a'
atri mc--ihu' nawi'tze'l ka"mi' -ts'its'i." 47. pa-ta tc.'hu pala'ttLta'
me'metc'ama'ti hu'ma'la tc'ama'ti'. 48. "we', we', we', le'ak*i'."
49. tewe'lalumi'." 50. pa-t-a li'puk E' k 'eci pa-t-a we' ts'ai
pD'lEtE k.'e'cu mahe'tumi ni'htlEk kanitu'tcLma pa't-a ani mawe'ldfce.
51. pa.t-a na'ma menatV'aki' pa-t-a ts'u'tele k-'e'ci'. 52. pa*t-a
k e'uti' ho'ts'a pa'eya'omi k*'-'cu, pa-t'a ye'ke maka.'n-k.e, hEca'owi hats'a maka'n-k-e. 53. me'tcti tcu'ya pa"omi'. 54. pa.t-a
ani naom-ki'.
55. pa.t-a k-e'uwa o'na yE'k'asi he'u ts'ut i laoki ho'lta-uma'ta
56. pa 't-a paye"mele
te'ttamasi'wJkTi' tcek 'e'cu katome'lati.
le'omi, pa 't a ts'e'LtEk-i' we', we' ! holi-e'lumi' k*'e'cu. 57. pa.t-a
holimi' ts'ai'yasi natc'e'naka. 58. pa-t-a ona holiwa'ti, ts'its'i
ts'ai'yastu. 59. natc'c'na, -i'tta rniya'aki', mila"atu li'wak-i'
ts'its'i." 60. "o ', het-a yo'oki'." 61. pa*t-a malaha'k.i' pa-t'a
menat'o'ak-i' pa-t-a memetc'a'mati' te'hu pala'tate ts'its'a. hu.. 62.
"owe', we' le'ak-i'." 63. "tewe'lalumi'."
65. " we L'si
64. hu'k-ace ana'oce, ma'a pot'E ts'e'uk'i'.
mawe'lelsi`" pa-t-a ts'ai po'letE k-'e'cu mehe'tumakta' k 'ecu ni'hdLek
kan.tu'tctma pa.t-a ani menat'o'aki' na'ma. 66. pa 't a ts'u'tele
k-'e'ci.
67. pa 't-a hats'a pa"eyaomi', hots'a pa-t-a ye'k.i
maka'n-ke, hats'a e ca'owi maka'n*k.e. 68. me'tete tcu'iya pa"-Emi'.
69. pa-t-a ani pa'ok ts'e'ita', pa 't-a ani nomrek-i'.
71. "o--o."
70. pa-t-a k-e'uwa ana ye'k.asi' k-'ecu.
72. pa 't-a oni mvl-i tco ', pa-t-a oni Ic-'oma yE-"ta' ts'e-'tek-i'
we', holi e'lumi', we' pa-t-a holi'mele.
73. tsupeni'hdleki' hats'ape le'oma tcaku'ydlki' teme-e'puwLs ci'
me'sak-i'. 74. "te'tco'," haci mets'i'uwa, husi pa-t-a matco'hek-i'
me-e'puwvstu'. 75. pa.ta teme-t'puwtsi, "i'ihimi e'name?" 76.
tse-'ka te-la'kapi' tememecu'tttte tcu'iya pa-t-a t*ekamu'kvk-i'
mets*i'huwaka.
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39. The next morning again [it was said], "Let us go after deer." 40.
"Come on, let's get ready, ground-owl!" 41. Hurrah! hurrah! hurrah,
off they went! 42. Then they came to the place and they set the snares
and when they had finished setting the snares, then away they went
driving [the deer] around. 43. Blue-jay is driving them around and so is
pelican, together with blue-jay. 44. Then bear chased blue-jay. 45.
"Why are you walking,4 pelican?" 46. "I'm coming pretty quickly
and when he [hears] sees my face he'll yell." 47. Then he clubbed [bear]
with his cane, his root-bush stick. 48. "Say, say, say, it's enough!"
49. "Come on home!" 50. There the deer were piled up and there
indeed the blue-jay boys packed the deer and then they and chickenhawk-chief went home. 51. When they reached home, they skinned the
deer. 52. Then the men were to eat deer in the sweat-house; they were
to eat bread and mush together in the sweat-house. 53. The women ate
in the houses. 54. Then they went to sleep.
55. In the morning they were again to hunt deer down the creek
at ho'ta'umata, there lots of big deer were accustomed to run around.
56. Then they laid the snares and when these were finished, hurrah,
hurrah, they drove after the deer! 57. Then blue-jay together with
pelican drove them around. 58. There again bear went after blue-jay.
59. "Where are you, pelican? Your uncle bear is chasing me!" 60.
"All right, I'm right here." 61. Then as he [bear] came toward [bluejay] he clubbed him on the head with his cane. 62. "Say, that's enough,
that's enough!" 63. "Come on home now!"
64. It looked wonderful, these gray [bodies] piled high up. 65.
"Well, let's go back!" and then the blue-jay boys packed the deer, and
they and chicken-hawk-chief went home. 66. There they skinned the
deer. 67. Then they [men] were to eat in the sweat-house; and there in
the sweat-house they ate mush and bread together. 68. The women ate
in the houses. 69. Then after they had eaten they went to sleep.
70. The next morning again they went hunting deer. 71. My, my,
my, [what a time]! 72. Every single one went and they all prepared the
snares and when they had finished preparing the snares then indeed they
rounded up [the deer]; indeed they rounded them up.
73. Tsupe-nihtlek had stepped outside of the sweat-house and his
sister-in-law and brought him some clover. 74. "Come," she said to her
brother-in-law, she said; and he went over to his sister-in-law. 75. Then
his sister-in-law said, "Are you afraid of me?" 76. Then she jerked him
by the arm and she lay down with her brother-in-law. 77. Then
4 i.e.,

why don't you run to my rescue?
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77. pa.ta hats'a mawE'lElk*i', tsupini'htlEki' hats'a mawe'lelk-i'
meo'catu' hatr'astu. 78. pa-t-a t-sE pitsa'li tewL'tu hi-l±ke. 79.
me-yu maku'wEk-i' pa-ta mai'wi"lmekaTsi' pa-ta tca'somla*"k-i'.
80. tehi 'lkTi pitsaTl i wi'l- mahi'wc-lk-i' ts'upEni'ltltk- wi'li.
81. pa-t'a pa'lEt-E "we', we', we'." 82. me'sasi' k-'E'cu lE'asi
t'a"ta. 83. pa-ta ani tEwe-lE ts'ai pc'leti hE'tEsk-i' k'E'du ni'htlcEk
kant u'tetLma. 84. na'a hotco" ma'a anka tco"me hat'a'Erma,
k.''ecu hat'a'ema. 85. pa-t-a mEnat'a'ak'i' nama, pa-t-a ts'u'tEle'
k-''eci' pa-ta ani hats'a maka'n-ta', he ye"ke hats'a maka'n*ta,
he ca'owo ana hats'a maka'n'ta. 86. me'teti hotcu'ya pa"; mi'.
87. pa.'tta k-e'uwa', "we', we', ye'k'as-tsi k-'e'cu." 88. pa-t'a
ani tco'hck-i mul'i' pa't-a ye"mele. 89. le'umi' ts'e 'ttek-i' we',
h;1i-e'1umi' k 'e'cu. 90. pa-t-a ts'ai'ya'si' holi'm'i natc'e'nahaska.
91. pa 't-a mEla"cElc- k 'e-'ci pa 't-a pok'aci k'etEci' tEka'tomela-'ti'.
92. pa 't a li'wati' ts'its'i ts'aiha'stu'. 93. "wa 'i," ha'ci ts'ai'hasi.
94. "cwe', itami ya'oki' natcc'n-as? mit a'c- mc-wi'Lk-i' ts'its'i mi'ta'
mewi'Lk i." 95. pa 't a natc'enasi tehu' pala' ttta' memetc'a'mati'.
96. "o-o, we' le'ak-i'." 97. "tewela'lumi' le'asi' t'o 'ta' k'e'cu."
98. pa-t-a cni mul tewe'lelk i'. 99. mu"li uk'a'ciya na'uce tecu'iktse'ta.
100. i'tVame yae'k.i' kanitu'tcLma ni'hdlek
kan-tu'tctma
"h;tc'atu'mi' palete'ma." 101 pa-t-a hotc'a'ani, pa-t-a ani mulhi
mawe'llce mul-i ani mehe'tumakta' k'e'cu.
102. ts'ai paYlete
mehe'tuma kan*tu'tcLma ni'hLlek k-'e'cu ani mawe'lelke.
103.
ni'hLIek kan-tu'tcLmi p'i'cE na'uta'; p'i'ce mata na'uta' tenatce'wLs.
104. pa 't-a tse tc-we"ta', pa-t-a t-ehu teuca'ttta' hu-'ts'L'nLs
home's*ta' pa't-a mesatenat'a'akukwe'n hats'a natu'ya mamai'eta',
tse p'iTce tc ucoYt;k. 105. pa-t-a ani k'e'cu hets'a ani pa"emi;
pa*t-a me'tete tcu'ya pa-'ami.
106. pa t a k-e'uwa ke'u-tci, "iya'o', ip'e' ka"teki, ima tepe'hela;
ip'c- ka"tek." 107. hc-'ta- ts'iti pimaln-ski'. 108.- pa 't a, "i'ta
ka"teki', "ha'ci temiya'owi." 109. "ita he'eta' ka"teki' na'oei
mila"ki'." 110. pa-t-a temeya'o' ici'ka mule'keta' ctka meya'o
mule'ketawen, pa-'t a ts-e p'i'ce ts*e"ti meya'o huts-i ota'p'Lta'.
111. pa.'tPa k-awv'tsi' tc ap'e'1 ke le'owa, k-awv'ts'i leli le'wa tse
tawi'tt-ki'.
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Tsupenihtlek entered the sweat-house, he went into the sweat-house to
his grandfather coyote. 78. His body was spotted like that of the girl
[his sister-in-law]. 79. He ran to the water and washed his body, but
the spots would not come off. 80. The body of TsupenihLlek had
changed into that of the girl.5
81. Then the boys [came back]. 82. "Come on, come on, come on!
Bring in all the deer killed!" 83. Then they all came back, the blue-jay
boys packing deer, and chicken-hawk-chief, he too came. 84. There he
went along dividing with them, dividing the deer. 85. Then after they
had come home, the deer were skinned and in the sweat-house [the men]
ate; they ate mush in the sweat-house and they also ate bread in the
sweat-house. 86. The women ate in the houses.
87. Then the next morning, "Hurrah, hurrah, we're going to hunt
deer [again]!" 88. They all went, every one of them and they laid the
snares. 89. When they were finished laying the snares then indeed they
drove after the deer. 90. Then blue-jay together with pelican drove after
them. 91. They're catching the deer, the big ones as they come out of
the brush. 92. Then [again] bear went after blue-jay. 93. "Ouch,"
yelled blue-jay. 94. "Where are you, pelican? Your uncle bear has
grabbed me, your uncle has grabbed me!" 95. Then pelican clubbed
him with his root-bush stick. 96. "Ouch, ouch! Say, that's enough."
97. "Come back now, we've killed many deer." 98. Then they all went
home. 99. The many [deer] looked wonderful there where they threw
them.
100. When they got home chicken-hawk-chief said, "Divide it for
the boys." 101. Then they divided it and all went home, all of them
packing their deer. 102. The blue-jay boys packed theirs and they and
chicken-hawk-chief went home. 103. [On the way home] chicken-hawkchief found a horn, an old [piece of] horn he found on the hill. 104. He
took it along and sharpened it to a point6 and as they got near the sweathouse, he put it in his breast, the pointed horn. 105. There [the men] ate
deer in the sweat-house and the women ate in their houses.
106. Early in the morning [chicken-hawk said], "Younger brother,
examine my foot for me, my foot hurts." 107. Right near him he had
hidden the [sharpened] bone. 108. "Where does it hurt?" said his
younger brother. 109. "I can't see where it hurts," said his older
brother. 110. The younger brother looked attentively and there as he
looked down [the elder] stabbed the younger brother in the eye with his
[sharpened] horn. 111. The eyes rolled out; the eyeballs hung out.
5
6

i.e., the skin.
Literally, "he made a point, sharp he made it."
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112. pat-a temeta"i tek'e'Lci nihtlek kanitu'tcLma, tek'e'Lci
temeta" atsaiyi tek'e'tci'. 113. "pa'le, hemi wemimaol'ta wi"ice
ke'htc mila"ki kanitu'tctmi?"
114. pat-a tse'tapi ani muli k'ecu yE'kaki'.

115. "pata E'tci mu'kuki' pa'l hutsa ci'emul hutsa.
maiyi k*ahu'tsi; tc'E mek*a'lisela"ki."

116.

117. pata tu e'tci mai'hopotze"li' pat-a on*la"kiwen. 118.
pat-a memet'u'pulu temanumo'kta' pat-a meme'o'nan ne'wela tse
t'u'pulu mali'ptta; pata memecin*ts*i'ts*a memek'a'tama ts-its*a
pat-a tse'Lti opa'eski, pat-a memelu'kwa teme'makta' pata hatsa
nani lewa maku'yelki. 119. "yosue' ani i'nawila'kusi'." 120.
pat-a tc'uti tetc'a'elki, pat'a Etcu manate'ki. 121. pat-a mutiwe'la
122. meta'i temepine'aki
matco'hoki pat-a ma'tapele'wa.
teme'e'puwtsi pipipttsa'li. 123. "mika"atco'hasi." 124. "hi'i,"
haci", "ika tcohola"ki' mi-oka'n'ta hfa ne'heki." 125. "hi'i,
hi'i, ma'a amikatco'hosi'." 126. "o'," hat-a k'ewi pata ani
metco'hama.
127. pata ani tco muti.' 128. pat-a ani htnta k'ena hotcohol.
130. pawa k'ecu
129. pata muti ani mano'ameki' sumuwa.
ts'i'umi'
ts'u'ttla'.
131.
t'a"ta pata
pat-a met-e
pata ani pa*'ta'.
132. cu'u nameki'.

133. pat-a he unaoma oni nihtlek kan-tu'tctma k'eLci' temet'ai
tek'eLci'. 134. "kecl lcmi' la'ki'? we"Lmi ma'aya miyao' t'o?
tehutsemi ya' atcap'ele? kelecemi teki?"
135. pata ani k'e'uwa metco'homa. 136. pata ani mesa-opa"k
tca'e'lesta' mitsepasottLta' pat-a tuka ne'wela tseka pasoattta'
pat-a metai' mehe't'umakAta'. 137. pata ani muti tco*', pata
hLt'ntulhukt'tiya', pat-a omapat'a'o on*mala"ok ts'tn tseka'li pat-a
tsene'wdla. 138. teyo'koma laya'kayi', pata ahapa't'eti ant'eLma.
139. pat-a uma'kati p.i'li'. 140. omana'oc la'ki' p'ilmakc tse*'Lti'
onhu'tsi mu'l. 141. mema'kuci' ts'o'-upi' mu'1 wela mema'kuci'.
142. patPa ani menho'tco', pata otco"me p'i'li'. 143. muti
holi mana'oce. 144. "we'to hol mana'oci', "tseta ala'leksi'."
146. pata me'tayi' ts'atsi tco'se.
145. " e"lusi," memLsi husi'.
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112. Then his uncle scolded him, the uncle scolded chicken-hawkchief, blue-jay's uncle scolded him. 113. "Come on, boys, let's go and
sweat. Are you not ashamed of yourselves for fighting, you chickenhawks?"
114. From there they all went hunting deer again.
115. "My grandchild is lying with dust in his eye, on the grass!"
[said coyote]. 116. "Some one [has rolled] out his eye; why don't they
wash him! "
117. There his grandson twisted himself around [in pain] and no one
was there. 118. Then he took out some of his beads and turned his bag
inside out; put his bear-hide blanket and his white-bear blanket on, took
down his bow, and went out of the sweat-house. 119. "I hope they did
not see me." 120. Then he went down-stream; across the river he went.
121. Toward the north he went, toward the foot of the hill. 122. There
the woman, his sister-in-law, quail-woman, caught up with him. 123.
"With you I shall go." 124. "No, don't go with me, you have many
relations." 125. "I don't care, I am going to go with you anyhow."
126. "Well, all right," said the man.
127. Then they went along toward the north. 128. There all day
they walked in the direction of the north. 129. Then toward evening
they camped. 130. Then they killed a deer and skinned it. 131. The
woman cooked it and then they both ate. 132. Thereupon they went
to sleep.
133. There at their home they were cursing chicken-hawk; his uncle
was scolding him. 134. "Are you not ashamed of yourself? Why did you
cause the eye of your younger brother to roll out, why did you hurt him?
Are you not ashamed of yourself?"
135. The next morning they (tsupenihdlek and quail-woman) went
farther. 136. What food remained they wrapped up and put in the bag
and the woman carried it. 137. Toward the north they went toward
hintilhukitiya7 and there right in the center of the place to which they
were going, fire flashed as though inside (hintilhukitiya). 138. Then the
thunder crashed over them. 139. It was raining, and then snowing.
140. They could not even see how it snowed8 for the snow fell all about
their face. 141. It snowed [in such fashion] that [it seemed to extend]
from the ground right up to their face. 142. Then they walked fast and
[everywhere] it was filled up with snow. 143. A tree toward the north
he saw. 144. "Over there I see a tree, there I shall die." 145. "Stay
with it," he said to his wife. 146. There the woman began to freeze.9
7
8

It means "Sun-earth-maker-dizzy."
i.e., they were blinded by the snow.

9 Literally, sick-with-cold.
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148. pata mEmu Si
147. pata p'il'i mni mu c- p'il ne'wEla.
mewi"Lski' ;nk'E'tcema. 149. tsEta husY'oki' p'i'l'i', pata k'utiya
151. tsE'l
150. "ma'e'lcki'!"
tsE'holi mana'uce tEmacL'ka.
tE'E'mEsi' tcamEtE"ta' pat-a hal tse'tawela hupE'aki' map'u'lhki'.
152. pat-a holwE'wdla peca'Lki'tzJ hatsa nE'wEla h;l ts'al-a nE'wEla
hE1-i ma-'sE holi paku'ike howEla'pi.

153. pat-a mai' hot-a'ni mai'wEI; hot-a"ni mEmEmu"l hot-a"ni
pat-a hotco'paki', pat-a mEmL'si tcakE'kLta' ts'E mEmL'Si mak'E yimE.
154. pata p'il tc'E'li, pata mEmt'simE k'a"ta. 155. pata p'iJ
anpi tSEpi mEmL'si tcak'a'lumakta pat-a tE hots-a hal ts'a'lawEla
156. tsE'ka
mEML'si tEhE'taki' tElaka maihuka'tsema oyo'kLta.
mEmL'si tcEcuka'lta' pata hots'a hal tsEu mEmL'si hol ts'ala. 157.
utc'o'Elki' mEtaiyi' pata mEmEtS'iTts'a me-i ts'e'tti hElJu mEt'a'numi'.
158. tEhE'l1E1 tseti mEmL'si oso"tosi' tze'l, hElu mat'a'nusi' tsEts'i'ts'a
me-i. 159. pat-a c-'niya makcei. 160. pat-a ka'lila' tc'uts'a'tati'.
162. " itami' htnta'kila"ki'; te;)'helki
161. " hc-'c hLnkuat;)'ki."
163. " t'uhuci'ya,
mi' ts'E'a mihowai"isa tzel mik'atala"ki'."
164. t'uami tEk'u'ita' tsEtu'pi
mi'ika lalkomE ts'e-ti ha'k'ucE.
mit'o"ta."
165. pata ho'luwEla toot'a"mE laiya'kayi'. 166. pat-a tseka
'ani kutsiya opa"ta'.
167. "k'utiya omapa"e," haci me'tayi'
mE'Ehu'siwE. 168. pat-a oni nom*E'Eki' pat-a kE'u'tei' mahe"ta
ontateya'keya'. 169. " ot'a'o." 170. "o'," hat-a k'Ewi. 171
pata mEtsE tEwE'makta' pat-a hats'a huts'ulu halts'a'la honank.u,
tseta kon. 172. pat-a tseta tEhat'o'hE pat-a hai'icE cEhasala"kE."
174.
173. tsekali mEtsi masamiya'ami, mEtsi hopi tc'a"elteki.
tEmEmL'Si, " 'Op ot'O'a tEpe tse'ta hot'o'o! 'OpwE'la ts'atc'a'waliya."
175. pat-a, " o ", hat-a kact'tsi, pat-a op t'o"ta'; pat-a opwE'la
tcawa'lumokta' tEho'ts'a mEtsi ma'a t'ak'o'lekta tEhots'a. 176.
pata omama'ka tsEpi ts'e'LtL. 177. pat-a hE'li tEkE"kai ihEli.

179. tce ani kat'EcE hopa
178. pat-a ani tcuya hawe'ki.
E
mulE'k'Lti haci mE 'E'o
pat-a
pitsa'li
180.
htnkat'LcE.
na'umi.
husi. 181. "o'," hat-a pat-a kacA'tsima kuyElki tumv'kuki'. 182.
"tEtco"," mEmL'si walci' pitsa'li maku'yElki'. 183. tumv'kuki'.
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147. It kept on snowing and they sank down in the snow. 148. He held
his wife by the waist. 149. There the snow reached extending up to the
little tree and he saw it right close to him.'0 150. "That much more!"
151. Then he let loose his wife and toward the tree as best he could" he
ran. 152. Then he jumped to the other side and there in the sweat-house,.
inside a hollowed stump, a fire was burning, the [burning] logs extending
from each side, point to point.
153. There he warmed his body; he warmed every part of himself
and then being warmed up, he went to look for his wife to the place where
he had left his wife. 154. There he dug away the snow and finally felt
his wife. 155. He took her from under the snow and carried his wife
into the hollow-tree sweat-house, putting her arms across his shoulders.
156. He dragged his wife to the sweat-house, to the hollowed stump.
157. The woman was dead and he warmed her nevertheless in the fire,
dampening'2 his blanket. 158. The steam covered his wife and he kept
applying fire to the dampened blanket. 159. [Outside] it was raining
hard. 160. Long after that she came to. 161. " My, but I thought I was
asleep!" 162. "You weren't asleep; you were dead. It was [on this
account] that I told you not to accompany me, but you didn't heed me."
63. "Oh, it's good, nevertheless, for I wanted to die with you; that is
why I ran after you. 164. It was my fault that they hurt you."
165. The thunder was now striking against the tree. 166. They ate a
little. 167. "Eat a little," the woman told him. 168. Then they slept
and the next morning [the thunder-bird] flew toward them. 169. " Shoot
him," [said the woman]. 170. "All right," said the man. 171. Then he
took his arrow down and from within the tree-hollow through the
open window he shot him, it is said. 172. He shot at him and missed
him, he couldn't hit him. 173. By that time the arrows were almost
gone, there were only two left. 174. Then his wife [said], "Shoot below
his foot, shoot below! He always dodges down!" 175. "All right," said
the youth and he shot below, and then as [the bird] dodged down the
arrow hit him in the throat. 176. Now it stopped raining. 177. Then
he threw him in the fire.
178. Then they slept in the house. 179. There the two laughed and
played with each other even laughing as they slept. 180. Then it is said
the girl said to her husband, "Go and look!" [at the slain bird]. 181.
"All right," said the young man and he went out to where it was lying.
182. "Come on," he called to his wife and the girl went out. 183. There
10 Literally,
11 Literally,

"it remained," but my informant rendered it as above.
"in any manner."
12 Literally, "with water."
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184. " tal E'niyi' pat' yEp'uki'. 185. we'i kam*ti!' " me'eo, husi
pitsa'li. 186. "o'," hat-a kacJ'tsi. 187. pata ts'its'a tcawe'lesta'
p'ahi ts'its'a; tsEcu'hu na'a mak ts'its'a tsewe'lesta'; pat-a p'il
ts'its'a tse tc'awe'lesta'; tsecu'hu utsile'lnek' ts'its'a tsE tc'awt'lEsta;
pata ts'ani ts'its'a tsse tc'awe'lesta'; ce'i ts'its'a pata tsE
tc'*awe'lesta', cE'i ts'its'a tseka. 188. kan mu'l. 189. tecu"u
mahi'na ts'its'a p'a'eski', cin ts'its'a kat'a'ma ts'its'a ko*"tE.
190. ts'c mu'l tcawe'lesta'.

191. pat-a kalimu'kuki' kutiya k'ani' ohi'le tutca ma-e'tep'e
192. pata ani hopoka
omu' tseka seski', maihatsa pe'nta.
kat'ice. 193. "ika'mEcsi Lsi he' aka hEmehE'tuma." 194. "o',"
ha'ci pitsa'li pata ole'uta', k'act'tsi pata mehe'tumekta'. 195.
196. ma'a
pat-a ani muti tetco", tsekali ani ma'a muti.
sv'muwEla, pat-a bni hotsa mana'ota hatsi mana'ocE hAtsa
ma'alai"tti' mana ocE tutc'a. 197. pata ani tse'ta mEnat'a'aki',
pata halawe'ttsti' hopi' yc'aki' hatsa nE'wEla tsiu-an'y'ltste. 198.
"mihi"c-k', mihi'ck'f!U'lSi ha'ttski. 199. an-a'witzel ts'ahc-ka'mi'.
200. tsi hateski' temitco'hel pata kam'i' me'ekeka " 201. pata
mun- hemako'le we'ta' temep.eti yo'oki' tseta mako'lh." 202. "o",
haci pitsa'li pata tumaka'lta'.
203. pat-a svmuwa ani tse pa'ta tsecu'hu ani na'me'eki. 204.
pata k'e'uwa ona "mako'le" ha'ci'. 205. ts'ion'ola'kati' tsepi
ts'ale'aki', e hots'a na'at'a"ta' tsepi we'ti t'uku k-i'uki' mun
207. pat-a kacL'tsi hopi
tc'yce. 206. "ts-etsa tsEpi pa" emi"
"a'
awa."
209. "o'." 210.
mai'ots'a"esi'
tano*'m*eki'. 108.
we'ta' hitsi' yo'oki, hitsi' ts'e tsepi helu masa'tumi tse hits'*e
ts-ene'wcla tsepi mayo'keya'. 211. pat-a kacL'tsi tsep-i ts'its'a
oku"ita'. 212. tse temo makts'its'a oku"ita', t'ema hutsile'lnek.
ts'its'a, tecu"'u p'ohi ts'its'a oku"ita', tecu"u ts'ani ts'its'a oku"ita"
213. pata tse hits'e helu matsa'ttta' tse k'acL'tsi patPa tsene'wdla
mets'a'ima t'uku howe'la owi"ita'. 214. ts e howe'la hocu'iytmitze
ta'kakakaha'ci. 215. pata ts'Ln nc-wela mayo'komekta' pata met
mayo'yaki' patPa hopat'Lki'. 216. memeta'lhome't'alta' howela
hocu'ita'. 217. pata pak'a'lta' tetLti, pat-a tolalako'l hatPa pat-a
ma'kati'. 218. patPa teme'a'wi huci"iya', "ka'cc- mi-akoli."
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he [the bird] was lying. 184. "I'm afraid of that gray man lying there
in a heap! " 185. " Come on, do something! " the girl said to her husband.
186. "All right," said the youth. 187. Then he took [the dead man's]
blanket off, his fog blanket; then after that he took off his rain blanket;
then he took off his snow blanket; then he took off his hail blanket; then
he took off his ice blanket, and then he took off his wind blanket. 188.
That was all, it is said. 189. Under that he wore another blanket, a good
blanket, a white bear blanket, which was close to his body. 190. That
was all he wore.
191. There he lay-a small man wearing a large complete abalone
shell attached to his neck, which caused the flashes [of lightning]. 192.
Then they all three laughed. 193. "What are you doing to me? Let us
pack this." 194. "All right," said the girl and the boy tied him up and
he packed it. 195. Then they went toward the north and there [they
went] toward the north one by one. 196. Toward evening they saw a
sweat-house, a large sweat-house they saw. 197. When they arrived
there they found two old men tsi-uon'o-htste'3 in the sweat-house. 198.
"So that's you, that's you! We knew it for some time already." 199.
"They always act that way when they see anyone." 200. "We knew
you were coming! Grandson, your relations are crying." 201. "Well,
cook wild potatoes. There is the hole, so cook them there!" 202. "All
right," said the girl and she cooked them.
203. Then in the evening they ate and thereupon they went to sleep.
204. Then in the morning again they said, "Cook [potatoes]." 205.
Both tsi'anal had lots [of potatoes]; the sweat-house was full of them,
sacks full of potatoes were arranged all over the inside. 206. "That's
what he eats." 207. There the youth stayed two nights. 208. "Well,
now I'm going to try my powers, grandfather!" 209. "All right," [said
the latter]. 210. There was some pitch and that pitch he threw14 into
the fire and he flew through. 211. Then that youth began putting on the
blankets. 212. On top he placed the rain blanket; upon that the hail
blanket; and then he put on the fog blanket and after that he put on the
ice blanket. 213. Then the youth again threw some pitch in the fire
and put two sacks at his elbow, one on each side. 214. Then while he
shook them around the thunder crashed. 215. Finally he flew through
the smoke, flying on high and making noise. 216. He knocked the sacks
together continuously swinging them from side to side. 217. Then he
pulled them up by a string and it thundered and lightened and rained.
218. His grandfather liked it, "Why, it sounds just the same!"
13
14

A species of bird.
Literally, "to throw soft objects in the fire." He is making clouds.
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219. p'il makata'sa tecu"u hutsile'l makata'sa, pahi name'i
pat-a mak ka'tomdli te-iyo'kak'e pata me-i t'e'c e'. 220. "patPa
wehuwe'lila, ek'." 221. pat-a k'act'tsi wen mayo'kaki' ama
makata'sa pat-a ts-esa tewe'lelki. 222. pata me'a'wa menat'a'aki'
hats'a menat'a'aki sv'muwa. 223. pat-a tc-awe'lesta' mememak
ts'its'a p'il ts'its'a tc awe'lesta'; hutsilc-Inck' ts'its'a pohi name-i
ts'its'a tc awe'lesta'; pata mu'l tc*awe'lesta' memema'k'e ts'its'a.
224. "ikali k-a'ce awa? " 225. " huci'iya' k-a'ce." 226. " hecu"u
itco'hotzel, tsekato kalta'si io'ca hantso'ice' i'yapi' ahantso'yLci'.
227. katama"a i-etpa t'u-anale"eca," a'. 228. teme'a wi, "hi'i,
hantso'yake, mime-a'ni t'utsamla"ki', hi'i." 229. "a-i e'patu
'a'nale"eca." 230. pata matutco"o yakaki. 231. "mi'i oke'la
hantso'ice awa."
232. pata kewa k'ecu iyE'kaki' mat'a hopi t'a"te. 233.
tse'upi' mesaki' teme'a'wi' huye'kese. 234. pata ani k'ecu pa'e
235. tzel ma'a tse'tapi', ma-a'i kalita'
pata ani nom-ki'.
omake'wLk tzel; ana ye'kaki' k'ecu ona hopi t'a"ta' pat-a mesaki'.
236. huye'kese teme'awo oko'ti pat-a ani huye'kuk nom-ki'.

tzel me'a'watu ana,
238.
maha'wi yo-'oki'.
237.
240. pata
239. " o'," haci teme'a'wi.
amai'ots'a'esi'."
tecu
teku"ita'
ts'its'a
241.
ts'ani
'op
memets'its'a teku"ita'.
pa'hi name-i ts'its'a ona teku"ita', tecu"u ma'mak ts'its'a, ana
teku"ita' p'il ts'its'a teku"ita', ona hutsilelnek'e ts'its'a teku'ita',
pata memece'i ts'its'a teku"ita'. 242. patPa hile' mai'hats*o
tepe'nta, pat-a hits'e helu masa'ttta'. 243. pata tse' ts'rn ne'wEla
maoyo'komekta' pat-a memaiyo'komektawe'n met' pata hopa'ttki'.
244. pata tseta hel a omama'kttasa. 245. me'a'wa t'emo. 246.
utci pawa pat-a k-e'uwa, pata metco'hemakta' wen- mayo'ka'ki'.
247. lak.nama pat-a maka'ttsta' ant 'e-'mo. 248. pata te'ce me-i
pawa htntahen mamu'ita' omama'kce. 249. ona oke'wtki' tzel
k*e'uwa, ma"awakce. 250. htntak'e'na ona hLn mamu'ita' ona
ma'a oke'wtki' ke"uwa ma'ama'kce tse 'utco, ana ma'ake'wtki'.
251.- pata ani ko'luci', hats'a ne'wela me-i maca"eki'. 252.
pat-a nihelIk kan-tu'tctmi meyapi' oko'ti' met'al ne'wela maiyo'kota'
pat-a tse'ka oma'ttta', pat-a meyo'k'oma me'e'ce meyo'komakta'
hut'has me 'e'ce pe'oka'c.o wi'k-teki'. 253. pat-a meo'caka met'
254. patPa met'
meyo'kaomakta' me'oca tepe-o'koco wi'iki'.
ome'omu'l hoyo'k-ala omak.e'i ite omihule"la'ke. 225. kuts'iya
kanama't'a hule'eki tetsa'o ts'ahi. 256. pat-a tseta me'o'ca
tc-kc'ktta'.
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219. Then he turned on the snow and after that the hail and after
that the fog drizzle and after that the heavy rain and finally the downpouring rain. 220. "Now that's enough, grandson!" 221. Then the
boy flew west and made it rain and then he came back. 222. Then he
came back to his grandfather and he entered the sweat-house. 223. In
the evening he took off his rain blanket, his snow blanket; he took off his
hail blanket; he took off his fog-rain blanket-he took off all his rain
blankets. 224. " Say, how does it sound, grandfather? " 225. " It sounds
fine." 226. "Well, the next time I go* out I'm going to drown the
people but I feel sorry for my grandfather and for my sister. 227. At
my brother, however, I am very angry." 228. Then his grandfather said,
"No. I feel sorry for them, your people. Don't do that, don't." 229.
"I am very angry at my brother." 230. Then he sat right down where he
was. 231. "I feel sorry for your words, grandfather."
232. The next day he went hunting and he killed two deer in the
mountain. 233. From there he brought them and his grandfather was
very glad. 234. Then they ate deer and then they slept. 235. There
anyhow he then stayed a number of days and then again he killed two
deer and he brought them back. 236. They were glad, both the grandfathers, and after they had enjoyed themselves they went to sleep.
237. There for a long time they stayed. 238. [One day he went] to
grandfather, "Well, I'm going to try it again." 239. "All right," said
his grandfather. 240. Then he [began] putting on the blankets. 241.
Below he put the ice blanket, after that the fog-rain blanket, after that
then the rain blanket, after that the snow blanket he put on; after that
the hail blanket and after that the wind blanket. 242. Then he hung the
abalone shell right at his neck and finally threw the pitch into the fire.
243. Then in the smoke he flew up and after flying upward he made
noise. 244. First, then, he made it rain. 245. That night he stayed
above his grandfather. 246. In the morning he left and flew toward the
south. 247. At lAknama he made it rain upon them. 248. The water
flowed over everywhere. 249. All day until sundown it rained and
through the night till morning it rained. 250. Then all day again it
rained and then again from night till daylight it rained, all night it
rained. 251. The people were washed away and the water ran in the
sweat-house. 252. Then chicken-hawk-chief put both his sisters in his
hair, brushed it back, and flew up, while coyote hung on to his grandchild's toe. 253. Then up he flew with his grandfather hanging to his
big toe. 254. All over he flew looking around for some protruding point
of land. 255. The top of Mount St. Helena alone protruded a little. 256.
Then he threw his grandfather in a little water,'5 there he threw his
grandfather.
lo i.e., shallow water.
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257. hinta ho'pi hoyo'kala nihilek kan*tu'tcLmi kan-ama't'a
tse'wita o'lopi' ts*e halt'a'tel tsepi t'a'tki' ts*e te*ma ma-oyo'kake.
258. "hhe mape'hela yapi' matasa'lko isa eke'ku haotcu'ya tenani'."
259. pata tcuya mesa ek-e mama'n-ta'. 260. pat-a tcuya helihe'lca,
pat-a tseta mai'ota'n-ta', teme pa'a o'kati tek-a kam'i'. 261.
pat-a mehutco'pakwen me'oma'ttta' ne'wdlapi' meyapi oka'to
tc-ala'mekta'. 262. pata t'una'meki'.
263. pata ke'uwa IFak*i tsekato t'ali mu'l tseme'leti'. 264.
nu"ta' tse'kato t'al pat-a ke'uwa met'al hok-e'ita' hu't'asi'
tetatsats-i. 265. tetupayu'ise tseta tse'hasi tse t'o'he ts'uts, pata
266. memaco'hikwen mawe'lElki' nama.
tsetsi'uts kape lu"ta.
267. pat-a pal hots'a ne'wela wal'ma tse lewa sa'tti, pata te
wa'lPma tcasa'mLttsta' pat-a hel oku'ttta'.

268. patPa nihtlek kan-ttu'tctmi me'a'ca make'ytki' kan-ama'ta'
269. tseta matPa ts a'opi ama
ts'ao meme'a'ca make'ktta'.
map'o'haki'. 270. hats'a ne'wela hats'a huts'i'li ts'Lni tco'me.
271. pa'ta matco'hLki' na'mawda pat-a hats'a menat'a'aki' pat-a
hats'a huts'tli me'a'ca map'e'heki'. 272. t'u teme'a'ci' tesi"ki' pata
makulyc-lki'. 273. " ma'a ku'mi' huci'tki' ac-a? " 274. " tci'i'i'i',
pat-a name'eki." 275. pata me'o'caka malteki'." 276. tse mul
hop-'ki' me'a'caka hopiki' k'e'uti' pitsa'lti hoptki' te'ani"lek
kan-etu'ts' mameya'opi.
277. pata ke'uwa ana' nam*eki'. 278. pat-a mal-ca pitsa'lti'
napa'walapi' tse'kato ha"'mi'. 279. heta o'lapi' hut'asi' me'e'ceka
mets'e'lki' hinawe'lapi' pitsa'lti' hopi' mets'e'lki'. 280. tseka ani
ma'a nam*ki'. 281. pat-a tse'hasi' tcuya hilta' untcu'ya tsa"ti'
anni'awe. 282. tseti tcuya hil'ta' hinita aIa hilta' tcuya, pata
tcuya hal mul ts'e'tta'. 283 teme'e'ci teka hil'i' pitsa'lti ci'e
he*'ami tcuya ka"emo. 284. pata tse'Lta mu'l pat-a na'me'eki.
285. tze'l matse'tapi ma'i ika'lita' omak e'wtk.
286. pata nihtllek kan Ltu'tcLmi', "ca'a ika'mi'se tsi ac*a?
287. tci-a' tci-o"," pata tse'hasi'.- 288. tcuyane'wela tse ts'uts
kape tcuya ne'wela 'u'tata'; tcuya pawa anikali'o'k. 289. tseta
kapa an o'la yook tse-i tcuya tseta kape al-a mayo'kome; ita
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257. Two days chicken-hawk-chief flew toward Mount St. Helena,
toward the northwest and there in a dead tree-stump that was floating
on the water, on that he lit. 258. "Look, sister mountain-rat, he is
bringing our grandchildren in to this house." 259. Then into their
house he brought them. 260. There a fire was burning and there they
warmed themselves while their aunts cried on their account. 261. Then
after they had become warm, from his hair he [chicken-hawk-chief] took
both his sisters. 262. There they slept.
263. In the morning they [the mountain-rats] found they had no
hair. 264. He, coyote, all frozen had stolen from them their hair that
they looked for in the morning. 265. There [mountain-birds] flocked
down and there the old man is killing the mountain-birds and plucking
off their feathers. 266. Then when the water went down he went home.
267. There he took16 the dirt and the mud from inside the sweat-house
and then when he had taken out the mud then he built a fire.
268. Then chicken-hawk-chief went to look for his grandfather, to
the top of Mount St. Helena where he had thrown him. 269. There on
the top of the mountain he looked around. 270. From within the sweathouse through the sweat-house window, he saw smoke issuing. 271.
Then down he went toward the place and when he got to the sweathouse he went toward his grandfather who was sitting down. 273.
"'Why are you still alive, grandfather?" 274. "Tci-i i -i, I slept there,"
275. Then together with his grandfather they sweated. 276. There the
two men lived, he [chicken-hawk-chief] with his grandfather, and also
the two sisters of chicken-hawk-chief.
277. There in the morning they were still staying. 278. Then the
sisters sweated blowing steam at each other from one side. 279. On this
side coyote and his grandson stayed, on the other side the two girls
stayed. 280. With them they lived. 281. There the old man built a
house, their houses'7 with their names. 282. There he built houses, for
four days he built houses and there all the houses were finished. 283,
His grandson is helping him to build, and the women are getting the
grass for the roof. 284. When this was all finished they went to sleep.
285. Then from that time on many days passed.
286. Now chicken-hawk-chief [spoke], "Grandfather, what are we
to do, grandfather?" 287. "Tciha', tcio," said the old man. 288. Then
in the house, there in the house, he laid the mountain-bird feathers, in
each house so many [feathers] as there had been persons. 289. [If] four
persons had lived in a house, then he put four feathers there; if three
Literally, "to take soft object."
The houses of the people who had been drowned. He is rebuilding their houses
and attaching the names of their owners to them.
16

17
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tcu'ya anha'poka tseta hopo'kama maya'komi', mai' tcu'ya
anpate'na-ok tseta pate'naok kape mayo'ktta'; ma'i itcu'ya anhopi
han tseta hopi'ha' kape mayo'ktta' tzel ma'i tcuya analai'ya'ak;
tseta ala ka'pe mayo'ktta', tcuya ne'wela; ma' i'ta anle'a; tseta
hopitena'ok tseta hopitena'ok; tema"i tcuya anhopa'ka tseta
hopoka mayo'kuta' tcuya ne'wdla; ma"ita an hopiya"ak ts*e
tcuya tsehopi mayo'kvta' kape tema"i tcuya anpawala"k ts*e
kape tcuya maya'kvta'. 290. tse kali' nama tutc'a tse tse'mul
tcot.'o'ttata'. 291. kapi muli' masa'tmki' pat-a tse'tta'.
292. ke'uwa malPteki' pata ani, "yo'sue ani e'ta o'ntci'!"
293. patPa ke'uwa tetcu'ya tseti ani mulPi o'ntc*ki' pata ani
hats*a matco"me.
294. "kata ani o-o'kali'la"ki'." 295. pat-a ni'hdlek kantu'tctmi,
"ac-a ika'mLsi' tsi'?" 296. "patPa a' wen'a kat'a le'uleksi', pat-a
wen tco"aki'." 297. hut'asi' pata weln kuk'su tetumenat'o'aki'.
298. "o', aca talmiha'kce, ac*a? kat'a ha'kuce." 299. "o', ac**a,
huci'iyaki' kata mitsu tc'okile'la'ki, pata tewele huma", oca,
huma' tcokilela"ke." 300. " o'," hace. 301. pata mitsucm'ka
namapi'ya, "tal ka'heya a-ope'heleksi'," pata tc'oki'lPta'
halawe'tasi' meka't'Lsele pata kat'tce ts*eka mati' hop'e'li
302. "wehuwe'lila', ec., cC, huwe'lila'," pata
mekat'eceka.

tcapaka'pLta'.
303. pata teku'ita' namawe'Fa, pata tse 'u'tci ant'e't mimu'l
tc-oyu'lta' pata ani nom*eki'. 304. ke'uwa' ke'u'tci oni molFce;
k-ata ani okalila"ke ma'a ani kat'ece. 305. "wai'u'waki' k'u,
he' a' ona' a'tco'a"si'." 306. pat-a weln ona' k'u'we hut'asi',
pata weln manat'a'aki' kuk*su tumenat'o'aki' "talmiha'kce, aca?"
307. "tc'ote aha'kuce." 308. "o', huci'iyaki', kato hoki'le la'ke.'
309. pata muti' tek'u'we pata nama wenawe'lapi', "tal-ke he',
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persons [had been] there in the house, there he put three feathers; if six
persons had been in the house there he put six feathers; if eight persons
had been in the house, there he put eight feathers; where four people
had lived there he put four feathers in the house; where there had been
many people [there he put many feathers] ;18 where there had been seven
people there he put seven feathers; where there had been three people
there he put three [feathers] in the house; where there had been two
people in the house, there he put two feathers; where there had been
nine people there he put that same number of feathers in the house'9
290. It had been a large town and he made it absolutely correct. 291.
Now the feathers were all gone and it was finished.
292. In the morning they sweated and then [he, coyote, said], "Let
them [the feathers] change here into human beings." 293. And then
in the morning there in the houses they all became alive, and they went
into the sweat-house. 294. However, they did not talk. 295. Then
chicken-hawk-chief [spoke], "grandfather, what shall we do?" 296.
"Well, I'll go south and get some laughter,"20 [grandfather said]. 297.
297. Then coyote going south came to Kuksu. 298. "Well, old man,
what do you want?" [said Kuksu], and the old man [said].2' "I want
laughter." 299. "All right, it is good; [take this bag]22 but don't untie
it on the road; now go and return, old man, but don't untie it!"123 300.
"All right," *aid [coyote], but when he was close to his home [he thought],
"What is in here? I'm going to look." 301. Then the old man untied
and he began to be tickled everywhere; then he laughed, just rolling
himself over with laughter. 302. "Now that's enough, grandchild,
grandchild! Go back! " and he tied it [the bag] up.
303. Then he ran toward his house and there in the night he poured
out [the laughter] over them all. 304. There they slept and the next day
in the morning they sweated, but still they did not talk although they
laughed. 305. "Well, that's no good; now I'll go again," [said coyote].
306. So again toward the south coyote ran and when he reached his
destination in the south, there when he finally came,24 Kuk'su [said],
"What do you want, old man?" 307. "I want some fleas." 308. "All
right, that's good; however, don't untie [this bag]." 309. Then he ran
north and when almost home, 25 [he said], "What's in here, anyhow?
18

This sentence probably omitted.
He is really giving a census of the village.
20 He does not bring speech until the end although
chicken-hawk-chief in every
instance asks for it.
2 Thenarrator almost invariably omitted hat'a, "said," when he wasspeakingfast.
22 The narrator omitted this although it
clearly belongs here.
2" This repetition may have been unintentional.
24 Literally the phrase runs " the-there-end-reached."
25 Literally "below this side."
19
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a-opE'hElEksi'."
310. pat-a tc*oktlPta', pat-a tc'oti k'anats'e'i.
311. "wehuwE'lila' sc-!"
312. pata tc'oti mawE'lElki' pat-a
powe'lta', pat-a paka'pLta'.
313. pata nama mEnat'a'aki' 314. su'mwwa pat-a ani ma 'lteki'
pat-a mal-cE cu'u namrats-E'wi ante'imo mu'l tc'oyu'ita' tse tc''tcE.
315. pat-a kE'uwa ani htntsa'tdlki' ani malcE. 316. tEma'a ani
tcOatEtco'homi'. 317. ok'a'lila' ma'a hopapi'ya hotca'hEmE. 318.
"u'waki," oca. "o', ana' a'tco'hasi'." 319. patPa ke'u'tci ona'
wEfn k'uVwe hut'asi', pata wEfn mEnat'a'aki' kuksutu'. 320.
"talmiha'kcE, oca?"
321. "hi' aha'kce."
322. "o' kata
tcokila"ki'." 323. " o'," pat-a muti tEk'uVwE. 324. pata nama
wEnEwE'lapi', "hE'tala a*hope'hdeksi'."
325. pat-a tc-o'oki'lta'
pat-a k-ahu'tsa mul natse'i hi'i. 326. pata mai'hopE'hEIi' ts'o'wo
pat-a mEtco'heyawen " we' huwEli'la', Ec-E." 327. pata huwE'la
tuk'unE'wdla husE'ttLki' hi'i. 328. pat-a tcapaka'pita' pat-a noma
tEnat'a'aki'. 329. pata ani mal.c-, maloce cu'u pata nama
mahe'taki', pat-a nama ante-imi hoyu'lta' ts-ehi' hoyu'lta'. 330.
pata ke'uwa ana ma'atse ka'thki' ani okalila"ki'; ma'a hopapi"a
hotca"mE, kata ma'a ani mai'ma k'Ecu mEla"icE. 331. "ho'aca,
ika'mtsi Lsi ana'atco'hasi? " 332. pata wen tco' ona, pat-a
mEnat'a'aki' kuk'sutu', " ika'lica, ac'a? "
333. " 'u'waki'
mE'E'wuce; oka'li ani la'ki'."
334. "o', ke'wi 'a mai'ti'
'atco"osi." 335. "o'," haci hut'asi' pat-a tewE'lel ts'e'hasi. 336.
patPa k'e'uwa' mal-cE cu'u kuk'sui pat-a tEla"ki.
337. 'wEfn
tulE'aki' pat-a nam-a tEnat'o'aki', pata hatsa ne'wEla maku'wEki'.
338. pat-a hEl at'ai"ita' lEwa tek.u'Eki' hats'a nani. 339. pata
hats'a ot'ai"tta' o'lata'. 340. pata nama at'ai"Lta' pat-a o'lata'
nama ot'ai"Lta'.
341. hal k'c-ni' mai-'ki' tsc-'tapi' tupulu
tu-iki"uki'. 342. pat-a kuk'su'i tse' memu'k'vta' tsE tu'pulu
hal- tsE pat-a wEn*wEl a mak-u'Lki'. 343. tEmak'u'vkwEn oni
muli ani, "imE' hi'ka, omahi"ka," hata ani.
344. patPa ani
mul'i ani oka'leteki,31, pata oni mul'i oka'li'.
345. pat-a
"huci'iyaci', oca." 346. "i'i'i'."
3] My informant gave okal-ke'teki', but the translator insisted that there was
no such form, and corrected it to oka'l-teki which I have accepted. okal-ke'teki'
might conceivably be a variant for okal-ka'teki', "to speak intermittently."
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I'm going to peep in." 310. So he untied it and then the fleas began
biting him. 311. "Say, go back, grandson!" 312. Then the fleas went
back and he wrapped up [the bag] and tied it.
313. Then he reached home. 314. In the evening they sweated and
after sweating above the place where they lived all these fleas he poured
out. 315. Then in the morning they woke up and sweated. 316. After
a while the people began eating the fleas. 317. Then a long while after
they began walking, keeping close to each other.26 318. "Well, that's
no good," the old man said, "I guess I'll go again."27 319. Then in the
morning coyote ran toward the south, to Kuk'su toward the south he
finally came. 320. "What do you want, grandfather?" 321. "I want
lice." 322. "All right, it is good; but don't open [the bag]!" 323. "All
right," and he ran toward the north. 324. However, just below his
home [he thought], "What's in here, anyhow? I'm going to look." 325.
Then he untied it And all over his face28 the lice bit him. 326. There he
rolled on the ground and then when he was almost exhausted29 [he said],
"Now get back, grandchild!" 327. Then all the lice went back in the
bag. 328. Then he tied it up and finally reached his home. 329. There
they sweated and after sweating he carried the lice home and poured
them out over the homes, there he poured them. 330. But in the morning [the people] acted just the same; they had no words although they
would walk by each other; nor did they go after deer for themselves.
331. "Say, grandfather, what are we going to do, to make them go?"
332. Then again he went south and when he got to Kuksu, [the latter
said], "What's the matter, old man?" 333. "I don't feel well; the
people are not talking." 334. "Well, tomorrow I myself will come."
335. "All right," said coyote, and then the old man went home.
336. Then on the following morning they sweated and after that
Kuksu was to come. 337. There he went to the south and when he
arrived at the place he walked into the sweat-house. 338. Then he went
around30 the fire and ran out through the door of the sweat-house. 339.
Then again four times he walked around the sweat-house. 340. Then
he walked around the village, four times he walked around the village.
341. Somewhere there was a long pole standing up vertically from which
beads were suspended. 342. This Kuksu pulled up and with beads and
pole he ran southward. 343. As he ran with them they all yelled, "With
my lice they are running away." 344. Then they all talked, they were
all talking.32 345. "Oh, that's fine, grandfather!" 346. "Yee-e-s,"
[said the grandfather].
26The fleas gave them the power of walking.
27 Coyote is represented as not knowing what will give them the power of speech.
28 Literally, " human-face."
29 Literally, "about dead."
30 The verb used really means "to walk or dance around ceremonially."
32 For another version of the origin of speech, cf.
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347. pat-a kanttu'tcLmi nihtlEk kanttu'tcLmi pat a tc'alE'pElki'
an mai'ma k'ecu me'da'k' tcuttci. 348. pat a ani muli' k'ecu
'yEkati' patPa k'ecu mEla'cEle asv'muwa' mesa'tEki'. 349. k'eci'
pat-a tc'UtElE patPa ani opa"emi mulFi ani huye'kEsE k'E'uti' hDts'a
pa" mi' yEke hats'a mak*a'InIEE he ca'owi. 350. pat a ani nam*ki'
huci'iya nam-ki. 351. ana k'E'uwa ana yE'katE k'Eci, pat a
sv'muwa ona mEsa'tElE; pat a ani k'eci ts'u'tE1E, pata pa'E'mElE
k'Eci hats'a mE'tEti tcuya pa'Emi'. 352. pata ani mahuyE'k'usE
huyE'kuk' nam-ki'. 353. pata k*E'uwa ana yEkate'ki, k'Eci pata

sv'muwa mEsatE'ki' pat a ts'u'tElE k'Eci' patPa pa'E'mElE hats'a.
354. k'-'uti' yEkE mama'nce hats'a caowa ana mama'ncE hats'a.
355. mE'tEtE tcuya pa"Emi'. 356. pat*a huye'k'use ani kat'cE
ani hutc'E'uki' ani'.
357. pat-a k'E'uwa ana' yekatE'ki', k'Eci'
sv'muwa mesatE'ki, pat-a ts'u'telE k'Eci'.
358. pat a hats'a
mama'n*kE hats'a pa'Y'mdE
k'E'uti' yEke maman
'ncE, hats'a
ca owa an*a mama'n*cE.
359. hots'a pata sv'muwa nihLlek
kan*ttu'tctma me'a'cak*a paname"tki', "ika'mtsi' tsi', aca?
360. "tc io" mEtco'hEmEk aha'kucE; wit'awe'la lai'mei nalE'wa.
361. "o' a'ona tsekaha'kucE; k'Euwi ametco'homEksi' mEmE'an,"
husi'.
362. "o tsi ona mik-a tco"tsi." 363. pat-a k'E'uwa
ani mEtca'hamakta' wit'a'wEla lai'mei nalE'wa, hut'asi mEmEha'ts'a
hu'hu' pE'ntski'.
364. pata mEnalE'wa maimai'tta, pata ani
nam*ki' mEsa mEnat'a'akwEn.
365. ani Eu mela"ci' pata ani
0o mEsaki' pata pa EME Eowi. 365. pat-a ani ma'a nam-ki;
Eotsa ani pa"Emi. 367. maha'wi ani nam-ki.
368. tscEl- svmuwa me'a'caka panawe"k "hEta," ha"tsi
"na'mElEksi, aca?" 369. "hi'i 'u'waki' hinawE'lapi tsi mana m asi'.
370. pata k'E'uwa ani mul'i mai'pa'hawi. 371. pat-a hut'asi
mEpi'ttakats-a'tsE me-i nalE'wa maki"uta tEhutcu'yE tsEt'emE ani
lE'asi' mEya'Elki'. 372. pat-a hut'asi' "yasu'E wit'api' tEha'pi'
tEha'p'E cE'Eti'." 373. pata me-i t'eima' hina'wEla 'tsapapapapa'
hacE, pat-a hinawE'la mEnat'a'aki menalE'wa. 374. patPa ani
mul'i tc'aya'Elki' menalE'wa ani mu'l ani omana'atc'a'ta. 375.
pata sv'muwa nihtlEk, "aca, ma'itsE ima lElEhal tEketc-a'si'?"
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347. Then the chief, chicken-hawk-chief went out and addressed
them, telling them to go out and hunt deer for themselves. 348. Then
they all went after deer and catching deer they brought them back in
the evening. 349. Then the deer were skinned and they ate them and
all the men were happy and they ate in the sweat-house, carrying into
the sweat-house afterwards both mush and bread. 350. Then there they
stayed, living happily. 351. The next morning again deer were hunted,
and in the evening again they brought them and they were skinned and
eaten, the men eating in the sweat-house and the women in their houses.
352. Now again they were glad and lived contentedly. 353. The following morning again they went out for deer and again in the evening
deer were brought, skinned, and eaten in the sweat-house. 354. The
men took with them in the sweat-house likewise meat and bread. 355.
The women ate in their houses. 356. They were all happy and they
laughed and they walked. 357. Then on the following morning again
deer were hunted and brought back in the evening. 358. They carried
food into the sweat-house and in the sweat-house they also carried
mush and bread.
359. In the evening chicken-hawk-chief sat together with his grandfather, "What shall we do, grandfather?" 360. "tcio', I want to go
away, toward the west near the ocean." 361. "I too want to do it; the
men also want to go to their own people,"33 he said. 362. "Well, then,
we will again go together."34 363. Then in the morning they went away
toward the west, along the ocean, coyote carrying his sweat-house on
his head. 364. Then he put it on the edge of the water and there they
stayed after arriving at that place. 365. They began catching fish which
they brought back and then ate. 366. They lived entirely on fish, eating
nothing but fish. 367. A long time they stayed there.
368. In the evening as [chicken-hawk-chief] sat together with his
grandfather, he said, "Are we to live here, grandfather?" 369. "No,
it's not good here; on the other side [of the water] we're going to live."
370.- Then in the morning they all packed their things. 371. Then
coyote strung and tied together groin-root at the edge of the water35 and
all of them got on top of it. 372. Now coyote said, "Let a wind blow
softly from the south!" 373. Then on the water from the other side
it came crawling36 and took them from this side to the other side. 374.
Then they all got off on the other side of the water and the land everywhere around filled up with people. 375. In the evening chicken-hawk
33 The Indian construction here is not clear.
"Literally, "I with you."
3A root used in making baskets. He has improvised a boat out of them.
36 Literally, "saying papapoapa" (as in crawling).
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376. "o.' hela mi'a'wa okati' nam-ki', menama'la oka'ti'." 377.
tseu nihtlEk kanLtu'tcLmi t u'pulu p'ica'i-umakta' me'e awa okatu"tu.
378. "ika'mi mi, ek?" 379. " misa mai"ima Idehol teket4c'ema
amisa tcak'ai'-ista." 380. "o*' huci'iyaki' k'e'wi Lsi mama'nisa."
381. "o' he amawe'lelsi." 382. pata napok-anapacl'k ts'i'kan
napa'lak tse tehe's-ta nihLlektu, he ca'owa, he nihdeki' picai"Lski'
t'ema hes-ta me'Y'cat-a mahe's-ta' hut'asta'. 383. "itca'c-i? mi'a'wa
o'kati?" 384. "o'," ha'ci', "k"'ewi Idehol temaniya'omi' k'ewi."

385. "mai"iya ima hats'ame an.e"esi'? " 386. "hetawen yoa'ki
mip'a'hi tsepmc35net'a'oneke met e." 387. pat-a tseo t'u'pulu
manimakta' mahe's-ta mepa'hata. 388. "ika'mi mi'e'k.'?" 389.
".o' mimai"ma hats'a me-'nema amiha'kuce." 390. "i'ha'yD?
k'e'wi hamu'le'asi'." 391. pat-a nihdek mawe'lelki me'a'ca tseta
menat'Y'aki', "itca"ci mip'a'hi?" 392. "o'," ha'ci', "k'e'wi

atule'asi."
393. "'aca, mai'yo ima tewi'1 ema?" 394. "he.ta mut-i mat-a
we'wdlapi mi awa o'kat-i nom-ki holpak'e'yi ts its a." 395. pat-a
menat'Yaki. 396. "talmi i'kami, ek.?" 397. "hats'a ahil'i tu
ami'sa mai-tma o'i'lse hol mame'sama ami'sa to-ok*a'Imtki'."
398. "o. iha'yo miha'kuce?" 399. "k'e'wi." 400. "o'k'e'wi tsi
mamaintsi. 401. pat-a mawe'lelki' nihdek, pat-a menat'a'aki
me'o'ca.
402. tseta "ac-a mai'yi' ima t'emeho'mesi'." 403. he'ta han-u
he'mot-a wewe'lapi' mip'a' o'kati nom-ki motaso'lko." 404.
pat-a tse'wi tco'ki' nihdeki'. 405. "o', ika'mimi, ek.'? " 406.
"hats'a ahili' tu ami'sa tele'ulekta' mai'ma ci'e meho'mema."
407. "iha'yo miha'kuce?" 408. "k'e'wi." 409. "o', uci'iyaki',
k'e'wi Lsi mama'ntsi. 410. pat-a mawe'lelki' ni'htlek kan-ttu'tctmi'
pat-a menat'V'aki me-Ycatu'; pata huci'iyaki'.
38 My informant could not at first explain tseptc. He claimed that e'tse, spider,
should have been used.
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said, "Grandfather, who is going to cut poles for me?" 376. "Well,
down below your grandfather's people are living, the water-animals."37
377. To that place chicken-hawk-chief, carrying beads in his arms,
went to his grandfather's people. 378. "What are you doing [here]
grandchild?" "I have come to inform you that you are to cut poles for
me." 380. "All right, that's good. Tomorrow we'll get them." 381.
"Good, now I'll go back." 382. Then a ball made out of ash and a ball
made out of willow, these and bread they gave to chicken-hawk and
chicken-hawk carried them back and gave them to his grandfather,
coyote. 383. " What's this? Is it from your grandfathers?" 384.
"Yes," he said, "and tomorrow they'll bring them [the poles]."
385. "Who's going to dig the sweat-house for me?" 386. "Down
south your grandmother is living [spider-woman] ;39 she will dig it with
the palms of her hand." 387. Then there taking his beads he went and
gave them to his aunts. 388. "What are you doing here, grandchild?"
389. "I have come after you because I want you to dig a sweat-house."
390. "When? Well, I'll be at your place tomorrow." 391. Then chickenhawk went home to his grandfather and when he got there [coyote said],
"What did your aunt say?" 392. "Good, she said, "I'll be there tomorrow."
393. "Well, grandfather, who's going to get me the small willows?"
394. "There to the north, on the other side of the hill, your grandfathers, the birds holpak'e'yi,40 live." 395. There he went. 396. "What
are you doing here, grandchild? " 397. "I am building41 a sweat-house,
and I want you to get me small willows from the brush; that is what I
have come to tell you." 398. "Good. When do you want them?" 399.
"Tomorrow." 400. "All right, tomorrow we'll bring them." 401. Then
chicken-hawk went home and went to his grandfather.
402. There again [chicken-hawk] said, "Who is going to get the grass
for me?" 403. "There behind, over the hills, live both your aunts, the
mountain-rats." 404. There went chicken-hawk. 405. "Well, what
are you doing here, grandchild?" 406. "I am building a sweat-house
and I have come after you to get grass for me." 407. "When do you
want it?" 408. "Tomorrow." 409. "That's good, tomorrow we'll
bring it." 410. Then chicken-hawk-chief went back and returned to his
grandfather; he was glad.
I don't know the English name of these animals.
The name means literally, "she-who-digs-with-palms."
40 English name unknown.
41 Literally, "to place small objects side by side."
37
39
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411. ake'uwa leie holi tema'n*ke me-i te'nike mena'a'we o'kat-i
hemenamaT'o o'kati. 412. pat-a tenat'a'aki tsepic met'a'oneke
met-e pat-a hats'a pal tcuke"ta' ala'te tcuke"ta alPawela o"ituke
cek tel hats'a. 413. pata tema'n*ke wi'l seho'li. 414. huka'ciya'
na'uce, hal k'aiyel tcotcoke. 415. muli tse hetLs*ki' ctma'napi'
ts-ots-o.

416. pat-a me'teti ci'e mul'i heteski' mata salFko pata
tenat'a'aki'. 417. pat-a ohi'l-ke hats'i pat-a met'pi t-eowi'1emi.
418. ap-i tenat'a'aki'; ep'ata ci"ayi' ttya'kake tset'e'ma 1te-owi'lvk
t'e'imo. 419. "o*w huci'iyaki'," p'aha we' mahi 'tti'!" 420.
pata tsemetai'yi' pol- muke"ta'. 421. hdel pi pa'wa'ta tuke"ta',
temut upi' p'awa'ta' ana take"ta tzel witap*i'; ana p'a'wata'
tuke"ta' pata 'we'npi' pa'wata'; ana tuke"ta' pal-. 422. pata
ts'e'tteki'; al-ata muke"ta'. 423. tzc-'l ts'e'Ftteki; hats'a hi'tki'.
424. we-' huci'iyaki' pat-a ani maT'1te. 425. maya ani malce.
426. J'niya ka"ce hats'a ne'wela, at'e'u ma'i tcac t'a'pise.
427. pat-a hatsJ'tdlki' pat-a hats'a huts'eli hu't'asi' me'e'ceka
ni'wel tset'e'ma ake"ke, tseka hots'a huts'eli lewa t'eke'k'uke.
428. patPa ani k-a'mi' tseka te'wil meka'1 si, pat-a hatts mul'
tc-ats'e'ske.
429. pat-a hats'a mawe'lelki nihlleki me'a'caka
hu't'aska mawe'ldlki' hats'a.

430. pat-a an-i mul-i nam.cki', ani mai'ma eu mela"ci patPa
ani huci'iya nom'ki', ohe huci'iya. 431. ha"ci hut'asi, me 'e'ce
husi'we, "het-a mitu anala'l kti, heta mitu tenaty'amasi." 432.
tu huci'i yaki' pat'a ani mul'i namaci'..
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411. On the following day the water teals,42 his grandfathers, and
the water-animals brought the poles. 412. Then the spider-woman
came and scratched away the dirt, scratching it away in four directions,
and the cektEl43 pushed it away in four different directions, [making]
a hole. 413. Then the willow twigs were brought. 414. They looked
pretty, these white twigs, and they were put together one next to the
other. 415. There were many [birds] packing [the twigs] the cima'napi44;
and the tsotso45.
416. The women, the mountain-rats, came there and brought the
grass, packing big loads of it. 417. Now the sweat-house was built and
they began pulling it46 over from the top down. 418. When they got to
the bottom they put the grass over the willow sticks. 419. "Well, that's
fine. Now, aunt, bury it! " 420. Then that woman threw the dirt on it.
421. First she threw it once from the east, then again once she threw it
from the north; then once she threw it from the west, and then once she
threw the dirt [on the house] from the south; then again she threw the
dirt. 422. Then it was finished; she had thrown [the dirt] on four times.
423. Now the sweat-house was finished, it was built.
424. Then they were happy and they sweated. 425. Great was the
noise as they sweated. 426. Inside the sweat-house were the dead
people talking and yelling.
427. A long while after that there at the sweat-house window they
placed coyote and his grandchildren on a drum and threw him out.47
428. Then the people cried and they washed their bodies and bathed
them. 429. Then chicken-hawk-chief and his grandfather coyote went
back into the sweat-house.
430. There they all lived; they caught fish for themselves and they
were happy; indeed they were happy. 431. Then coyote said, speaking
to his grandchild, "Here to you the dead people will come." 432. There
they were happy and there all stayed.
42

English equivalent doubtful.

43 A bird, English name unknown.

44English name unknown.
45 English name unknown.
46 The covering.
47 This apparently is supposed to represent their death.
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10. THE ADVENTURES OF COYOTE

1. lo'knoma nom'ki' tsahamu'lFi ts-its*a nawe'iya'i ts'a'yinatc'Eni
hut'asi nihtlEk kan-tu'tctmi natc'Enaha'n*ci kek*has ma'a tsaha
mul'i nam*ki'. 2. noma tu'tc'i. 3. pat-a sv'muwa tsak'tc k'Ecu
yE'mi, ke'uwa mE-E k'e'cu yE"ta, IE'oma yE'ta tsE'u tso"ki' k'ecu
lama"alai t'o'ltEki' hopi'. 4. p'ai' ama" Ela ts'oltEki'. 5. tsEhdla
tEhi'na tE hE'takE' mata ts'ao ana tEhi'na malE'olEkta'. 6. ona
7. tse'ta pata ts'uti' tamu'l hopi tcats'u'ttLta', tE
tE hE'takE.
kok' tEtcoIp'a tEha'me hinasi' p'owE'lta'. 8. pata k'ecu hopi
9. pat-a nom*a tEhE'taki', "ac*a, hE'te hamE,
mEhEt'umokta'.
hEtE kok', hEtE tc'op'a, tsE amimap'owE'lta'." 10. pata mahE's Lta'
tEpi'ya kon tc'u'yLki' tsak'LC p'iya. 11. pat a mEk'e'cu pa"Emi'
an-mul mE"Lsta' tco'k'tci' on mE"tsta'.

12. pat a kE'uwa an*a yE'kaki' k'Ecu hulE'kEsi' melE'oma ye"ta
13. ana mahE'taki' teul
tsE'l kan, ana t'o'ltEki' kEci hopi.
mumahE'ta ona tehi'na malE'ulEkte, ana tEhe'taki' pat-a ho'peki'.
14. pat-a ts'ats'u'ti ts'u'tvk tse'Lta' hopi' mul pata tEha'mE,
15. pat-a
tEkok', tEtcotp'a, pat-a p'owE'lta' me'o'cama.
mehE'tumakta' k'Ecu pata mEnat'o'aki' nam-a, "ac*a, hEEta mima
tEtco'p'a, tEha'mE, tEkok'; amima tEma'n-tE." 16. "o'" hacE'
tEmE'o'ci. 17. patPa ts'o'kuci' on- me"sa nom*a mul' pat-a oni
pa" mi'.

18. kE'uwa ana hulE'kEki' mehE'uma ye'ta' tZEl, ana t'a'ltEki';
k'Eci' hopi patpa pa'wa hElPa mahe'taki' ts'u'lma ana' hina
mahE'takE'. 19. ma'a tse'ta pat-a ts'u'ti pat-a ts'e'Lta'; ts'u'tvk
ts'e'tta', pat-a teha'mE tEkok', tEtco'pa powE'1 ta'. 20. pat-a
mEhE'tumakta' k'Ecu, pata nama mEnat 'a'aki', "ac-a, hE mima
tEtcotpa, tEkOk', hE tEha'mE." 21. o' pat-a ts'okuci' an* mE"Esa
k'Ecu an mul'; pata oni mul'i pa"mi' huyE'kuse.
22. ani kE'uwa ona hule'k'Eki' mEE LEI'uma ye "ta ona t'a'ltEki'
hopi patPa pa'wa tEhE'taki' tc'u'lma. 23. pat-a ts'u"ti k'Ecu
pat-a ts'u'tvk ts'e'Lta' pata tEhamE hEtE kok', hEtE tco'p'a, pat-a
k'Ecu mEhEt'u'makta'. 24. pat-a nam*a tenat'a'aki', "oca, hEtE
hamE, tEkOk', tEtco'p'a." 25. pat-a ts'ak'oci an mE'sa, pat a ani
k'Ecu pa'ami wiyE'k'usE.
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10. THE ADVENTURES OF COYOTE

1. At Lakno'maki they all lived, all kinds of birds, blue-jay,48 coyote,
chicken-hawk-chief, natc'Enahanci,49 crane, indeed all of them lived there.
2. It was a big place. 3. Then in the evening elk set snares for deer and
the next morning where he had set a snare for the deer there he went and
he had caught two big deer. 4. One in each snare he caught. 5. He
brought home the first and then he went to the top of the hill for the
other one. 6. This one also he packed home. 7. There he skinned them,
both he skinned, wrapping up the liver, the lungs, and the intestines in
another place. 8. Then he went along packing the two deer. 9. He
packed them home [and said], " Grandfather, here are the intestines, here
is the liver, here are the lungs! I wrapped them up for you." 10. Then
he gave them [to coyote] who, it is said, lived nearby, near elk. 11. Then
to all, elk gave [deer] and they ate it; to all he gave.
12. The next morning again he went to look for deer; he set his trap
and again, it is said, two deer were caught. 13. Again he packed them
from the knoll, both he packed, going for one after the other, and carrying each one in turn. 14. Then he skinned them and after skinning both
of them, he wrapped up the intestines, liver, and lungs for his grandfather. 15. To him he went, packing the deer, and when he got to his
home, [he said], "Grandfather, here they are, the lungs, the intestines,
and the liver; for you I have brought them." 16; "Good," said his
grandfather. 17. Then elk divided them for all those in the place, and
they all ate.
18. The next morning he went out to set his snare again and there
again two deer were caught; first he packed one down from the top of
the ridge and after that he packed the other. 19. Then he skinned them
and after skinning them he wrapped up the intestines, the liver, and the
lungs. 20. Then he walked along carrying the deer and when he arrived
home, elk said, "Grandfather, here are the lungs for you, the liver, here
are the intestines!" 21. Then elk gave these deer to all the people and
they all ate and were happy.
22. In the morning he again went to set his snares and again two
deer were caught, first carrying one down from the top of the ridge and
then carrying the other. 23. Then he skinned the deer and after having
skinned them, [he wrapped up] the intestines, the liver, and the lungs,
and walked away packing the deer. 24. When he got home, [he said],
"Grandfather, here are the intestines, the liver, and the lungs." 25.
Then elk gave them to him and they all ate deer and were happy.
48

A special species is mentioned here.

49 English equivalent unknown.
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26. oni sv'muwa u'tcuwa "eC ts*ak'tc," hut'asi tsa'o-usi.
27. " ika'lica' oc-a." 28. hintco"okta' tc-tu'tca ma'alai"ti t'a'ltc-ki'.
"tseta mi' ama'e'la hutsa'o hoye"ta'." 29. tseta "o, oca, o."
30. pat-a hut'asi' u'tcuwa amake'uwitzel tco"oki pat-a mai'
k'ecu ome'sta'. 31. pat-a tca'haki' ke'u'tci ts'a'k'oci mele'uma
yeta tseo huIe'k'cki pat-a na'ot a k'ecu ma'alai"ti' t'a'lteki'. 32.
pat-a tse te tu'tca helPa tehet4aki', tecu"u hin-a male'uIekta',
k'ecu ana tehe'taki' ma'a tseta mehi'na tehe'tuk tseta. 33. pata
tse tetutca, "tet'u'iyu? we'we'," mamai"ta'. 34. pata he'wel a
mats'u'ti tzdl met'u'yi' hometcu"lusi'; weyi' ca"tki' ;52 pat-a
kali'la. 35. pata ca"tki hat'asi kat'tce; tse'ka tsok'tc ihohetdEI
tseka kat'tce tsa'oce. 36. tse'ka pata tse'Lti muti mak'u'we.
37. pat-a tsa'kuci' htna k'ecu ts'u'ti; ts'u'tvk' ts'e'ta' pata
katama"a me'o'cama teha'me, tekok', tetco'p'a tsepowe'1ta'.
38. naIc'ecuk'la"ki', temaho'ita' katPa.
40. ma'a
pata sv'muwa ona 'u'tcuwa "ec " ona.
"tse mi-oma'e'la oye"ta' tseta t'o'lteki'
maitehtntco'hak si'.
k'ecu lama"alai'ti' ma'a tse'ka ha' htntco"ume," 41. " o', aca
o, k-e'wi'a." 42. ke'u'tci tco'wesi' pat-a ke'u'tci tco'wtki' ts-ok'uci'
pat-a p'ice na'ota'; k'ecu p'ice tetcat'a'ncd14 pat-a tse muca't'tta'
pata tse pima'n.ski'. 43. patPa mule'k'Lki' mde'oma ye'ta"tse
me'o'c-a mewi'lhc. 44. tseta mule'k'tki' tut'o'aki' k'ecu. 45.
"t'u'Lk'u ia'ci husi'." 46. uha'ttski' ts*o'k'uce temai' ome'sta'.
47. pat-a ts'ehe'la tEhe'take hII tutc'i huwa'oki patPa tset'e'mo
teke'k'uta'. 48. ts e cu"u hina k'e'cu tehe'taki, ma'a tseta
tehe'taki', 'umetehe'tak tse'te. 49. pat-a tehu' huka'ce. 50.
51. hutsa'tiya tehu'tsi tcupup'haci
tse-ka tehu'tsi meta'tesi'.
tehu'tsi. 52. pat-a tse p'i'ce, pata memeho'le newelFa he'uma
'ku'ita' pat-a tse p'i'ceti' tehu'tsi mep'e'1 ta' mehu'tsi mep'e'lkuwtn,
ca"ki' nopa'laki'. 53. tseka ca"tki' ma"ita' holo huk'u'ikme,
ma"ita' hol naku'lu'u tseta mahotc'a"me. 54. tse'ka muti etco"mo,
tse'u mamu'ydlki', pat-a tsok'uci' kat'tce le'puki'. 55. tse'tapi',
"u-aha't'tski' mi' iho"i'." pat-a k'ecu tesa'wiya tsets'u'ti katama"a
39.

nalecala"ki'.
52 The informant used hika'husi' which my translator insisted was erroneous,
substituting ca"tki instead.
5 My translator substituted tcat-e'nta' claiming that tetcat'a'nel could not be used
in this connection.
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26. In the middle of the night coyote yelled, " Grandchild, elk! " 27.
"What's the matter, grandfather?" 28. He dreamt that the oldest,
the largest of the deer, had been caught. "There at that place set the
point of your snare."50 29. "All right, grandfather, all right."
30. Then when it was daylight51 coyote went out and transformed
himself into a deer. 31. Then in the morning elk went to look and there
he saw a very large deer caught. 32. That large one he carried down
and after that he went to the other one and that deer he also packed
down to the same place to which he had packed the other. 33. Then he
took the oldest, "Well, well, where is his breast?" 34. Then when he
had skinned it, he pulled off the breast and behold there after a while
out jumped [coyote]! 35. Coyote jumped out and laughed at elk
packing him, he certainly laughed at him.53 36. Then after that he ran
north.
37. Elk skinned the other deer and after having skinned it, he,
nevertheless, wrapped up the intestines, the liver, and the lungs for his
grandfather. 38. He was not angry at him for having fooled him.
39. Then again in the middle of the night, "Grandson!" [said
coyote]. 40. He was dreaming. "Where you set the snare at the end
of the place, and a large deer was caught, there at the same place I
dreamt again [of a deer]!" "All right, grandfather, all right, I'll go in
the morning." 42. Then in the morning elk went there and found a
horn; this deer horn he pulled off and sharpened and hid it in his hand.
43. Then he went to look at the place where he had set his snare, and
where his grandfather had told him. 44. There he looked and there a
large deer had been caught. 45. "That's a large deer just where my
grandfather had said." 46. Elk knew that he [coyote] had transformed
himself into a deer. 47. Then he carried his pack down and threw the
deer on top of a pointed rock. 48. Then he went after the other deer and
packed him down, carrying him to the place where he had packed the
first. 49. The head [of the deer] looked fine. 50. Then he touched the
eyes. 51. They looked natural and were winking. 52. Then he took the
horn, poked his fingers inside, and with the horn gouged55 out the eyes
and as they rolled out, up jumped [coyote] and yelled [in pain]. 53. He
ran along aimlessly bumping into trees and finally he fell down in a group
of brushes. 54. From there he went north and there as he went over,
elk stood laughing at him. 55. "I knew you were fooling me; well,
anyhow, the deer is skinned completely, so don't get angry!"
50 This form, while it resembles the past tense, is an imperative.
51 Literally, "when it got light at night."
53 Literally, "he uttered a laugh."
55 Literally, "rolled them out."
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56. pata tEha'mE, tEtcop'a, tekok', tcEpowE'lta' mE'o'coma.
57. tEnat'o'aki', "hE tEha'me, oca,
pat-a tEhe'taki' k'ecu noma.
58. pata tsok'uci' on mE"sE hut'asi'
he tEkok', tEtcotp'a."
mEhu'tsi' tc'apu't'Lta' hiE kats-tc mawi'l ta' mEhu'tsi'. 59. pat-a
mEhu'tsi hinatsE tsucE mak'e'kLta', "hEta po'k'aci' we' ca'ttaci',
an t u'i tsits-ala'si'!" 60. pata tEwE'lElkE tsecu"u i'tca'hEc la'ki
mE'e'cEtu' ts'ok'Letu. 61. kE'uwa ana ye'kaki' k'e'cu. 62. ts'ok'uci
hulE'k'Lki, mElE'oma ye'ta' hopi' t'altEki' k'Eci'. 63. pawa hEd a
tehe'taki' ts'uluts'a'o, ona hin-a k'Ecu, ona tEhE'taki' ma'a tseta
'umE'tEhEtak. 64. tse'ta' pat-a ts'u'ti. 65. ts'utvk mul tse'ita,
pata tekok', hEtE hamE hetE tcop'a hEtE kok' powE'Tta'. 66.
na"ami' pata mateonhaki' memElE'oma mul ts'u'ta. 67. pat a
k'Ecu mEhEt'um3'kta'. 68. patPa noma tEnat'o'akE, "ac-a, hEtE
kok', hEtE hamE, hEte tcop'a." 69. "o" ha'cE. 70. pat-a ts'o'k'uci'
an m- sa on- mul- pat-a ani pa"omi, pata ani no'm-Eki'.
72.
71. keuwa kE'u'tci, "ika'mi' holwe'hi' Ec* tsak'tc?"
"hoala"ka him*i tsE hapE"cE, tset'e'Lmo mEt'Lc maya'sE tzel mEt'Lpi.
73. atse'ta hoalaka tEt'e'tmo atEhe'uci'." 74. "o, tsamtsi" a.
75. pata hut'asi tco'haki' pata maya'Elki' pat-a mEt'. 76.
hola'k'a wLc'i t'e'tmo t'eyo'komEkta'; hut'asi pat-a tsE hoalaki'
kEtEki'teka.55 77. pata tE holake'ka t'e'Lmo 'to-otca'haki'. 78.
pata tc'o'hJki' tumv'k'uki'. 79. kalila' tc*u'ts*a'taki. 80. pat-a
mEtc*utcatakwEn pat-a hol pat-a mEhEttumakta'.
81. pat-a tcu'ya mEnat'o'aki' ts;k'tc, "ika' tsemi na'iyE'mi?"
82. " onai'p'e'u a'musi"cE tzdl 'a, nai ihu tEmEtzE'lali, haci'a
83. na'i tzel mihu"i nep.ici, tzEl mi ma'a
pata mEk*ci'.
84. pata, "co," haci hut'asi; pat-a mat'a
mu'kulEksi'."
tco"ki, mat'a pat-a nai' hol 'onpi musi"ki'. 85. "nai'i i'hu
tEmEtze'lali," pat-a tco"mE mEt'Lpi' k-ahu 'utco"me, nai' tc*alai"i
tco"mE k*a'hu'u. 86. muli nEp' hu'ts*aca, mul k'ahuci'tcce
nEp'uts'a"kE k-awi'1 i. 87. pat'a mEtcot'hElyaiwEn ca"tki', k*awil'i

nEp'uts-a"ki'.
88. pat-a tse'upi' sv'muwa tEwe'lElki'. 89. patPa tE kat'tcE
ts'ok'ic,E tc-hoi"i. 90. pat a 'utcuwa, "ts';)'ktci, Ec-." 91. "he-i,"
92. "ika"mi' nE-up'u'tmL
hac*i ts'ak'uci, "ika'lica, ac*a?"
58 The text gave kak'a tekehe'teki but my translator could make nothing of these
words and substituted ketEki'teka.
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56. Then he wrapped up the intestines, the lungs, and the liver for
his grandfather and packed the deer home. 57. When he arrived there
[he said], "Grandfather, here is the liver; here are the intestines; here
are the lungs." Then elk divided them and coyote pulled off his eyes
and put in white rock eyes. 59. The other eyes as pepper-nuts57 he threw
away, [saying] "Be pepper-nuts, be bitter, cause people heartburn!" 60.
Then he went home and after that he didn't say anything to his grandson, to elk. 61. On the following morning again elk went deer-hunting.
62. He went to look where he had set his snare and there two deer were
caught. 63. He packed one down from the top of the knoll and after
that he packed the other deer, taking his to the place where [the first]
had been packed. 64. There he skinned it. 65. After he had completely
finished the skinning, then he wrapped up the intestines, the lungs, and
the liver. 66. Then for the last time they set the snare and then they
took [the deer] out [of the snare]. 67. Then he walked away packing
them. 68. When he got home, [he said], "Grandfather, here is the liver;
here are the intestines; here are the lungs!" 69. "Good," he said. 70.
Then elk divided them and then they all ate and after that slept.
71. The next morning, [coyote.said], "How do you get wood, grandchild elk? " 72. " I look for a. dried limb, then I raise myself tiptop on it.
73. From it I jump on to the [other] limbs." 74. "Good, I'll do it." 75.
Then coyote went out and climbed up to get the wood. 76. Coyote
jumped to the dried branch and then the limb of the tree broke off with
him. 77. He fell with the limb of the tree on top of him. 78. Then he
fainted and lay there. 79. After some time he came to. 80. When he
was quite well he tied up the limb and packed it.
81. When he got home elk [said], "How do you get pine nuts?" 82.
"Well, under the pine I lay on my back and I say, 'Nuts, hit me on the
head,' and then the nuts fall off. 83. Even if your head is bleeding, lie
still there, anyhow." 84. "Well, all right," said coyote, and he went
to the hill and there at the hill under the pine-nut tree he lay. 85.
"Nuts, hit me on the head," and from above they fell all over his head;
the nut clusters were falling on his head. 86. The whole of coyote was
bleeding; he was all scratched up and his body was covered with blood.
87. Then when he was almost dead, his body all covered with blood, he
ran away.
88. Then from there, in the evening, he went away. 89. Elk laughed
at him, having fooled him, for there again elk had fooled him. 90. Then
in the evening, he said, "Elk, grandchild, say?" 91. "What's the
matter, grandfather?" said elk. 92. "How do you get into the yellow56 i.e.,

his real eyes.

57 They are to become pepper-nuts.

82

University of California Publications in Am. Arch. and Ethn.

[Vol. 19

ene'onan? " 93. " haip'e'u mak'u'tmi' tzl at'i kalici'tzEl, ma'a
at'i mewi"tte mip'E'u." 94. "o'," haci hut'asi. 95. pat-a kE'uwa
tco'haki' ne'unan na'ota', pata tseta mep'e'u maku'ita' nEonafnu.
96. pat-a tuyo'aki'. 97. ka'lic-a nats'e'yIEc newi kap'eu nats'e'i,
tema'a mewi"iski' mep'e'u. 98. pat-a kalila tcak'a'lta'. 99.
tseu wilu tepewi'lFu newi atca'tcita'. 100. mehupi'ukma me's ta'.
101. pata ik-a mep'e'u tc'ahi'nasala"ki'. 102. pat-a tc'akali
omamu'lHi o'ise. 103. temep'e'u tc'aka'letzel amimu'lHi o-i'se.
104. pata ma'atu yo'oki', hintak'e'na ma'atseka hin mamu'ita'.
105. tsekali 'utci k'ena yo'oki ma'a tseka oke'wtsta ke'uwa ma'a
tuyo'oki'. 106. ts'ok'oci, " ia'ca, p'e'hela, pat-a ia'ci neohupi'aista'
tehupi'EtzEl. 107. maha'wi yok'uce." 108. pat-a tsok'uci teka't'tce,
ma'a tuyo'oki' hut'asi hintak'e'na. 109. patPa sv'muwa ama
sv'muktzel, pat-a tcohelya'omi', pata tsepo'l meme'i tc'ok't'nta.
110. tse neoha'ts'a mul tc'ok't'n-ta. 111. pata mep'e'u tc'ahi'ntsta'
tc'aka'lta. 112. pat-a tewe'lElke 'u'tcuwa metcu'ya pat-a nom-eki'.
113. pat-a kc-'uwa, "ts'ok'tci, Ec-, ika' tse'mi ts-its-a yefimi'?"Y
114. "ot'e'tt'ul ap'e'c*e pat-a tse-i ye"mi, mulapa'na t'aiyatasa
hopapi'ya. 115. a'o ye"mi' tzela' pat-a ci'e maitcu"'mi. 116.
halt'a'kvk aleapaka'pumi. 117. tse a:ji a' ts-its*a meyo'komak
tze-la tepa'wa mehe'wi' tzel ap'a'wi hol mak'ek'e, cutaiyu ayo'kuci'.
118. pat-a a maitc'umi' pat-a co'ci'; pat-a mulica'i'tsi'. 119.
hepat-a ts-its*i Ilea tehi'aki', k'a'ik'a pat-a meyo'k'eyo." 120.
"tze'la pawa hol make'k'usi pat-a le'asi meyo'k'osi tze'la cLk'a'si
make'k'usi'." 121. pat-a hol k'apvk tsepi mas'o'meki'. 122.
pata 'a t'o'aki' mai'me a'mepo'ktta', pata 'a maku'wtki'. 123.
la'ki' ts its i ts its a Il-'umi, mul-i c'tlki'. 124. tsc.'upi' sv'mu'wa
tewe'lelki' metcu'va. 125. "t'al b'ty'Val'a ts its'a Il-omi mul-i
ca'iki'."
126. pat-a ke'uwa on hats'a matco"Lki' pitsa'lta" hopi mal ce
tcaya pitsa'lti pat-a hut-a hut'asi tseko'toko molce. 127. pat-a
tse'hasi tcihe"e mep'e'u tc'ana'wasa. 128. tzel pitsa'lti hop'a ma
mewi'lici', "mina'owehi i'yapi? taluk'a'ciya'. tsepi tc'ana'wasa."
129. "na' ctk'a tsa. tenawa"si!"
130. "cihe"e. cihuk'a'ciya?
"i'i'
131. minawi'hi' iyapi?" 132.
huk'a'ciyaki'," na'cika'. 133.
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jacket nest?" 93. "Well, I put it59 in the hole and then for a long time,
I hold it there." 94. "All right," said coyote. 95. Then in the morning
he went and found the yellow-jackets' nest and there he put his membrum virile in the nest. 96. Now there he sat. 97. It hurt but although
the yellow-jackets were eating it up and biting it all over, yet he held it
there. 98. After a long time he pulled it out. 99. There on his body
(membrum virile), right upon it the yellow-jackets had built their nests.
100. A big nest, they had built. 101. He could not pull it out. 102. He
pulled it up and it moved all around. 103. When he pulled it out the
whole world shook.
104. There he sat, all day he sat there, till sundown. 105. Then all
night he waited there, till morning he sat there. 106. Then elk said,
"Why, look at my grandfather, my grandfather is having a big yellowjacket nest built on him! 107. There he sits!" 108. Then elk laughed
and coyote sat there all day, 109. Then in the evening when the sun set,
they were about to come out, he tore off that dirt with his hand. 110.
Then he tore open the nest of yellow-jackets. 111. Then he pulled it and
got it out. 112. Then he went home, and at night in his house he slept.
113. The next morning, he said, "Elk, grandchild, how do you snare
birds?" 114. "I look for the place where they abound and I set snares
clear around the place. 115. Then when I am through placing the snares,
right close by, I set the grass on fire. 116. I tie many sticks together.
117. Then when the birds fly around and one jumps up, then I put one
stick over and sit in the shade. 118. Then I go and look if it is still
burning; it will all burn up. 119. Then lots of birds come, but the crows
stay away." 120. "Well, I'll put a stick away and then many [birds]
will come, and then every little while I'll put another stick away."60 121.
Then he finished the tying of the sticks together. 122. Then he went to
look and he got all shrivelled up,6' but he ran on. 123. The birds and the
bird snares were not there; they were all burned up. 124. From there in
the evening, he walked home. 125. "I didn't catch anything, the birdsnares were all burned up," [said coyote].
126. The next morning he went into their house and there two girls,
female rats, were sweating and there coyote sweated with them. 127.
Then the old man there is showing his membrum virile. 128. Then the
two girls, one was saying to the other, "Don't you believe it, sister?
It looks nice. He is showing it." 129. "Show it to us closer. Let's
look." 130. "Here it is. Isn't it pretty?" 131. "Now do you believe
it, sister?" 132. "Yes, isn't it pretty! Let's look at it more closely."
"' Membrum virile.
60 Coyote is apparently speaking. The passage is, however, not clear.
61 From the heat.
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pat a cika tse'hasi mana'wvsta', pat-a tEhu't'i'i tEp'E'u op'k/ita',
pat-a 1e'kEkta' hEl nalE'wa hd-pipol tsetama mootco'haki'. 134.
ts5E has p'e'wi pata tse'hasi' mEcu'ttta' Ihwa ca"Lki pat-a mat'amE
k'u'wEki'. 135. pata mat'a mEnat'o'aki' naiyo hits'E tsEu mep'e'u
tc*amu'k'tk, tseo naiyo hits'E tsEo maitc'o'c*ta' tsE hits'E tzzd,
pat a .tsEo mEp'E'u mamai"tta. 136. pat-a, "huci'icki'." hits'i
kap'E'u nat'o'kweta.62

137. pat a ma'a wE'lElki' nom-a ona sv'muwa ma' mc4lmLki'.
138. tEpitza'lta' hopi tu', pat-a ani mal cE tzdl ona ts'a'mi, tsE'hasi.
139. "tzE] nahukaci'yaki. cika isa tE-Ena'wasi." 140. pat-a tsE'has
m-p'E'u nita tc'awE'makta, wihits'i co'icki' wehat'e'tki', hits'i
mul'i IE'wa tcat'E'hEki'; pat-a kap'e'wi tc-ats'E"uts cna hdl nalE'wa
hEl pipal. 141. tseta to-otco'oki' kap'E'wi pata mEp'Etu mEcutL'ta',
hatsa nani lewa ca"Eki' pata t'ul pat'a'o mEp'E'u mamai"ita'.
142. pat-a tEwE'lElki' tsc- pitsa.'ltata', pat-a tsc-lati tc- no'ktsta'.
143. "t'TosE"sta'," pata tEhu-ohi'lPta' t'upulu"ti 'ElEl ts'i'peti
tEhut'an.E, mulP ohi'l ta', pat-a tEme'otk'ata.
144. pata tE
t'o's*g'-Ls-ta. 145. pat-a ts'ai'hasi ma-ok'e'mtki' pat-a ts'ai'hasi
tEmt's-ta'. 146. tE ha'E wvcE pitsalitsa na'ucE. 147. pat-a tEmt's*ta'
maha'wi' Eka y;)'oki. 148. pata sike'lki' mEk'it'a kalica'wen,
mat'a mEk'u'wcki' hal nakat-alu tsetapi mai' ma'awi"ita' tseta
hal nakat'a'lu; ma'a tu' tca'hElki'. CE
149. pat-a ts'aihasi' -memt'si k'e'ytki' mat'a ts*e'u na'ota'
mE'mLsi tca'hEl. 150. tse'upi' mE'mLsi tEhE'taki' n;m-a tEhe'tak.
151. pat-a ani mul'i ka'mi' tEmEt'a'sE o'kat-i. 152. pata ke'uwa
hENli mEs-kE, pat-a kE'uwa mateukE.
153. mul ts'ai'i hasi
mul
154.
mEmet'u'pulu
ma'atc'u'ta',
pata ke'uwa memLsi
mulEk'iki'; pat-a omamEsa'o'ta' mul mEp'a'muta'. 155. pat-a
tsE'upi tewE'ldki'.
156. mek-a"mika n;ma tenat'a'aki', patPa ke'uwa kEu 'utci
ani moltEki', moltecu"u, "ika Et-a yok'ela'kusi'. ma'a mul'i LSi
mek'a ts-its-aci!" 157. pat'a mni mul-i' ts its aci'. 158. "(a', ay
ma'a ts'ai'Lci'." 159. mitci ma'a mitcic*ki meyu ma'aya'komakta.
160. tsa'ha ts*its-a an ya%)k, tsepi' ma'a tseka'lthc ki. 161. ma'a
mul-i aii ts its Lcki'.
62

My translator substituted

matsaYtelki for nat'o'kweta'.
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133. Then the old man showed it more closely, and [the woman] kicked
coyote's membrum virile and it broke right off and fell at the edge of the
fire in the ashes. 134. The old man picked it up, jumped out, and ran
up-hill. 135. When he got where there was pine-pitch he applied it to
the place where his membrum virile had been pulled out, and his membrum virile he stuck back. 136. "That's fine!" The pitch made the
membrum virile adhere.
137. Then he went home and then in the evening he again sweated.
138. The two girls again sweated and then the old man did it again.
139. "Ah, it looks nice! Let us see it closer!" 140. Then the old man
took his nice membrum virile out again but when the pitch got hot it
melted; it all flowed away and his membrum virile fell off again at the
edge of the fire in the ashes. 141. Then he picked up his membrum
virile and he jumped out of the door of the sweat-house and ran into the
country.63 143. There in the open country he stuck his membrum virile
on again. 142. Then he went home and the girls and he made friends."4
143. "He'll have to be a girl," [they said], and they fixed him up, put
stone beads around his forehead and fixed him up in every way, tying
[something] around his waist. 144. They certainly made a girl of him.
145. Then the old man65 lay down to sleep and blue-jay married him.
146. He didn't recognize him for he looked like a girl. 147. He married
him and after a long time he had a child; he was pregnant. 148. When
he felt pain in his stomach, then he ran-up-hill and there between two
branches66 he hung himself; there in the crutch of the tree he died.
149. Then blue-jay went to look for his wife and there on the mountain he saw her dead. 150 From there he carried his wife, he carried
her home. 151. Then they all wept, the two girls67 likewise. 152. Then
in the morning a fire was built and there in the morning everything was
burned. 153. Then old blue-jay took all the beads and burned them.
154. Then on the following morning he went to look for his wife [her
ashes], marked the place, and buried her ashes. 155. Then from there
crying he went home.
156. There on the following morning they sweated and then after
sweating [blue-jay said], "I can't stay here any longer. Let's all become
birds!" 157. And they all became birds. 158. "I'll become a blue-jay."
159. Then turtle turned into a turtle and jumped into the water. 160.
All kinds of beings turned into birds; into these they turned. 161. They
all became birds.
63 Literally, "in the middle of the country." 64 Literally, "he with the girls."
5 The Wappo text reads, "ts'aihasi " which means " old blue-jay " but this is
certainly a mishearing for " ts'ehasi," old man.
66 Literally, "tree."
67 Literally, "female."
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11. THE CHICKEN-HAWK CYCLE

1. laknama nam*ki' tsahamul ts-its*i ts*its'a nawe"iya muli
ani nom*ki'.
2. tsaha name*'iya, ts*its*i hut'asi nihtlek
kan*tu'tctma. 3. pata ani k'ecu mela"ce leoma paye"mi lea'
t'alcele k'eci. 4. kat-ala"ki' me'Pi ci'tsa ani watc*tsi. 5. k'ecu
tsahi'ya le'aki' hinta imul'i ani tse mela"ci, meteti ci' hoye"kce,
6. hinta mul'i k'e'uti k'ecu mdla"ci' hintamu'l'i ts*ets'a ani p'a"omi.
7. nihtlek kanLtu'tc'tmi tca'el ya'omi', ye'ke hak-i'ya.
8.
"tco-ePla"ki," ha'ci teme'o'ci mits'e k'e'uwa tzel mehants'o'ttc
tseu memdla"se tzel ca'owo tc.akat'iya hLntilca'wa. 9. tzJ
memetc'uc te-o-tc&o'mi tse'upi pai' tsep'e'nce tzel tc'ani pai tep'e'nce.
10. teme'tc'uc ne'welapi; tzel taka tutc'a pat-a tsene'wela, pata
tsemep'uttsi. 11. pat-a tseta'ka tutci mapi'lFse wa'o'teti pata
me'e'cetu mahe'si pata pa"mi teme'e'ci. 12. nihLlek kanLtu'tctmi
p'ethela mi-opa"romi." 13. kata'mi'ya tcos-e. 14. "p'e'lawe miyao
opa'ula'ki, katoa tces*ela"ki. mi'ama'a'ya tcoelsa ha'kuce?" 15.
"ika mitsa'asi, ac*a? e'niya oha'kuce."
16. pata k'ecu tsa'hi mela"celc hinta mul'i tsets*a p'a"mi.
17. meteti' ci' ye'kuce tse tema tema'ncele hats'a. 18. heiimat-i
ci'i temama'ncele. 19. tse pai' mul ma'wa'tctsi. 20. "meya'o
aku'tiya me'sa he? " 21. " meaca pai'i mul mawa'tctsi."
22. pata ke'uwa ke-u'ti' k'ecu temap'ela'ci'. 23. leasi' t'aolcele,
pata tsets-a oni pa"omi. 24. tu'iyo ye"ke hakuce, ca'owo ha'kuce.
25. k'ecu kon, "me'teti awe 'e'lHi tema'tsa!" 26. sv'muwa te
nehuki'tzel temahe'tma hopi' ma'he's*ele. 27. tse pa'a'a kutiya'
me' pawa meya'otu mahe's*i tzel me'a'c*atu ona' tseka mahe'si
p'ai"iyo, tse mul he*tma hopi ts*e menats'e'i. 28. kat-ama'a
aha'kuce hantso'yaki'. 21. ani "ma'aya mi'ya tca's*e. p'ela an
mika'tsekali mi-iyo ma'aya tcas e!" 30. "i'i ma'iya mi'i i'tca'ci?
ani sawi'yati. 31. mina'nu huso"se, tu'ami an hu"mi k'eci tsa
ani pa"emi mi'tseka'li. 32. mai'i ye"ke kelila"ki'; tcoel 'a' ya omi
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11. THE CHICKEN-HAWK CYCLE

1. At La *kna'maki all kinds of animals lived, all kinds of rabbits lived
there. 2. There were all kinds of birds and coyote and chicken-hawkchief. 3. There they hunted deer and they set the snares, catching many
deer.68 4. However, they had no acorn and ate nothing but clover. 5.
Many different kinds of deer they hunted every day while the women
went after clover. 6. All day the men hunted deer, nothing but that,
and then in the evening they ate it.
7. [All this time] chicken-hawk-chief was on the verge of death,
yearning for acorn mush. 8. "Don't die," said his grandfather, and then
on the next day at the back of his neck, there he reached and he drew
out Indian bread.69 9. Then he bit his finger nails and there one fell out,
one seed fell out. 10. The inside of the finger nail he then broke to
pieces and put [the material] in a large basket. 11. This large basket he
filled up with pinole and this he gave to his grandchild and his grandchild ate it. 12. "Look, chicken-hawk-chief, you are eating acorn
mush." 13. In spite of it all, however, he was sick. 14. "Now look,
your brother is not eating acorn mush and yet he isn't sick. I suppose
you just want to die!" 15. "Why do you say that, grandfather? I'm
really very hungry."
16. And they hunted deer all day; nothing but deer did they eat.
17. The women looked for clover and brought that home for him into
the house. 18. Big pack-baskets with clover they brought. 19. This
clover he ate up all alone. 20. " Why don't you give your brother some?"
21. "Grandfather, I [want to] eat all of it alone."
22. On the following morning the men went to get some more deer.
23. They caught many and they ate nothing but that. 24. That is why
he [chicken-hawk] wanted acorn mush and bread. 25. The men were
saying, "The women are digging wild potatoes for him alone." 26.
Then in the evening when he wanted it two baskets were given to him.
27. From one of them he gave his brother a little to eat and to his
grandfather he also gave a little but practically all in both baskets he ate
alone. 28. In spite of that he still was hungry and poor [in health]. 29.
Then they [said], "What makes you so sick? Look, they're all like you
and yet you get sick." 30. "Say, why are you scolding me? They are
all healthy. 31. It tires one's mouth,70 this continuous eating of deer
only; that's why I tell you this. 32. No one is eating acorn mush. I'm
The construction is passive.
69 Literally, "wild bread."
70 Literally, "in your mouth they're tired."
68
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ik*a'm*ti." 33. o'teme'&'ci, " o'," ipata mehantca'ttc memela"ki,
tse'upi hutsi k'aiel ca'owo tc'akat'u'mekta', pat-a me' e'cLtu
mahe's*ta. 34. teca'owo temLstu'tci ma'a tseta nok*el menats'e'tke.
35. tsecu"u mama'a ha'kuce; pata memetcuc otc'a'lta teme'o'ci
tse'Opi tc'ani pai' tep'e'naki. 36. pata taka tutc'a ne'wela, tse
mepD't'tsta' pat-a taka'i ha-op'i'laki'. 37. pat-a me'ece t-uma"a
mahe's-ta, pat-a teme'e'ci pa"omi tzel, ma'a mo'kel ts e taka
hop'i'lFa menats'e'Lta'.
38. tzel sv'muwa meteti a'we ka'lk he-ima hopi tehe'yaki'
hots'a. 39. tetu' teme'a'ci, "hantsa'yaki mi'ya-o'i te'ana me*si
ku'tiya'." 40. pata meyame"u ku'tiya' ma'lo'm.ta'. 41. tse
he.'ima hopi makeI mul menats'e'ita'. 42. ke'uwa ts'its'i yeka'teki;
pat-a mesa'teki hinta muli temamela"cele ts*its i he k'eci'. 43.
k*apawama'tsai meteti ona' tematsa'm-mi awe 'eli hinta mul'i.
44. sv'muwa pata, " ca, mna'a o-oha'kuce." 45. " o'," haci
teme'o'ci patPa mehantcaVttcu memela"ki, pata nu"ca tsi'uk*
tc'ak-a'lumekta'.
46. pata temats-opa'tcuta', pata ca'owo
tcaka't'umakta', patPa pa"mi tse Eu heca'wu, ma'a makel

menats'e'Lta'.
47. patPa sv'muwa ana me'teti' awe tehe'yaki' hopi he'ma.
48. pata me' eya'o me'u malo'm-ta me'o'ca me'u on-a malo'm*ta'.
49. pata sv'muwa maku'yelki' hats'a onak' nam*a, tseta ts'upe
wen temeta"a tcuya ne'wela o'k-a'meli' ma'k'a'ci'. 50. " he
koti'u"i mel ne"ki' kataku i'h3"i." 51. pata matco"Aki' teye'T1a
"kut'kut'kut'," haci. 52. pata tcuya p'eu male'pelki; pika"ki,
tseta la"ki', "kut'kut'kut'" hac la"ki. 53. wefn maka"ci. 54.
pata mepika'm-eki hoalma wewe'lapi at'o'pts maka"ci'. 55. pat-a
mepika'kaki', pata teye'1la humts wel1a tco'katPa. 56. patPa
k*u'ita' tsekali teye'l a wen-wel a ma'tse"ka hok'a'ise tsekali wen.
57. pata lai' meyu mewe'lelki' tule'puki', me-i nale'wa we' helep
59. tzel maka"ce,
map'o'heki. 58. heli kut'iya mana'oce.
"kut'kut'kut" hace hu'tsa'tiya ka'ce ye"ke k o'med i. 60. "ikaka
tseta maht'n-te at'i. a' i'co'atu ts'ewesi."
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almost dead, grandfather, do something for me!" 33. Then his grandfather said, "All right," and he reached down the back of his neck and
from there he took some white-eyed-bread and gave it to his grandson.
34. That big bread he ate up quickly. 35. After that he wanted more so
his grandfather untied his hair and one seed fell out. 36. That he broke
into pieces and put it in a large basket and the basket became full. 37.
Then that he gave to his grandson and his grandson ate it; he ate up
that whole basket full quickly.
38. In the evening the women cooked wild potatoes and two big
packing baskets they carried into the sweat-house. 39. Then the grandfather said, "Your poor brother! Give him a little!" 40. Then in his
hand he put a little. 41. Two packing baskets he ate up entirely in a
short time. 42. In the morning they brought back rabbits; all day they
had hunted them, rabbits and deer. 43. For him alone the women
worked, digging wild potatoes all day. 44. In the evening again he said,
"Grandfather, I'm hungry." 45. "All right," said his grandfather, and
at the back of his neck he reached and picked out some cooked salmon.
46. Then he opened it and took out some bread and he ate fish and
bread; he ate it all up fast.
47. Then in the evening again the women packed wild potatoes,
carrying two packing baskets. 48. Then he put [some] in the hand of his
younger brother and some he also put in the hand of his grandfather.
49. In the evening he went out and there where they had dug the dirt,7'
when he urinated, it sounded to him as though something was being
boiled at his uncle's house. 50. "They must have had acorn there for
some time," [he thought]; "they've been fooling me." 51. Then he went
over there and there in front of him he heard the sound of boiling,
"kut-kut-kut." 52. Right near the house he stood and listened but then
he heard no boiling, "kut-kut-kut." 53. He heard it in the south then.
54. Then he walked on listening for it, and then on the other side of the
bush he heard the boiling. 55. Then he went to listen and it kept always
moving down ahead of him. 56. He followed and the same thing always
ahead of him, down south the boiling was heard at the same place. 57.
Then he came to the ocean and there he stood at the edge of the water
and looked down toward the east. 58. There he saw a small fire. 59.
Then he heard the sound of boiling, "kut-kut-kut," clearly; he heard
the cooking of acorn mush. 60. "How does one get to that place? I'll
go and ask my grandfather."
71

This is a very peculiar use of the word h;tsaa.

90

University of California Publications in Am. Arch. and Ethn.

[Vol. 19

61. pat'a mut'i tEk'u'we mai' p'e'hi ts-ats-itco'heJya'omi; tal
hap'a'ala"ki pawa natatcak'tni' tsitsa p'a'htski.
62. tse'kali
omake'uk tzEl nat'a'aki' mEna'ma, hats'a me'a'catu mEnat'a'aki'.
63. "oc-a, oca!" 64. "tcihe'i," ha'ci. 65. "ika'l-ica e'a E'mdiki,
tzE'l imi'an-mi'tu." 66. t'E"iya oka'lkete. 67. "tzEl miyakacla"kE
ante'ya mitu oka'lketE tzJ." 68. "tcihe'-i." 69. oma'akacla"ke
tu'tsE a'mE'na hopat'e." 70. "0', aca, heta a'maku'yElki hats'a
an'knama tseta 'ats'upe tzEl ita"a tcuya yE'ki k'o'mElHi ma'k.a"c3.
71. pata 'a mepik-a'meki', a' tcuya p'Eu ma'le'pukE tzdl humts
ma'k-a"ce hal ma wEwe'lapi. 72. pata 'a tsE ku"ita' k'u, pata
tsekali iyE'li "kut'kut'kut'" haci. 73. ts&'a hok'u'isE pat a 'a
wEn laime'iyu amewe'leki', tseta'a le'puki, me-i nale'wa, pata wEn
h-l i mana'ocE, tsEu nak*a"ce heye'ke "kut'kut'kut'" haWcE. 74.
75. "tseya' t'al
pat-a 'a tsE'tapi tEwE'lElki he'i pata tenat'a'se.
nam,a tcihaha'?" 76. "la'ki nam-i hEnmul isa' nam a". 77. "ts.e
mi' ac a i'ha"i' k-atama"a a'tco'hesi. ma'a a'hulE'kesi, ma'aya
ha'a t'alesi'." 78. "co', o0'," haci' teme'a'ci, "tsE tsala E'niyatE
nam-a, tsEu an*i tco"ame, mai'i tewE'l ce la"ki'. 79. hin. pitsalta
na'mak mEsa Epa a'kataka'." 80. "katama'a a'tco'hEsi, aca,
ma'aya ha'a tc'a'lhesi." 81. "o'," haci teme'a'ci. 82. "ts'Eu p'ai
'ya'aki' mi'a'ci iya'o'i. 83. wita'olapi iha'la p'E'u ts-eta tsepi
mv'kice. 84. tseta mitEE memet'atesi, tEtu' mi'hE'la okalkE'tesi."
85. o0, aca."
86. pat-a ni'hlcEk kan ntu'tctmi tcu-ya matco"aki, patPa
mEmEt'u'pulu tE ma'numekta' mEmai'-ats'ila'sanam*a; pat-a tsE
o'ka'sLski' t'upulu. 87. huka'ciya; patPa crn-ts-its-a tEma'numakta',
patPa opa"eski, hopi ts-its-a pa"eski. 88. tzEl ma'a t'upulu hina
mEmE'ya nan nE'wEla malh'pita, pat-a memelu'k-a tewe'mekta'
mEmekits'i pata l swa tc-aku'ydlki'. 89. tsats'tsai-ima otsa'ptta',
huka'ciyakan na'ocE k-acitc huka'ciyakan.

90. nihtlek ts-E, pata tEtco" tseka'lima'a wen hatco'. 91.
pata hal t'a'tEl mukvk, tseta pal maitc o'pimi memEtsalaha'iya
ot'L'cta' pata tseka oma'ttta'. 92. pat-a maitco'p-mi', 'ntkntk',
haci; pata kalila tEkapi tcule'aki'. 93. pata mai'tcamehi'l ta'
tseta hal t'e'tma moya'kaki'. 94. tEkapi mul-i' metco"uki', pat-a
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61. Then he ran back to the north, and almost froze to death for he
didn't have anything on him except a piece of rabbit blanket that he
had on his back. 62. He got home at about daylight, and when he got
there to his home he went to the sweat-house, to grandfather. 63. " Grandfather, grandfather!" 64. "Tc'ie'i?" he said. 65. "What do you think
of it!72 I got lost, so I came to you." 66. "Speak softly." 67. "Why
you don't hear when anyone speaks softly to you." 68. "Tc'ie'i." 69.
"You don't hear otherwise; that's why I am speaking loudly to you.
70. Well, grandfather, I went out where they dig the dirt and there I
urinated and beyond at uncle's house I heard the sound of boiling. 71.
Then I walked on to listen and even into the house I stepped, but
always farther away, on the other side of the bush, did the sound seem.
72. Then on I followed indeed, but the same 'kut-kut-kut' did I hear
before me. 73. Finally I got to the south on the ocean and there I
stopped near the ocean and toward the south I saw a fire and there I
heard the mush 'kut-kut-kut'. 74. So I went back from there and
arrived here. 75. Now isn't there some place where these people [of the
boiling mush] live? " 76. "No, indeed, there is no one living here where
we live." 77. "Now, grandfather, you are deceiving me. But I'll go
anyhow for they can't kill me." 78. "All right," said his grandfather,
"but that is where the evil people live; of those who go there no one
returns. 79. The moon-girls live there with their brother and with their
folks." 80. "Well, I'll go there anyhow, grandfather, I don't think I
can die." 81. "All right," said his grandfather. 82. "The one who
lives out there is your grandfather and my brother. 83. On the west
side under the poles there he lies. 84. You feel around for him and talk
to him first." 85. "All right, grandfather."
86. Then chicken-hawk-chief went into the house and took down
the beads he used for dressing up; these he put around his neck. 87.
He was good-looking; and then he took down his bear-skin blanket and
put it on, two blankets he put on; 88. Then he put some more beads
in a bag and took down his bow and his quiver and went out. 89. He
put on blue-jay feathers and then he looked like a handsome and goodlooking young man.
90. Chicken-hawk went south and he kept on going south in the
same direction. 91. There where a dead stump was lying around he
rolled himself in the ashes and then all he had, he picked up and put on
his head. 92. Then he rolled himself [again] and said " ntkntk! " and after
a while feathers grew on him. 93. Then he shook himself and there on
the top of the tree he sat down. 94. Then all his feathers grew out and he
72

This is an idiomatic expression, literally, "What is the matter?"
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meya'k'oma met'; pat-a met' tuyuhuwe'la menat'a'aki'. 95. pat-a
helFvp hintcawa'lse tsetuwe'la mayo'kati' tsekali pata helepwe'la
hoyo'k'ala hintak'ena. 96. ma'a sv'muwa telak-i usa"aki pata
a'pwEla tco*"kuta'. 97. tse'kali ma'a lai'me-i t'e*'mi pat-a
maku'tiya ts-owi mana'oce. 98. eniya husc"aki' ma'a me-i t'e'tmi,
tzelki' kutiya amama'elcki'. 99. tzel ma'a mela"kati' me-i
lap*kata', ma'a me'ome menale'wa meyu ma'atco', pat-a me*i
i'uce tsepi lewa temake'k'vta.
100. pata tu ma'kuki' maha'wi ma'a svm'u'tcuwa pata huci'iya
pika"se.
101. pata memetsalaha'ya, ak-u'ita' memets-i'ts'a
hopa"eski' pata memeki'ts'a helu'ka, pata mepiwe'luma tseka.
102. pata nomawe'la matco". 103. pat-a hats'i mai"ki', hats'a
tute'. 104. pata hats'a nanu male'pelki, huk-a'ciya ka'ce
kakat'tci. 105. hats'a ne'wela pata ma' ku'yelki' hats'a na'ni,
pata
hola
witawe'lPa
p'eu
pata
amamemetato'tak*i'
106. pata mek-a"ta' me-a'ca.
107. "oca,
amahomato'tita'.
aca" hace pat-a teme'aci, "he-e-i, he-e-i, te'i-a'tzel oka'lte." 108.
"i he o'ca."
110. "tzel
109. "tcihe'-e-i ya'menahami'oka'l-i."
oma' akacdLa"ke, tu tse'a mena oka'li'."
112. "hemi'ika'm.o nihLlek
111. pata ha'telki 'me'ce.
kan Ltu'tctma? maiyi la'la? meya'wihi' miya'pi oka'tLhi he mio'ci
hila'l a?" 113. "hi-i. ma'a atetco"oki' heye'ke k'D'tc aka"ta;
114. i'a'ci ima mewi'l ce o' tse; tu"i
tu'a tEtca'haki'.
heta tetco"me pitsa'ltatu." 115. pata me'e'ceka kam'i, pata
ca'owa tcaka't'umakta pata nu"ca tsi'uk. 116. pata me'e'cema
tcop*a'ts'uta pata yeke ana tetco'ita' pata heta. 117. "icu"u
pa"ye api"i tcuya matco'esi."
118. pata heloku'tita' helepwe'lapi mukuki hinhasi' kat'uce.
119. tu'tc'aki k-a'ni tseta p'e'hLki' nihtlek kantu'tCtLmi welaki'
e'name. 120. pata teme'o'ci hel oku'tita' ts*its-a te-ema'numakta'.
121. tse ts i'ts a nfe'wel a ts ep'Lc e'tsemeta'n a holote'otsipe, neo
122. pat-a
tse'ha onaka"ci ne'ki' ts e ts-its*a ne'wela le'a'ki'.
tse'hasi hut'asi ts e ts-its-a he-lu memehi'lsi', ts-its'a multe
manumakta' ts ep'tc tsalaha'ya an naka'ci ne'ke. 123. tsepi tse'opi
tco'me pat-a hel nale'wa tsehasi ts e hel'ocu'yi. 1;24. patPa tsehasi
pitsa'lta hopi tse mul tc'osi"ta pata teta hola"ta', tse'upi tse'koto
metsu"ka tca-ma'numakta'; muli tc'ep'uci pa'wasi' ke'teki ts'uk
ne'wela. 125. patPa helu macu'ita' ts-e ts.uka ts'ep'tc kamul.
126. tsecu"u tsekato t'ahuwe'la we*iyi ma'ki'uki tse-'tiya on.
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flew up high; to the sky there he went. 95. Then he flew east below the
place where the moon comes out and toward the west he was flying all
day. 96. Toward evening he got tired and came down. 97. He kept
coming way down and then there on the top of the ocean he saw a little
land. 98. He was very tired and he approached a little more the surface
of the water. 99. With his arms [wings] he slapped the water and then
there on the edge of the water his strength gave out and the waves threw
him out [of the water on land].
100. There he lay for a long while and toward evening he came to
consciousness. 101. Then he took off his things, put on his blanket, his
quiver and his bow, and carried them along walking. 102. Toward the
house he went. 103. There the house stood, a big house. 104. He stood
in the doorway; there was a pleasant noise of snoring in the house. 105.
Then he went in the house and toward the west he felt [his way] from one
place to another. 106. There under the poles he felt around and he
felt his grandfather. 107. "Grandfather, grandfather," he said, and his
grandfather said, "Sh, sh, don't talk so loudly!" 108. "Grandfather,
it's I." 109. "All right, all right, don't talk so loudly." 110. "I'm
speaking so loudly because you d6n't hear anything."
111. Then he discovered his grandchild. 112. "What are you doing
here, chicken-hawk-chief? Who is dead, your brothers or your sisters,
or your grandfather?" 113. "No one. I just came because I heard the
acorn mush boiling; that's why I came. 114. My grandfather told me
about you; that's why I have come here to the girls." 115. Then [the
old man] wept with his grandchild and he brought bread and cooked
salmon. 116. For his grandchild he opened it [the salmon] and some
acorn mush he placed there. 117. "Eat after me for I have to go to the
house a little."
118. Then he made a fire on the west side and there lay old man
moon snoring. 119. That man was certainly large and he radiated light,
and on that account chicken-hawk-chief got frightened. 120. Then his
grandfather made a fire and took away their blanket. 121. In the
blanket there were rattlesnakes, big spiders, red ants, yellow-jackets,
indeed all the various animals that bite were in those blankets. 122.
Then old man coyote shook out the blankets in the fire and took away
all the animals that bite. 123. Then old coyote walked around and there
at the edge of the fire he threw them into the fire. 124. After that he
uncovered both the women and took away their bags; a rattlesnake lay
in each bag. 125. Finally he shook the blanket with all the rattlesnakes
in the fire. 126. Now these moon-women had flints on the inside of their
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ake'ttumi pat-a tse mul nahe.'Lta'. 127. pata tsekoto la'ka
huwE'la howdla'w-l a muli tseka'lthki'. 128. patPa mul hatLs
mahe-'tta' hatts tsehe'lu tsaha mulF moke"ta' tsaha ana k'a'cinek'
is
tse, pat-a tse'tta'.
129. pat-a maku'ydki' tcuya nan-i. 130. teku't'iyi'
teme'e'tsi
mionitca"mi',
mayimaku'yd. 131. " etsa,
itapi'
maiyi' hotco'hdsi'." 132. pat-a hut'asi me'eccE, "we' nihLlEk
kan-tu'tcLma, we' matco" !" 133. " o'," pat-a hats'a nani le'wa
aku'ydlki' patPa wen matco'oki'. 134. pata tcuya na'ni
maku'ydlke pitsa'lti' ma'a omahop'e'heki mesak-a na'ota'
135. tseta k'ewi
tu' tsewat-i hopaka ma'a tse'kato oka'li.
"
maku'yc-I pitsa'li katiyi ca"iki', i-,E'o, i-E'o ! "' haci. 136. tEmE ' tsi
" hi'i tse mi'e'tctti; mat' tsepi i'imLs*ta'." 137. "k'tama'a
a'te"ewise talmayo mi'e'tctti' temapi'i caowo male'ula'! " 138.
pata he*'ima ca'owi he-imati' tEhe'yatel E. 139. pata pa-'ami
ca'wo tepa"ma kamu'l pa"omi. 140. pata pitsa'lti' leaki' ca'owi.
141. "ati micalcesi" pata ana ye'keka ca-wi heteya'telE. 142.
pitsa'lti mesa'osi pa"ma tc-aha'wi' cawowL'lopi. 143. pat-a al a
he.tma mapa"ta' caowo iyeke ala tak*a met'uta.74
144. pat-a pitsa'lti, "we £Si amu'kasi'." 145. "o'," haci
k*act'tesi patPa pitsalta tu ts-its-a howe'la mahe'sta'. 146. tupulu
on-a mahe'sta pitsa'lti huye'kuse. 147. pat'a'o muki haci ke'u
148. i' pahoho'pi
husi, "O)," hat-a pata omv'kaki' pat'a'o.
tetenake'mekta'. 149. pat-a teku'tiyi' he-la mait'ao te'e
ani
teke'klta', patPa teheo ke'tcemo ma'a oke'tita' tse yai"i. 150.
"pat-a ohintekla"ki!" 151. pata me'dla'kati' tetepicai'umakta'
tzel ohintek'la"ki. 152. " -'tsa a'ika'lica? icu"u ots'a'e." 153.
"o," hac'i, pat-a teme'e'tsi mai't'a'o teke'ktta' tzel on-a tseka'lica'.
154. pata me'ela'kati' te'u'ai'ts tepicai'umakta'; patPa tseta mewt'tsi,
ohtncela"ke. 155. pat-a ts-its*a male'ulekta' pata tse'ti mai'osa"ta'
tsa anak-a'c&nek' tse ts-its-ati' el1aki t'aT1i. 156. pata tsitsa mehil'isi
158. kacA's i,
c-laki t'ali tc-penec-la"ki. 157. "ikalicatse tsi?"
"tsemLsi oka'1 i? mLsa ika'lica tse'usa'?" 159. "ma'a Lsi tsa'wusi."
74

This like a number of words with t was also heard as metr'utra.
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legs with which they would cut people, and these [flints] he ground down.
127. Then he spread out their arms and on both sides [he found] the
same flints. 128. These he ground up well and then threw everything
into the fire, all the animals who bite he ended.
129. Then he went into the door of the house. 130. Now the youngest of the sisters went around. 131. "Sister, you are dreaming; there's
no one going around."73 132. Then old coyote said to his grandson,
"Chicken-hawk, go on!" 133. "All right," (said chicken-hawk-chief)
and he entered the sweat-house, walking toward the south. 134. He
walked through the door of the sweat-house and there the girls were
now awake and when they saw a man both spoke to him, both talking to
him at the same time. 135. As soon as the man walked in, the youngest
girl jumped up and said, "My husband, my husband!" 136. However,
the older girl said, "No, that's your brother-in-law; he was married to
me long ago." 137. "Nevertheless I'll marry him [again]. Now you
go on and get some bread for your brother-in-law!" 138. Then she
[the younger sister] carried the bread in a packing basket. 139. Now
they ate bread with leaves, they were all eating. 140. The girls brought
much bread. 141. "You'll get enough," they said and again they
brought some bread. 142. The girls fixed it for him and took off the
leaves of the bread for him. 143. Four basketsful he ate and four
baskets of acorn mush he ate up entirely.
144. Then the girls said, "Let's lie down." 145. "All right," said
the youth, and there he laid the girl in the middle of the blanket. 146.
Then he gave the girls some beads and the girls were happy. 147. Then
the girl who lay in the center said to the man, "Come on," and he lay
down in the middle [of the blanket]. 148. Now the girl hugged him
with both arms. 149. The younger girl first placed her legs on him and
[tried] to cut his waist but it was of no avail. 150. "Why I can't cut
him!" 151. Then with her arms she embraced him but she couldn't
cut him. 152. "Sister, what's the matter [do you think]? You try it
now!" 153. "All right," said the oldest sister, and she put her legs on
him but just the same happened [as with her sister]. 154. Then she put
her arms around his neck and hugged him; she squeezed him tightly but
it was of no avail. 155. Finally she went after her blanket and she
covered him with the blanket containing all the animals that bite, but
nothing happened. 156. She shook it but nothing fell out of the blanket.
157. "What's the matter with us?" 158. Then said the youth, "What
are you talking about? What's the matter, I am asking you?" 159.
"Oh, we're just talking."
73

A sentence seems to have been omitted here.
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160. pat-a ani nam*eki' kE'u'tci ani meyo'kelki' pat-a,
161. "o ," pata pitsa'li
"temaca'owo cYaiya temani!"
ma'ulE'ulEkta'. 162. pat-a he*ima hopi tehe'yaki' caowo, pata
pa'mi nihtlEki' ma'a make tsenats'e'tta' an*a tEmamale'ula an-a
163. an-a hopi he*ima tehe'yaki' caowo
pitsali male'ulekta'.
pat-a yeke. 164. hopi tak'a tema'n*ta' wa'ate'ka lak ok a. 165.
pat-a pa"mi nihLlek ma'a mo'kEl mu'l mEnats'e'tta', "tse lE'a
pi'i'a tEha'wesi'."
166. pata kE'uwa ona ca'wi hi'mate heyateki tse ma'a mo'kEl
menats'e'tta'. 167. tsE'l ana tehe'yateki caowi ts*E ma'a mokEl
mEnats'e'Lta' aye"ki taka hopi'lPa tepi'tateki wa'ateka pata pa"omi
168.
yEkEti' k'anomi wa 'ite; ma'a mokel ts e menats'e'tta'.
tse'l ana hina tak"'a hop'i'lPa yEki ona tepi'tateki tse'l an*a wa'ti
ana tepi'tateki, pat-a pa"omi yeketi k'an-omi'; tsEl'a mokEl
menats'e'tta'. 169. tsE'l an-a tepi'tateki' yE"ki wa"atE pawa tak*a;
170. ala tak-a' ye'kE
tsE'l ma'a mokel 'u' tsemecats'e'Lta.
metcutLta', ta'k-a' ala wa"ate mEtc'a'l ta'.
172. pat-a ma'a ani ha'weki'.
171. "tse Ic-'a a'na'l ta'."y
173. na'yE'misE kat'ce kali ma'a hintak'Ena ani na'yE'm1isE ma' a
anika hin- ma'a mamu'ita', ma'a nahi"emi. 174. pata utcuwa
ani o' nam-Eki'. 175. pat-a ani nom-eki kE'uwa kE'u'tci ani
memeyo'kelki. 176. "t'Emaca'owo teca'iya' malE'ula." 177. pata
p'i'tsa'li matco'heki itci'. 178. pat-a tsE'upi' ca'owo ca 'iya'
179. pat-a pa"ami nihtlek tsE'l an-a
he-imati tehe'yaki'.
temEnats'e'Ltawen ana tehe'yateki caowi he-ima hopi'l a tEcaTi'
tz,El. 180. " 'a ts e Ileta' acnal-ta'." 181. pat-a ani ma'a ha'weki'
na'yE'misE hop'ak'a kat'Lce tsekali; ma'a ani hin*mamu'ita'. 182.
patPa sv'muwa an a, map'a"e caowo." 183. "o.'." 184. pat-a
temate heyateki' he-ma pawa caowi, pat-a i'yeki tak-a pawa
tEpi'tateki. 185. tse tak*a pawa wa"ati tepi'tateki'. 186. pat-a
pa"mi pata mo'kel na l1ta'. 187. " 'we Lsi honao'm*Esi."
188. patPa ana anji nam-eki ksEu 'utci an-a, "caowo
temamalE'ula." 189. " o'," haci pitsa'li Etci matco"eki. 1190.
tsE'opi caowo he-ima hopi'la teca'iya tehe'yaki; pata pa"mi
192. "o," haci
191. "tse'l 'a nal ta."
tse menats'e'tta'.
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160. In the morning they got up and the sister said, "Bring him hot
bread!" 161. "All right," said the [younger] girl and went out. 162.
Two packing baskets of bread she brought and chicken-hawk-chief ate
it up fast and then the girl went out and brought some more. 163. Then
she brought two packing baskets of bread and acorn mush. 164. Then
again the girl went out and again she carried two packing baskets of
bread and brought two baskets of acorn mush with pinole and lako.75
165. All this chicken-hawk-chief ate quickly and consumed entirely and
then [he said], "Wait a little now; I want to rest."
166. In the morning again bread was brought in a packing basket
and that he consumed entirely. 167. Then again a basket full of acorn
mush she carried in her hand together with pinole and he ate the acorn
mush together with the pinole; quickly he consumed it. 168. Then
another basket full of acorn mush was brought, and then pinole was
brought, and he ate them together, consuming them quickly and completely. 169. Then again acorn mush was brought and pinole in one
basket; that quickly he ate up entirely. 170. He ate up four baskets of
acorn mush and four baskets of pinole.
171. "Well, that's too much now; I have had enough." 172. Then
they rested. 173. He laughed together with them and they played
with each other and when the sun went down, they were still playing
with each other. 174. In the evening then they slept. 175. There they
slept and in the morning they woke up. 176. "Bring hot bread for
him," [said the older sister]. 177. The younger girl went out to the rear
[of the house] for it. 178. And from there she brought hot bread in a
packing basket. 179. Then chicken-hawk-chief ate it and when he was
finished eating, then another packing basket full of hot bread was
brought. 180. "That's plenty; I have had enough." 181. Then they
rested and he played with the two women, laughing with them all day
long till sundown. 182. In the evening, "Eat some bread," [the women
said]. 183. "All right," [said he]. 184. Then the packing basket of
bread was brought for him, one basket of acorn mush she carried in her
hand. 185. Then one basket of pinole was brought. 186. He ate it fast
and then got satiated. 187. "Good; let us sleep."
188. Then they slept and in the morning [the elder girl said], "Go
and get bread for him!" 189. "All right," said the girl and to the rear
[of the house] she went for it. 190. There she brought him a packing
basket full of hot bread and he ate it, consuming it entirely. 191. " Well,
I've had enough." 192. "All right," said the girls, "you said you were
75 A food; English equivalent unknown.
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pitsa'lti, "ts'i'tse mi' nlWewts'la," ha'ce. 193. pat-a ani ma'a
kat'LcE ma'a ani na'ye mise pa'ata cu'u. 194. pata ma'a tsecu"u
hin-tak'Ena ma'a ani na'yE'misE. 195. sv'muwa, "we-i opa"E."
196. "o." oha"ci.
197. pat-a pitsa'li etci matco'haki caowo
he*imati tEhe'yaki', tsEcu"u tak-a pawA yE"kE tEp'i'takE tEcu"wa'tE
pi'ama pawa tEpi'taki'. 198. "we*i mapa"E!" 199. "o," ha'ci
pat-a pa"Emi. 200. tsEl ma'a mokEl nalta', tzEl pitsa'lte tEka't'tcE,
"tsE pE'hEla mi' nal'E'wisla," ha'ci'. 201. pat-a ani ma'a hawEki'
tsekali ani ma'a kat'tce hawEki.
202. tseta ma'a tse'ta sumuwa'teki' tsE'l, " pi'i omapa"E ! "
203. " 'o," pata pitsa'li, etci' matco'haki, tse'upi caowo tEhe'yakE,
tsecu"u wa"itE p'ima tEpi'taki, tsecu'u yEkE takati tEpi'taki.
204. "we,' mapa" E!" 205. "o.," pat-a pa"emi ma'a mokel
nmlta nats'e'ttala'. 206. tzEl tEka't'tcE tEmEmt'si okat-i pata
hopi mul mLs-ta. 207. pat-a sv'muwa ani namEki mEmt's-ta
okato'ka, patPa mtsinE"ki mul mcs-ta' hopi mul. 208. pat-a oni
hopa wetca's'e kacttesi owetca's E mEmcs-ta wetca's'E pitsa'lti on-a
mLsa E u wetcas,E. 209. tse'u'tci ma'a itawe'Va ma-atcu'lusEle

kacttsi 'utcik'E'na ma'a tseka okE'us*ta'.
210. keuwa kE'utci ani meyo'kElki'. 211. "we.' tEma-opa'ak
malE'ula! "
212. " o," pitsa'li teku'ti'i pata etsi matco"oki.
213. tsE-upi caowo tehe'yaki', tzdl yE'ke an-a tEpi'taki wa'tE ona
pi'imati tEpitaki. 214. " we, pa"E ! " 215. " o," patPa pa" mi
tzEl ma'a mokdl nal ta'. 216. mEsaopa'ok ts'e'ttawEn k*acFtsi
tc'Ecma mEmEcu't'kE pata ani hinta k'Ena k'EhEki hopi an
nak'E'-Eski, tzEl hE'wEla mo'otcu'lusE'le.
217. tsekali mahi'nta
k'ena ts-am-mi. 218. pata sv'muwa, "we'te omapa"Esi." 219.
"o," patPa pitsa'li opa'ak malE'ulekta' e'tci. 220. tse'upi caowo
teman ta' yE'kE tEpi'takE wa*'atE pi'imati tepi'taki. 221. "we,
mapa"E!" 222. "o," ha'ci pat-a pa"ami; tzE'l ma'a p'ina
mapa"ata, tzEl ts'seLta', " nalta'a."
223. tzE'l tEmEts'i'uwi tEku'yElki hin*ahasi. 224. kat'LcE
"hahaha" haci', kat'icE. 225. "EtcLti minat'o'akiku? katakumi'
itu mamArlmimEla"ki? 226. talyomi heta huka"cE? an pitsai'yatE
tseta? ani k'ul-a tseta." 227. tse-Lmi pitsai'icE hila"ki pik'ula'sE."
228. " isa Eo omak-u isa epa ha"ce.. 229. wEla'ki isa pitsai'ya
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never going to have enough!" 193. Then they laughed and then they
played after eating. 194. Then after that they played all day. 195. In
the evening they said, "Now let's eat." 196. "Good," they said. 197.
Then the girl went out for her brother-in-law and brought a packing
basket full of bread and after that she carried a basket of acorn mush and
after that a basket of pinole she carried. 198. "Well, let's eat." 1.99.
"All right," they said and they ate. 200. He got satiated quickly and
then the girls laughed, saying, "Didn't you say you would never get
enough?" 201. Then they rested and after that they laughed and they
rested.
202. Then it got evening and [she said], "Let's eat a little." 203.
"All right," and the girl went out in the rear [of the house] for it; and
from there she brought bread and after that she carried a basket full.of
pinole in her hand; and after that she carried a basket full of acorn mush.
204. "Well, let's eat." 205. "All right," and he ate but got satiated
quickly and didn't finish it. 206. Then his two wives laughed, the two
he had married. 207. In the evening they slept, with both he slept because he was married to both of them. 208. They loved each other very
much, the boy loved his wives and the girls loved their husband. 209.
At night the youth turned over from one to the other, all night till daylight.
210. In the morning they woke up. 211. "Now get food for him,"
[said the older]. 212 "All right," said the younger girl, and she went
to the rear for it 213. From there she brought food and acorn mush and
a basket with pinole, that she carried in her hand. 214. "Come let's
eat." 215. "All right," and they ate but he became satiated quickly.
216. When the eating was over, they threw the youth on the bed and
all day long they lay there hugging each other, he turning from one to
the other. 217. Thus all day they acted. 218. In the evening [they said],
"Come let's eat." 219. "All right," and the girl went back after food.
220. From there she brought bread and acorn mush, the acorn mush she
carried, carrying also pinole. 221. "Now eat!" 222. "All right," he
said and he ate; only a little he ate and when he was finished then he was
satiated.
223. Then his brother-in-law, the moon, came in. 224. He laughed.
"Ha-ha-ha-ha," he laughed. 225. "So, brother-in-law, you have come?
Well, why didn't you come and sweat with me? 226. What is it that
looks pretty to you around here? These ugly women? Why they stink!
227. Don't you feel that they are nasty and that they stink?" 228.
"You must be our husband !76 We thought you were our brother. 229.
76i.e., you are as familiar as a husband is when he speaks of his wife.
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230. " matco"ala'ki talpitsai'yaka an t'alema tsetsepi
husi? "
an walci; matcohola"ki." 231. "a ma'a matco'hEsi k'aki tsEpi
it'o'osi." 232. "o," pat-a matco'haki hats'a. 233. pitsa'lta
ka'm'i mEsa Eo cu'u.
234. pata hEli oku'tukE heI hats'a kon ne"Eki'. 235. pata
Atiaku'tukE; pat-a ani malce, kacL'tsi witawELapi mu'kuke me'o'caka
hin-hasi hEepwE'lapi mukuki. 236. pata ani opaha"mi hut'asi
me'e'cE piyamv'koki' ts-ioo'nolEs okati metci o'koti hElku'ti'i. 237.
pata ani howE'lapi opaha"mi kalila ma'a ani malcE.
238. hin-ta owa'ecya'o tzel nihlek kanttu'tctmi, "tcase"a, ac-a,
239. "o," haci tEmE'o'ci, pat-a lelci' tuk.a
we*i ka'm-ti!"
mahe's-ta' mE'E'cEtu. 240. "ati temimewi'tzEI, ati hel cu"tti' tzEl
hete nan mai'howe'la pa'ka'le'." 241. "o," haci tse manLski
tseka mukuki.
242. pata tEtco"alukwen hinhasi te-one'tita' memewi'okwen
ts'Wu t'uku nE-'wEla ca"ki pata mai'ho'w&la paka'lta' tenan.
243. tseka hinhasi helu temake'k'tta' metemake'ketawen.
244. pat-a hats'a nani maku'yelki hinhasi pata E'tcuwEla
mak'o'wEki mats'e'somiki' pat-a ts'esta mets'esta'. 245. cu'u
mnEtEwE'icEwEn etcu nalc'wa ci'e sika't'ts metco'hvk pata tse ci'Eci
246. pat-a hats'a
kat'ts meho'mta pat-a hats'awela tewe'lelki.
maku'yelki' hala' helepwe'lapi tseta tsEci'E mate'ta' tset'e"mo
mo-omu'kaki'. 247. tseta ci'aki otai'tmi met'a pawa hopa t'e'tmo
onE"ta'. 248. tsekali ma'atu ci'uki' at-ai'umi. 249. ma'a hupe"ka
otai'umi, ho'iyaca me'ka he-lumake'ktta', tu'yo ma'a hupe"ka
otai"umi.
250. pata ma'a hots'iTtelki' tseka pawa, pata p'a"iti tetu
tse ts'e'l mepamat'o. 251. tsepi tse hII pa'ikowEn muli tseli
tEt'e 'Lmo mukE"ke; pat-a tsepi nihtlek kanttu'tcLmi tc-ayo'komEkta'
pat-a hats'a nani maca"ki. 252. tewi'li he1i teke"Eka80 tseka.
253. tseka e'tcuwEl1a mak-u'weki pat-a me*iyu mayo'komekta'
254. tses-ta cu'u met'al tcamets'iTta' pat-a
pata ts'es*ta'.
mawe'lelki'. 255. hats'a makuyalkla"ki ma'a hots'a nani wEn
80 My translator substituted the general verb "to come" tco'. He did not deny
the existence of tek''"eka but did not quite understand it.
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Why do you speak in that nasty way about us?" 230. "Don't go
[husband] with that nasty man, for he always kills those whom he calls
for; don't go!" 231. "I'll go, nevertheless, for he can't kill me." 232.
"All right, [they said]; and he went into the sweat-house. 233. The
girls were crying for their husband.
234. Then a fire was built and a stone in the sweat-house they
placed, it is said. 235. A big fire was made and they sweated there, the
youth lying together with his grandfather on the west side, moon on the
east side. 23f6. There on the east side they lay and blew steam at each
other, coyote77 lying close to his grandchild, while the young bumblebees, the fire-makers, made the fire [kept it going]. 237. Then on the
other side they blew steam at each other, and then for a long time they
sweated.
238. There [in the morning]78 chicken-hawk-chief said, "Grandfather, I'm sick; do something for me." 239. "All right," said his grandfather, and he took a bag of stones and gave them to his grandchild.
240. "Now as soon as he gets hold of you, when the fire goes out, then
on each side put the mouth of this bag together." 241. "All right," he
said and he took hold [of the bag] and lay there.
242. Then old man moon came to seize him and when he grabbed
him he [the youth] got into the bag and pulled the mouth on each side
together. 243. Then moon threw it [the bag] into the fire and after he
threw him in he went out of the door.
244. Then moon ran down the river; there he bathed and swam
around and round.79 245. When he came back to the dge of the river
where the green grass grew there he pulled the grass out and walked
toward the sweat-house. 246. First he went to the west end of the
sweat-house and put the grass on top. 247. Then he lay down and
whistled and sang and crossed one leg over the other. 248. For a long
time he kept on whistling and singing. 249. Indeed he sang about his
feat, proud at having thrown the man in the fire; that is why he sang.
250. A long time after that, all of a sudden the bag burst and he
[the boy] was covered with hot coals. 251. Then when the rock twisted,
many [coals] were spread over him; and then chicken-hawk-chief flew
out; through the door of the sweat-house he went out. 252. Steam came
out of his body. 253. He went toward the river and jumped in the water
and swam around. 254. After swimming he wrung out his hair and
walked away. 255. He didn't go into the sweat-house but south of the
77 He apparently goes to coyote first for instructions.
It really means the period from morning till noon.
79 Literally, "he swam and he swam."
78
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namo'kelki' tcuya mawe'lelki memtsi okatotu.
256. tememt'si
okati kam'i teyE'l'a ika"mi. 257. "we, mtsi k-am'i?" 258.
"miwe tsi kam'i. on- tc'aloema tsepi tse'upi an. wal ci'. 259.
t'al pits'ai'yi i'hi tsepi kaki tca'hasi?" 260. "o we.' o'mapa"e."
261. pata opa"emi, opa'ok cu'u ts'eitawen ani o'ke'hake
kat'tce huyE'k.use. 262. tekali ani ma'a hintak'ena na'ye'mise
pata sv'muwa, an*a omapa"e pat-a sv'muwa ani opa"c-mi, kat'tce
huye'kuse. 263. tse'ka ani opa"omi hopaka 'yE'mise. 264. pat-a
opa'ok' ts'e'ttek cu'u, "we'tsi omu'kasi"; patPa ani o'mu'kaki
tc'ecma ani kat'tce. 265. ma'a itawela mo'otcu'lele kacL'ts-i;
e'fniya we'tco's'e k-acL'tsi an-a o'wetcas*e tsekali. 266. keuwa
ke'u'tci ani meyo'kelki. 257. "we', temaopa'ok male'ula!" pata
opa"ki tema'n-ke caowi, yE'ke, wa"ati, tetu tehe's-ke, pat-a pa'"Emi.
268. ma'a mokEl nal-ta'. 269. "tse'e'tsemi mi'nal'ewLs'la haci."
270. hela tseka pitsalPti teka't'tce, mesa co na'u"Lmi te hemo'kEl
ona'ltstu. 271. pat-a opa"ok ts'e'tta' tsecu"u ani ma'a haweki.
272. tseta ani na'ye'mise hintak'e'na ani ma'a tseka naye'mise
kehaya. 273. tse'l meyo'kosi howe'lapi hopa wetca's-e tsekali.
274. omi svmuwa'c.ki, "we' te omapa"asi," kact'tsi, "ha oha'kuce
la'ki." 255. "kotoma"a mapa"e." 276. "o," ha'si pitsali kuti'i
opa'ok male'ulekta' etci. 277. tse'opi caowo tema'n ta', ye'ke
tepi'taki tak-ati wa'te tepi'taki' pi'amati. 278. " we mapa"e.
mi'i oha'kucela'?" 279. " kotama"a o' ma'a kutiya a mapa"esi,
mtsi an-a ika pa"dlumi." 280. pat-a ani muli pa"emi mesa
opa"o tseta, ani kat'tce na'yE'mise. 281. ma'a mokel oni ts'e'tta',
"opa'ok 'we'i LSi ano 'mesi." 282. " o," pat-a oma'o'teta' pitsa'li
teku'ti'i, "we lSi ona'mes," pat-a oni mulPi o'na'meki'. 283.
tseta ani hopa wetca'se pitsalti E'niya mesa Eo wetca'se; kact'ts*i
me'E mtsta o'kato we'Etca'se.
284. tse'l ma'a ke"utci oni meyo'kelki, tse'l tse ke'u'tci on-a
teku'yel hin-asi, " e'tclti' tal tsemi he'ta huk*ace? tal pits'ai'ya
tetse'ta? 285. an k*u'late; an hel ku'la, an kata k.ula. 286.
tsehemi pits'ai'ice la'ke?" 287. "tal pits'ai'ikomi' tsa"tsi? an
isa tetutco'ho tse'l mi' Lsa hanu'he'? 288. isa tsehi mimt'staha'
we'tmi tsa hel tsa kata tsa wLl k-u'la tse hohu'si? ma'a ka mai'i
mi'i t'o-!" 289. "tcohola"ki'," ha'ci mesa eo husi'we'. 290.
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sweat-house he went on and entered the house of his wives. 256. There
in front of him his wives were crying. 257. "What are you crying
about?" 258. "We're crying for you. He always kills the people for
that is why he calls them. 259. That ugly man! When is he going to
die? 260. Well, eat now."
261. Then they ate and after they had eaten then they lay down and
they laughed and were happy. 262. Thus all day they played and in the
evening they ate again; and in the evening [after] they ate, then they
laughed and were happy. 263. Then again they ate and he played with
both of them. 264. After having eaten they [said], "Let's lie down;"
and they lay down in bed and they laughed. 265. From one side to the
other the youth turned; he loved them exceedingly and they loved him
the same way. 266. In the morning they got up. 267. "Well, go and
get food for him," and [the younger girl] got food for him, carrying bread
and pinole and this she gave him, and they ate. 268. Soon he had
enough. 269. " You said you weren't going to get enough of this! " 270.
There in front of him the girls laughed, making fun of their husband,
because he was satiated so soon. 271. Then after finishing their food
they rested and they played with each other all day. 272. There they
lay. down and played with each other; all day they lay there and played
with each other. 273. Then he got up and to each side [he turned] and
loved both of them just the same. 274. Then when it was sundown
[they said], "Let's eat," but the boy said, "I'm not hungry." 275.
"Well, eat anyhow." 276. "All right," and the younger girl went down
below and got him some food. 277. From that place she brought him
bread and she carried in her hands a basket of pinole, that she carried
in a basket. 278. "Come eat! Aren't you hungry?" Then they all ate
and when they had finished, then they laughed and played with each
other. 281. When they had finished eating, then [they said], "Let us
sleep." 282. "All right," and the younger girl made the bed then
[saying], "Let us sleep," and they all went to sleep. 283. Both of the
girls loved their husband dearly and the boy loved his wives.
284. In the morning they got up and in that morning the moon came
in and said, "Brother-in-law, what looks pretty to you here? Those
nasty ones there? 285. Why they stink; their buttocks stink, their
vagina stink! 286. Don't you feel unpleasant about it? " 287. "Why,
you beastly man, what are you saying? You're just jealous because these
men come to us! 288. Are we your wives that you speak of our buttocks,
of our vagina, and of our body? If only some one would kill you! " 289.
"Don't go," they said, speaking to their husband. 290. However, the
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tse'l kacA'tsi, "ma'a atco'husi, tsepi it'o husi ka'ki'" kacA'tsi ma'a
tco'hoki hats'a tecu"u tEmEmL'sti' kam'i e'niya ts'il uce mesa eo.
291. pat-a hats'a okutvk' maalai" oku't'uke hdi pat-a oni
mol-ce howe'lapi ani hopa ha"mi wit-awe'lapi. 292. me'o'caka
ke'heki. 293. "'e'lusi, ac-a; ika'mti we-' aca!" 24. "o," haci
teme'o'ci pat-a teme alci memetsa'ots'itu'Lsi wita lai'me'yu ama
memet'a'pita' tse-opi p'c"ti t-etu teki'uki he ce"ti' amice'Lci' meyi
hulak'ami teme'o'ca omamata'pLta. 295. tset-a nihLlek kanctu'tcmi
tseta natc'a'oki tuwe'la maha'ki ts'ats'ce ce'ika he p'o"ti heme 'yi
hula'k'umi tehu"u. 296. tu*'uya hel p'ikahes la"ki. 297. tseka'lima
ani ma'a hop'a ha"mi, pat-a ma'a mutiwe'la hrntohowa'hi tse'l
hinaha'si tcowelki pat-a le'wa teka'lPke hats'a nanu. 298. tseta
nopa'lse, "hin-hasi kata kata" hasi kacL'tsi mat'se'omtki.
299. e'tcumu tse'opi tewe'lelki tcuya mewe'lelke memtsta'
o'katotu. 300. "misa epi tcas e he'eta; hats'a p'eu mu'kuki'
tseta nopa'ls-e. mei temata'le hantso'yake."
301. " talma'yo
tal pits'ai'ya Lsi mata'lesi, tsi t'ama'yomi helu temake'k'Lta la'ki?
302. ma'a mai'tdtco'hetse' temahuci"iya, te tsi metsap'oce te-isa
k'e-c tsetupi'." 303. "hantso'ya misa'e-pa itsi'huwa. ma'a tatu'i

mukileksi."

ts'u-tsa'taki hin-hasi, pat-a e'tcuwel1a
mahe'wEki'.
matco"eki pat-a meyu
305. pat'a ts'esta, ts'esta
cu'u tewe'lelki mehats'a.
306. pat-a kact'tsi tcuya yo'oki. 307. " we' omapa"e" ha'ci
pitsa'lti. 308. "o," ha'ci teku'tiyi' opa'ok ale'ulekta' cao tema'n te
wa"ate tepitaki p'i"mati ye'ke tepitaki tekuti'. 309. "we' pa'e,"
pat-a ani muli pa'ami kat'tce, ani na'yL'mise tseka pa'emi opa'ok
ts'eLta tsecu"u, ani ma'a haweki'. 310. pat-a ani ma'a hLn'tu
na'ye'mise ke'heki' tseta howdla'pi hopa wetca's e. 311. tsekali
312. "a-ohakcdla"ki."
sv'muwa ani, "pi'i omapa'he."
313.
"katama"a mapa"e mitco'Flesi." 314. "o male'ula me opa'ok;"
"o.," haci pi'tsali kutiyi pat-a opa'Ak tema'n-ta', ye'ke tepi'taki,
316.
315. "we' pa"e."
caowo tema'n ta, wa"ata tepi'taki.
" o', ika pa"elumi." 317. pat-a ani muli pa"emi. 318. tsecu"u
pitsa'li tetu'tci omo-o'teta. 319. "we 1si nam*esi." 320. "ot,
304.

pat-a

kali'la
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youth said, " I'm going to go. I don't think he can kill me," and he went
to the sweat-house, his wives following him weeping, for they were quite
unwilling to let their husband go.
291. Then he built a big fire in the sweat-house, there it was built
and they sweated, fanning each other first on this side [of the house],
then on the east side. 292. He lay there with his grandfather. 293.
"Help, grandfather; do something for me, grandfather." 294. "All
right," said the old man, and he took his cane and he made a hole in the
west in the direction of the ocean and from there fog came toward him
the wind blowing and water rushed through there where his grandfather
had made a hole. 295. Then chicken-hawk-chief, putting himself in that
place, held his mouth open and a cold breath and fog and water spread
out from the hole over his head. 296. That is why he didn't feel the heat
[of the sweat-house]. 297. Then they fanned each other and at noon
at the north end, moon fainted and they threw him out of the sweathouse door. 298. Old moon yelled8' and the youth said, "Laugh, laugh,
moon,"82 and he went swimming down the creek.
299. From there he came back and entered the house of his wives.
300. "Say, your brother is sick over there; he is lying near the sweathouse and yelling. Hadn't you better throw water over him, the poor
fellow?" 301. " Why should we bathe that ugly brute? Why didn't you
throw him in the fire? 302. Just let him die, that'll be good for him. We
don't like him because he is always scolding us." 303. "Yes, but your
poor brother is my brother-in-law. [I suppose] he'll lie there."
304.. A long while after, moon came to and went down the stream
and jumped in the water. 305. There he bathed and after bathing went
into the sweat-house.
306. The boy stayed in the house. 307. "Well, eat now," said the
girls. 308. "All iright," said the younger one, and went after food,
bringing bread and carrying a basket of pinole and a basket of acorn
mush. 309. "Well, let's eat," and they all ate and laughed and played
and then after eating their food they rested. 310. All day they played
and then they lay down and the man made love to both of his wives in
turn. 311. In the evfling [they said] "Let's eat!" 312. "I don't want
to." 313. "Well, eat anyhow, otherwise you'll get sick." 314. "Now
get the food," [she said to her sister] and the younger girl said, "All
right," and brought food, carrying bread and pinole. 315. "Come eat
now." 316. "Yes, but you eat with me." 317. So then they ate. 318.
After eating, the older girl felt ill. 319. "Well, let's sleep." 320. "All
81 In delirium.

82 This is said sarcastically, of course.
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pat-a ani oke'heki howe'lapi ani hopa we'tcJ's E howe'la mEs-a
memL's-ta' o'kato nak'EcE tse'l ma'a ipi mai'tu teta'otcu"li. 321.
tsekali ani ma,'a hinwe'aki.
322. kE'utci ani mEyo'kElki tsE'l ana, "opa'ak male'ula." 323.
pat-a pitsali etci matco"oki tsE'upi opa'ak tema'nta' cao tEma'n-ta
wa'ata tepi'taki yE'kE tepi'take.
324. "we' pa"E.
325. "o,

mCsi ona ika pa'elumi." 326. pata ani muli pa"Emi. 327.
hEl a ani hopa kEl ci he ani hopaka opa"Emi hopakelcla"ki
pihati'teki. 328. ma'a ani kat'tcE tseka opa"'Emi na'yE'misE ma'a
tsaha wi"isE hopama tsaha pEWi'lC e. 329. pat-a opa'ak ts'etta',
tsecu"u ani ma'a ha'weki, tseta na'y-'mise, ma'a hopaka oka'li'
ma'a tsalaha'ya hopama mEwi'lPci'. 330. tseta ani kat'icE, "tsi
pi'i ok'e'hasi'," hinta ani keheki tseta ani hopaka kat'LcE, ma'a
tsalaha'ya hopa'ma mewi'l ci'. 331. tseta kat'tce, pat a sv'muwa
"pi'i Lsi opa"Esi." 332. "o," pat-a pitsali opa'akma lEulEkta,
pat-a opa'ak tema'n ta'; wa'ate man ta' ye'ke an-a tEma'n ta
caowo ona. 333. "we' pa'e," pat-a ani mul'i pa"-Emi, ma'a
mokEl nalta' kacLtsi.
334. "ikalica'? metSEmi' opaokla"ki',"
tseka pitsalti tE'E kat'tce. 335. opa'ak cu'u omo'a'teta pitsali
tutci'. 336. "we' hats'e'tta' oma'tEk," pat-a ani muli o'no'm-Eki.
337. o4wE'la on nakE'hEski'; tsE'l utcuwa ma' itawEla mD'otcu'lElE
kact'tsi. 338. ma'a tseta ani hinwe'aki.
339. tsekali kE'utci, ani meyo'-kElki tseka pawa tEku'yElki
hin-hasi. 340. "E'tCtti' ana'a mi' telE'ulEkta' mai'ka yc'kE
mak E'lema." 341. "mi'hayi'; tcohola"ki" ha'ci pitsalti mEsa EO
342. tsE'l kact'tsi, "hi'i ma'a atco'wesi, hantsoyaki
ts'ilCe.
i'its'i"wi!" 343. "tal pits'ai'ya ha'mi' hantso'icE? mi' t'o'lema
tsepi miwa'luci!" 344. "kaki tsEpi'i t'a'asi." 345. ma'a tco'hoki
hats'a matco"aki' pat-a heli oka'tukE. 346. "E'tctti," haci hinhasi',
"hEt a hElda mena'ni na'tu'lki' tsatse ama-oso'tita'. 347. tseta
ts'etta, ati ma'a ts'EsEmtti'!" 348. "o," haci kacL'tsi. 349.
pat-a ani mal-cE, ma'a hatLs ani molIcE.
350. pat-a kalila temE'o'ci hut'hasi tEtu memehalwe'i tEhEsta.
"hE ati maiyeTla makEk'tti, hewil'u MiWi"ilEksi. 351. tset-a ati
topi tse'l ati hEma'a tseta mEmet'e'hel, tsE tEmEmL'si yaok htk-mEtE,
tsepi an malE'k'tci'." 352. "o, oca," pat-a ani ma'a mol.ce
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right," [he said] and so they lay down on each side of him and he made
love to both his wives, hugging them and turning either one to himself
at different times. 321. Then they went to sleep.
322. In the morning they woke up and [the older one] said, "Go and
get some food." 323. Then the [younger] girl went below and from
there brought food, carrying bread and pinole and acorn mush. 324.
"Well, let's eat!" 325. "All right, but you eat with me." 326. So then
they all ate. 327. At first they felt embarrassed in each other's presence83
but then they ate and got over their embarrassment, getting accustomed
to their condition. 328. Then they laughed and ate and played, talking
about all kinds of things to one another and telling each other old stories.
329. Then when finished eating they rested and played, talking to one
another about all sorts of things and telling one another old stories. 330.
Then they laughed and said, "Let's lie down a little; " and there all day
they lay down and laughed with one another and spoke about all sorts
of things. 331. Then they laughed and in the evening [they said], "Let
us eat a little." 332. "All right," said the girl, and went after food,
bringing back food, and carrying pinole and acorn mush and bread. 333.
"Well, let's eat"; and they ate, but the youth got satiated quickly. 334.
"What's the matter? You're not eating anything," and the girls
laughed. 335. Then after eating the oldest girl made the bed. 336.
" I'm through now making the bed," and then they all went to bed. 337.
On each side of him they lay, and all night the boy turned from one to
the other. 338. Then they slept.
339. Then in the morning they got up and soon moon appeared.
340. "Brother-in-law, I've come after you to eat acorn mush with me."
341. "He's just fooling you; don't go!" said the girls, for they were
unwilling to let their husband [leave]. 342. "Well, I'll go anyhow. My
poor brother-in-law!" 343. "How can you feel sorry for that horrible
fellow! He's calling you in order to kill you!" 344. "I don't think he
can kill me." 345. Then he went out and entered the sweat-house and
there they built a fire. 346. "Brother-in-law," said moon, "there is a
water-hole down below covered with basket-root. 347. Now after
having gotten there take a bath!" 348. "All right," said the youth.
349. There they sweated, they sweated thoroughly.
350. Then after a long while coyote, his grandfather, gave him a
stick. "Now you throw this right ahead and hang on it. 351. Right
there let it stay, for that [the well] is his wife, a cannibal-woman84 who
swallows people!" 352. "All right, grandfather," and they sweated
83 At their pregnancy.

84 i.e., the well.
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tsekali mal ci ts'eiteki'; pat-a ani ma'a p'okEki' lewawEl a pata
ani me*iweFla matco'hak. 353. pat-a tse kact'tsi tse menatu'luvk,
tseta tse' memeholwe'hi make'k'Lta maiye'la, pat-a mahe'weki
tseta wihLki tseta, ta'pi me-i topi. 354. tc'awe'lelki tse memehalwe"i;
tseta ma'a memetrn'e'ta.
355. pat-a tewe'lElki' tcuya te'ydla
tememL'sti kam'i. 356. "ikalica we' mLsi kam'i?" 357. " mi'
t'a'1lvk tsi hak'o'mse; temu'Tta' an t'a'he." 358. "tu' tsepi'
ka'ki i'it'a'asi."
359. tse'l pat-a hin-hasi tseta me-i natu'lvk, tseta matco"aki
tse'l na'ota' memLsi nan k'a'tek tse holwe."ti. 360. tsetapi memLsi
nan-opi tc-amv'kuta' pat-a tewe'ltsta'. 361. "I'tClti, hek*u'mime
halwe." 362. "o, tse'ku 'a tseta tcut'e"ta'."
363. pat-a pitsalti, "we* omapa"e," pata ani opa"mi; caowa
ani pa"mi yE'ke, wa'te, ani pa"e; pat-a ani opa"emi tseta ani
kat'ece. 364. mokel honao'lta kacttsi opa"ak ts'eita ma'a cu'u
ani ma'a haweki. 365. pat-a ani hin'tu o'ke'heki; an-a pat-a
ani na'ye'misc opaka k'eheki' tseta. 366. pata svmuwa, "opa'ak
male'ula t'ema we' tse'pi omapa"esi." 367. "o," ha'ci pitsali
pat-a male'ulekta' etci matco'haki, tseopi caowo tema'n-ta' ye'keka,
wa"ate. 368. "we' pa",e;" "o', mesi ika pa"elumi." 369. pat-a
ani muli pa"emi pat-a ts'eiteki, pat-a ani omahote"ti etsu pat,a
teme-'tsi oma-ote"ta', " we' tsi o'namesi," pat-a ani onao'm-e. 370.
pata kacL'tsi howcla memt'sta nake"eski 'utcik'e-'na ma'a itawe'la
mo'otc u'l- se. 371. itu tc-tu'tttta' ma'atcu'lse, tse'l tc-mEtEku'ti'i
mai'tuta'aotC*u'lmi. 372. t'sekali 'utcik'ena ts'ami' amike'wike.
373. ke'ttci meyo'kclke, "opa'ok male'ula we-i tsepi o'mapa"'esi."
374. "o," ha'ci pitsa'li pat-a maleulekta e'tctpi hopa'ak tema'n*ta',
wa'ate, ye'ke, he caowo. 375. "wi'pa"e,"- pat-a pa",emi muli
ani pa"ecmi.
376. pa'okts'e'dtawen a' pi'i we'ti mat'a mo'tco'helsi." 377.
"tcohola"ki," haci temems'si. 378. "mokel a'tewe'ldsi." 379.
"tu-i has*ti." 380. "i'i' tuya," husi', pat-a memEluka kitsi
tewe'mekta' meme'o'nan tekalomakta'. 381. pat-a tcuya nan-i
lewa maku'yelki.
382. pat-a helepte tco' mat'a p'eu menata'aki tseta hole'pise.
383. pata hal p'e'u matco'haki' halpel teput'tta pat-a k'ecu
384. pat-a hats'ttelu'k'la k'eci hopi
mantnta' tse halp'e'lti.
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again and after they had finished sweating they went outside; toward
the water they went. 353. There the youth threw the stick right ahead
into the hole and jumped in; then he hung on to it and thumped the
water with his foot. 354. Then he came out and got some firewood and
left [the cane] there [in the well]. 355. Then he went home and in front
of him his wives were crying. 356. "What are you crying for?" 357.
"Why, we thought you were killed; he always kills them [that time]."
358. "Oh, I don't think he can kill me."
359. Then moon went over to the hole and he saw his wife's mouth
closed with the stick. 360. He took it out of her mouth and brought it
back. 361. "Brother-in-law, here's your stick." 362. "0 yes, I forgot
it there."
363. Then the girls [said], "Well, let's eat," and they ate; they ate
bread and acorn mush and pinole, that they ate, and when they were
finished eating, they laughed. 364. The boy got satiated quickly and
after having finished eating they rested. 365. Then they lay down for
the whole day and they played with each other. 366. In the evening
[the older sister said], "Go and get food for him and then we'll eat."
367. "All right," said the [younger] girl and she went out to the rear
and from there she came back with bread and acorn mush and pinole.
368. "Well, let's eat." "All right, but you must eat with me." 369.
Then they ate and after having finished eating, the older sister made the
bed and when she had finished making the bed then [she said], "Let's
sleep," and they went to sleep. 370. The youth hugged his wives all
night, turning from one side to the other. 371. First the older one
turned him toward herself and then the younger one turned him toward
herself. 372. Thus they acted from night till daylight. 373. In the
morning they woke up and the [older sister said], "Go and get food, so
that we can eat?" 374. "All right," said the girl, and she went out and
from below got some food, bringing pinole, acorn mush, and bread.
375. "Well, let's eat," and they all ate.
376. After they had eaten [the youth said], "I'm going around the
hill a little." 377. "Don't go," said his wives. 378. "Oh, I'll come back
very soon." 379. "Be sure to," [said the women]. 380. "It is uncertain," he said, and taking down his bow, his quiver, his deer-head ornament, he went out. 381. Then he went out of the door of the house.
382. Toward the east he went and when he reached the foot of the
mountain he stopped and looked around. 383. Then to the foot of a tree
he went and pulled off a leaf and with leaves he made a deer.85 384.
Then i long while after that two deer came to look and when they were
85

Passage is not quite clear.
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tetet'o'haki ma'a heta cik*a a't'a'ta hopi muli -t'o'ata' tse k'ecu
pata onan mets'u'ta', pat-a k'ecu pawel-a tcapaka'lPta pata
ole'humi pat-a mehe'tumakta'. 385. hopi t'a"ta' k'ecu. 386.
tseka namawela pata tewe'lEl pata namatenata'aki' tcuya nanu
teke'k'tta' k'ecu. 387. hopi pitsalti lewa tele'omakta' huk'ace.
388. "tse k'ecu itame he t'a"ta'?" 389. "we mat'a tseta
at'o'ata'." 390. he k'ecu hopi pat-a ts'uti kacL'tsi. 391. "i'ac a
male'ula." 392. pitsali me'emeli mawa'lta' hats'a huts'tli pata
hut'hasi teku'yelki', pata tenata'aki me'ece. 393. k'ecu ts'uti,
tseta pata hel k uti me'e'cepi oka'toka kacttsiya. 394. k'ecu
ts'uti pat-a mul tc'ats'u't'ita' hopi mul, "we' pa'elumi." 395.
" o'," pata hut'hasi ts'iumi' pitsalti ts'iumi', pat-a tc'ahe'lta'.
396. pata caowo tema'ntPa' ye'ke ana tepitaki pata ani mul-i
k'ecu pa"emi. 397. hut'hasi o'nep' k'o'mi' pata tsehasi tc'ahe'Lta'
tse pa"mi' tsehasi hut'hasi tse pa'emi'. 398. temate kak'E k'Eli.
399. pata ani ma'a opa"emi' sumuwa tsehasi opaak cu'u
mawe'lelki, hats'a memetekok' tetco'pa ma'oma'nta'. 400. tsEo
hAts'a tse matc'u'-ta' hin*has me'esala"ki ma'a pai'pa'ami'. 401.
pat-a k'acLtsi tcuya k'ecu ma'ma'n-ta' "ppitsalti £sika ohi-eti' !"
402. "o" pata hi"tmi' mul oyi"ita'. 403. tepi pata teti howi"tta'
kacttsi tcuya ne'wela pata kal-ta'. 404. tsecu'u paiya opa'lta
hopi mul. 405. tse pata, "tsi we' oma-ote'ti!" 406. "o," haci
pitsali, pata oma'ote'ta'. 407. pata ani nom'eki' 'utcik'e'na
oni hopa wetca's*e. 408. pata ke'utci ani meyo'kelki' kacttsi hel
oku'ttta' pata ts'i'umi k'ecu tc'ahe'lta'. 409. "cuwe" pa'elumi,"
haci nemt'stu husi. 410. " 'we-i o'," ha'ci, "iyapi caowo male'ula
ye'ke ana tema'ni, pata uwe' tsak'a pa"e." 411. pata oni
pa"mi no'atc'ai'ce k'ecu pitsalti' pata ani ts'eLta' opa'ok tsecu"u
ma'a haweki, tseta kat'tce na'yemise. 412. kacLtsi paiyu teman-ta'
pat-a he'yi hopi mul lok el ome'sta' pata tse me'mtstama o'te'ta
mul'i pawasi ne"eki'. 413. huk*a'ci tse t'e'tmo hawaya.
414. sumuwa ona, "isama k'ecu ma'a ts'i'uti £si no'otc'ai'ice."
415. " o'," haci kacttsi, pat-a ts'iumi' kacttsi lea ma'a ts'iuta'
pat-a tc'ahelta. 416. " 'we.i pa'-elumi' lea'a tc'ahelta'." 417.
" o.'," haci "iyapi caowo male'ula ye'ke ona tema'ni!" 418.

1924]

Radin: Wappo Texts

ill

close he shot them both, he killed both deer, cut off their heads and
dragged them together to one place, where he tied them up and packed
them on his back. 385. Two deer he had killed. 386. Then he went
home and when he got there, he threw the two deer at the door of the
house. 387. The girls ran out and were happy [at the sight]. 388.
"How did you kill these deer?" 389. "Far away over the hill there I
killed them." 390. Then the youth skinned the two deer. 391. "Now
go and get my grandfather!" 392. "Father-in-law!" the girls yelled
through the window, and coyote went out and came to his grandchild.
393. The deer were skinned and then both his daughters-in-law and the
young man prepared the fire and skinned the deer. 394. Then after they
had skinned the two deer then [they said], "Let's eat." 395. "All
right," said coyote, and the girls cooked [the meat] thoroughly and then
they took it out. 396. Then they brought bread from the house and
carried acorn mush and they all ate deer. 397. Coyote cooked the
blood and the old man took it out [himself] and ate it; old man coyote
himself ate it. 398. He was licking the liver. 399. Then they all ate
and in the evening after they had eaten, the old man went to the sweathouse, taking the liver and the lungs along with him. 400. There in the
sweat-house he cooked them in ashes and gave nothing to old man moon
but ate everything alone.
401. The youth took the [remains of the] deer out of the house and
[said], "Girls, let us bury them for ourselves." 402. "All right," they
said, and buried them; they buried all of them. 403. Then at that place
the youth put a string across and then in the house he hung them.
404. After that two hides on the wall he stuck. 405. "Well, let's prepare the bed." 406. "All right," said [the younger] girl and she prepared
the bed. 407. Then they slept and there all night they made love to
each other. 408. In the morning they woke up and the youth made the
fire and cooked, taking out the deer. 409. "Come, let's eat," he said to
his wife. 410. "All right," and [she said], "Sister, get bread and bring
acorn mush and then let us eat." 411. Then they ate and the deer
tasted good to the girls and after they finished the food then they rested
and laughed and played. 412. Then the boy took the hide and rubbed
it, making both of them [hides] soft and spread them down for his wives,
one for each. 413. It looked beautiful and they sat down on them.
414. In the evening again [they said], "Cook deer for us, we like it."
415. "All right," said the youth, and he cooked a lot of food and then
when it was cooked he took it off. 416. "Well, let's eat; I've taken out
a lot [of meat]." 417. "All right," and the sister then said, "Go and get
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"o'," pat-a pitsali male'ulekta' tse-u-pi temanta' ye'ke caowo ana.
419. " 'we.' pa'e isak'a," pat-a ani pa'emi. 420. "leama pa'Jlumi',"
ha'ci memtsta husi kacttsi. 421. "o"' haci, " no'tc'ai'ice, lSi
le'a Lsi mapa"esi, pat-a nal ta' LSi."
422. pata ani ts'eLta' hopa'ok, tsecu'u opa'ok cu'u, ma'a an
hawe'ki; tseta ani na'ye'mise, ma'a kat'Lce ma'a tsaha omaka't'ice
424. "o'," pata
423. pata 'uteuwa, "oma-ote'ti iyapi!"
nam-eki. 426.
"
pata
ani
oma'ate'Lta'. 425. we'i, LSi o'na'mesi,"
'utcik'ena an hopi nak*e"Lski' kacLtsi, tse'l ma'a itawlae
427 amike'wLki'
mD'otcu"lusi howelawela ho'otcv'lse tsekali.
428. "i 'tClti," ha'ci pata
ke'utci meyo'kelki hinhasi tekuyelki.
a* mimame'tse ome'sesi', tseka memetcu'ya huwe'la 'to"ukLs wi'yuk'
tse newdapi me'tse k'e"te tc'ama'numakta'
tehe'tomakta'.
mul. 429. hekati'ku' ime metse tseti mes-a o'kaliwen tseku ts'aowo
mesi t-ula"ki. 430. p'ehela e'tCLti' maye"kati heti muti mLtsi
maki'uki'. tseti mimatco'use k'ana mi'mole'asi' tse'l mi'holma
naowtsi hol ma. witawe'lapi ts ipi yo'oki hutsa'tiya mana'oce,
ts*ipi nani tse ati ana teme'sati'." 431. "o',"- ha'ci kacA'tsi
tse cu'u hin*hasi hats'a mawe'lelke me'EtcLti mets-e ye'ka tc utita'
ts*ipi. 432. ona tc-ut-ita' pitsalti mesa eo husi, "we- tcohola"ki'."
ha'ci. 433. katama"a kacLtsi tco'hopi' pitsa'lti mesa Eo cu'u
k-am'i. 434. pata tse mLtsi muti mak-i'wek mota ts'ao mule'aki.
435. tse'l mai' helawela omamap'e'heki', hol'mi' mana'oce, patPa
tsetawela matco"oki' hol-ma temenat'o'ayao tse'l "hm, hm, hm"
ha'ta' tehawe'la hol teki tsimitu an hopa yaosti'. 436. "ek.',
"hhe mi'i ka'mo? tse'l a e'niya tseta mitewi"ta'. 437. tu h-etapi
tsa p'e'he-la he tsala e'niya yo'ak ts-itsa kapenek'a tC'epLc
kapenek'a tse yooke. 438. o'we'ta hol p'eu yok'i, tsetapi isa
439. "o," ha'ci pat-a hol p'ehi yooki' hihLIek
p'ehela."
kan LtutcLmi.
440. pata teme'awa okatoi met' tcohok hol-ma t'eLmo patPa
tlts' hai'i. 441. he'op 'ita cl1 a muli hopisi met'a'klta pata
met' tsekati tc'o tsekato tc'ahLntek. 442. cu'u pata ts its*i
hopa mewi"e tcepLc k-apeneka met' hol mats'ao, hopa naku"ci.
443. "we,' pehe1 a, ek, miho'ita ts'awasi. ts-aha mitcu'tice he'ti
tsalaha'ya. 444. tse teme'ok'a'n-ta tu' miya"wi mi'oci miyapi
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bread and then bring some acorn mush." 418. "All right," said the
girl, and she went out and from that place she brought acorn mush and
bread. 419. "Come and eat with us," and they all ate. 420. "Eat
mush," the youth said to his wives. 421. "All right," they said, "we
like it, and we're going to eat lots of it, until we have enough."
422. After they had finished eating then they rested and played and
laughed, laughing about everything. 423. In the evening, "Younger
sister, make the bed," [the older said]. 424. "All right," and she made
the bed. 425. "Well, let's sleep now," and they went to sleep. 426. All
night the youth hugged them, turning first to one side and then to the
other, till daylight.
427. In the morning they woke up and old man moon entered. 428.
"Grandson," he said, "I'm going to make arrows for you," and on this
side of the house he took down the bag that was hanging there, and from
inside he took out all broken arrows. 429. "With these arrows, they
make a light when they cook [bread] for me. That's why there are no
[whole] ones now. 430. Listen, brother-in-law, down below there a trail
leads to the north. Take it and when you get to the ridge you'll see some
brush. To the west of that brush one can see clearly some red dirt.
Bring some from the entrance to the red earth." 431. "All right," said
the youth, and moon went away after having told his brother-in-law to
go after arrows and red dirt.
432. The girls were unwilling to have their husband leave and said,
"Don't go." 433. The youth however went [leaving] the women crying.
434. Then the youth walked north along the path and on the top of the
mountain he looked around. 435. He looked around in front of him and
there he saw a bush and he walked in that direction, but before he got
there, "hm, hm, hm," two humming birds, brothers, stood in front of
him. 436. "Grandson, what are you doing? He has sent you after evil
things. 437. Watch us. From here you can see where these evil things,
bears, and winged rattlesnakes live. 438. Come, sit over there under
the tree. Come look at us." 439. "All right," said the youth, and
chicken-hawk chief sat down under the tree.
440. Then both his grandfathers flew up over the brush and they
shouted. 441. They both went down [in the brush] and cut some86 and
then they again flew up and got out of it. 442. Then the bears [in the
brush] went after each other and the winged rattlesnakes flew up over
the brush and pursued one another. 443. "Now, look, grandson, how he
fooled you by his directions. All these around here are his relatives. 444.
86

Sticks for arrows.
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hantso'yaki tumawe'lel." 445. "o', awa o'kato tsepi an a tsepi
i'teme'sa tCuttCi." 446. " 'we.' hinawdla p'ehdla mota kit'a tsepi
ts-ipe tenatc'a'oki', tseyo tememc'si nan htkmete te'nan, o' hetapi;
ma'a tsa p'e'hela." 447. pata matco"teki tsimito o'kati, pat'a
muli ttts' hai'yi, pata mul-i pawasi tena'nu metu'l ki tseupi
tenu'wePla tc'ats a'pata, pat-a me't'ketu tema'n-ta' tsipi. 448.
papo'pok, hopi papo'pok pat'a memetse tse alawe'la hoka'pLta,
hopi k*api ne'wela t'al ki-uta. 449. "o' hu'ma mawe'1e1," ha'ci
tsimito "okati teme'awa. 450. "miho'yi tsepi. milalek husi
omamu'l-i tse temehokan-ta. ts'a ati tsaha mul-i mi'tcutisi milalek
husi.
451. tumawe'lel mi'oka'ntatu mi'a'catu emi'iya'otu he
miyE'pi oko'tatu hantsoyaki miyapi okati o' huma!"
452. matco" pat-a wen tetco'h3ki mitsi tse heteski metse pat-a
menata'aki hats'a mets'i'watu, "hhee tse metse." 453. "0o', o',"
haci. 454. "heiyo tsipi." 455. "hoke'wi'a mima ok-i"tsi." 456.
pat-a kacttsi tcuya mawe'ldki tememt'sta okati kam'i. 457.
"ikami we' mtsika'm'i?" 458. "tseu ani tco"ume te-e-we'lFce
la'ki'. 459. miho'i tsepi omamu'lHi tse isa oka'n-tats.a."
460. pata svmuwa ani opa"ta tecu'u ani ma'a haweki. 461.
pitsali meyapi, husi, "we' oma-ote'ti!" 462. " o'," ha'ci pat,a
oma'ote'ta'. 463. " 'we-tsi nam-esi." 464. "o," ha'ci pat-a
ani nam-eki kacLtsi howe-la mesa memtsi nak'e'tski. 465. tse'l
utcuwa ma'a i'tu mo'otcu"lse tsekali omike'wtki.
466. ke'utci ani meyo'kelki pata teku'ydlki hin.hasi, pata
memet'o'ukLs tehetumakta' tcuya huwe'lapi, pata tc'o'oki'lta'
tseopi kap*e tc*ama'numakta' k*api put'a. 467. "pata p'ehEla
e'tClti," ha'ci, "k-ape kuhe'kuti mul mako't'ta'. 468. cola hekati
ne'heki' tu'l k'ecuts-a huka'lce. tu'uku hime kap-e p'E mul
makat'ta tu'la'ki.
469. p'ehela etcLti," tseka heta tecu"tta'
me'e'tcLtitu tse kape put'a. 470. "male'ula, e'tcLti hewita k'ana
hol na'oyai"yuk ts'ao-, tseta hopi ha'weki lepLts' hewi tse
male'ula. 471. "o'," ha'ci kacLtsi. 472. pitsalti metcat'ce meE'u
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"Now you had better go home to your poor brother, your grandfather,
your sister." 445. "All right, grandfathers, but he told me to get red
earth too." 446. "Well, look over on that side beyond the hill, there red
earth opens its mouth. That's his wife's mouth, a cannibal woman.
Now watch us." 447. Then both the humming birds went up and they
both shrieked and each one grabbed her by the mouth,87 scratched her
mouth, and brought [some red earth] to their grandchild. 448. Then
each one made a ball of red earth and tied up the arrows in four ways and
put some hair on each one of the bundles. 449. "Now, go home," said
the humming birds, his grandfathers. 450. He [the moon] was fooling
you; he wanted you to die for these people all around here are his
relatives. All these things he tells you to get [he does] because he wants
you to get killed. 451. Now go home to your relatives, to your grandfather, to your brother; [go home] to your sisters, to all of them for they
are sad."
452. Then he went home, going south and packing his arrows on the
road and when he came to the sweat-house he said to his brother-in-law,
"Here are your arrows." 453. "All right," he said. 454. "Here is your
red earth." -455. "I'll feather your arrows for you tomorrow." 456.
Then the youth entered his house and there both of his wives were crying.
457. "Why are you crying?" he said. 458. "No one ever came back
from the place where he sent you [last]. 459. He was fooling you for all
these [around here] are our relatives."
460. Then in the evening they ate and after that they rested. 461.
Then [the elder] girl said, "Younger sister, make the bed." 462. "All
right," she said, and made the bed. 463. "Well, let us go to sleep now."
464. "All right," they said, and went to sleep, and the youth fondled
each wife in turn. 465. All night he turned now to one, now to another,
until it got morning.
466. In the morning they woke up and old man moon entered, took
down his bag from the side of the wall and untied it and from inside the
bag he took out feathers and pieces of feathers. 467. "Look, brotherin-law," he said, "all these feathers the people here (i.e. the women) have
burned up. 468. They always had fish and that's why they want nothing
but meat now. They have burnt the ends of my feathers and that's why
there are none now. 469. Look, brother-in-law!" and he threw the
pieces of feather to his brother-in-law. 470. " Go over there to the south,
brother-in-law, there on the ridge is a short tree and on top of it two
young eagles are sitting; go and get these!" 471. "All right," said the

youth.
87

i.e., grabbed some red earth.
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husi. 473. "tcahola"ki" ha'ci tse kacltsi, "ma'a a tco"osi."
474. pat-a wita mitsi tek*i'uki tseti wit'a maku'heki', tse mitsi
mata ts'ao muleake. 475. tumai'ki' halHi no'ayai'iki'; tu ha'weki
hopi leptts' hewi tseta. 476. "laolao" haci . 477. pat-a hal
p'e'hu menata'aki pat-a teka'liya ma'a kut'iya matca'tice. 478.
tse'l ts- ts-its i "lao lao" ha'ci. 479. "ama'a amaya"'Elsi',"
pat-a memelu'ka k'itsi hal p'eu teta memets'ata pat-a maya'elke.
480. teteka'lumak'yao tse'l hali s'Lwiki pat-a omap 'e'mul'u
"wiktkLktkL" ha'ci. 481. pat-a nihtlek kan-ttutcLmi nopa'lse
ma'a halo wi-'tki', hal picai'Lski'.
482. pat-a teme'awi ka'ta' kalila 'wen nam*ki', teme'awi hal
kats*ema pat'a teku'weki' wen*pi ma'a katses*a hal kats-ema hasi,
"e'lusi, ek- metL'cte, me-t'cte ! " 483. pat-a pat-a tela"ki; ha'e'niya
kaci tenopa'l se. hin-hasi, "pi'kal-a" haci meyapi okato husi,
"we' teta k'eci lea yakoce t'u'i e'tctti; k'ecu ya'i." 484. pitsalti
mesa epa husi'we', "tal pits'aiya an t'alak ts*ahami hakuce!"
485. pat-a tenata'aki hal katsema hasi pat-a hal ts'ao mewi"Lta'
pat-a ts'o- tepipa'tseta pat-a ne'e'ke teka'lumakta' tsecu"u. 486.
pat'a tets-its-a telam ekta', pat-a tse'ti hal kit'a ala'ttta' hopi mul
t'a'tta. 487. ma'a me'eke piya ta-ya'kaki' teme'eke la'ka huwe'li
mul-i tc'at'a'ttki tehal picai'hashuk tse'ti' tetc-ahu'wel-i mul-i
tc'at'a'teki tehal p'e mecu'lLta' tse'ti.
488. p'e'hela' tal tse miha'kuce. mawel1, ek', miho'yi'; tu
tsetsa'ha mitc u'ttci tsetsaha ts*e teme-oka'nta'. we' mahe'tati
he'." 489. pat-a tse hopi mehetumakta' tse lelpitse'u pat-a
mahe'taki nam-a. 490. patPa hats'a menataaki metsi-uwa'tu
hin*has, pat-a tetu tse macu"ita'. "hee ts e mi'tsewa'lice." 491.
"o"' ha'ci kon nalu'l si. 492. pat-a kacttsi tcuya mawe'lelki'
tememtsti teye'la kam'i. 493. "tal matsa mtsi kam'i? miha'yi',
tsepi tse'tsa ok'ani, tsemi tseta t'a'." 494. pat-a hin-hasi tcuya,
"ttetco" yapi oka'to tetco"te," pat-a temeyatpi okati teka tco'haki'
tseu ani tse matcu'meki'. 495. tse-upi pitsa'l ti hutsi kok'e ts-a
te'ewe'lelki. 496. "ika'miwe mtsi hutsi k*ok*eki?" 497. "e hut'
tse isa epa ts e isa ok'ani tse mitc'o'ta'."
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472. The two girls were unwilling to have their husband leave. 473.
"Don't go," they said to their husband, but the youth said, "Well, I'll
go anyhow." 474. Then on the trail that led to the west he ran and by
this trail he reached the top of the mountain. 475. There he stood and
there on the low tree [he saw] the two young eagles sitting. 476. "Lao,
lao," they were shrieking. 477. Then he got under the tree and [wished
to] pull it down but he could hardly reach it. 478. Then the birds
shrieked, "Lao, lao!" 479. "Well, I'll have to climb up," and he leaned
his bow and his quiver against the bottom of the tree and climbed up.
480. Just when he was about to pull it [the branch] down, the tree flew
up and " wikikikiki " [he was swung] all around the world. 481. Chickenhawk-chief screamed and he held on, hugging the tree tightly.
482. His grandfather heard him, his grandfather, holka'ts'ema,88
and he ran up from the south, creeping, did holka'ts'ema, and shouted,
"Hold on to it, grandson, tight, tight." 483. He was coming toward
him, tremendous did his yells sound, and old moon was saying to both
his sisters, "Listen, there are lots of deer around, that's why my brotherin-law is yelling; he is driving the deer." 484. The girls turned on their
brother; "You horrible beast; you always want to kill [people]!"
485. Then old man holko'ts'ema got there and grabbing hold of the
top of the tree he pulled it to the ground and took down his grandchild.
486. Then he took down the two birds and knocked them against the tree
and killed them. 487. There next to him his grandson sat, both his arms
were skinned from hugging the tree and both his legs were skinned where
he had grabbed the tree at the bottom.
488. "Now look," [said holka'ts'ema], "here is what you wanted.
Now go home and [remember] he is always fooling you when he sends
you after anythng, for these [around here] are all his relatives. Now
pack this'! " 489. Then he packed the two birds and walked on carrying
the two young eagles along with him to his home. 490. When he got
to the sweat-house he threw them at his brother-in-law, old man moon,
saying, "This is what you called for!" 491. "All right," he said, it is
said, almost crying. 492. Then the youth entered the house and there
in front of him were his wives crying. 493. "Why are you crying?"
"He's fooling you for it is our relative whom you have killed." 494.
Then old man moon entered and said, "Come, sisters, come on!" and
both his sisters went with him and there they burnt [the young eagles].
495. Then the girls with swollen eyes came home. 496. "Why are your
eyes swollen? 497. "He's a fool, this brother of ours; he is killing our
relatives."
88 A

kind of bug.
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498. pata ani svmuwa, " opa" e we'." 499. " o'," ha'ci,
"opa'ok malE'ula," ha'ci meyapi husi patPa temeyapi hopa
tEman-ta' ye'ke tEpitaki' caowo an-a teman-te wa'tE ana
tEma'n-ta'. 500. pat-a ani opa"ami, pata ani ts'eita' tsEcu"u, ani
ma'a haweki, pat~a meyapi t IuticE,"oma-ote'tti" ha'ci; "o',"
501. "we' tsi nom*esi," pat-a ani
ha'ci pat-a oma'ote'Lta'.
nam*Eki 'utcuwa ami hopa' wetca's-E pat-a omikE'wLki'.
502. ke'utci ani meyo'kElki tse'l tEku'yElki htnhasi ke'utci,
"i'tcLti," ha'ci,
tseka
503.
oki's."
"hE'a mimamEtci'
mEmEto`"uks tehetumakta tcuya huwe'lapi, pat-a hoki'li' tseopi'
504. " pehela, etcLti," ha'ci,
ts'Ec-ma mitEle heta tc*alL'pita'.
"la'ki imE ts'ectmi'; hEkuti mulku mako't'tta'. k'Ecu t'al la h&kuti'
hakucE', t-u'imE ts'EcLma mul kumako'tt'a'. 505. t'u ati
may-'kati'. hEmat'a wE'wdlapi' halwe'yaki' yaoki'. tseta ati
mimani"Esi k'Ecu tsE'l ati k'Eci tulE'asi' 1Ea tse'l tse pat'a'o, tsE'l
506. "tco*'la"ki," ha'ci pitsalti mEsa
le'pilEksi towil pLn*tu"i."
eo husi tetsi'lcoe, "miho'i; tsepi mit'alvkmEs-i." 507. "o', ma'a'a
tCo"esi, pat-a tcohoki' tculu," tseta mule'aki' halweyak ma'a
p'Eki. 508. tseta menat'a'aki' hal tutc*i mai'ki pata halp'El
tEpu't'Lta', pat-a mana'nu teyakLta'. 309. tse'l teme'a'wa okati
ll puc- tohu'w-l a holkteki'. 510. "hE' mi'ika'm, Ek'?" 511.
"'o' k'Ecu a tEye"ka tcut ukE. Iba t'ao ati tEwi'l p'Ln'tu tse kon'a
ot'a'asi'." 512. "hohE miha'yi tuts'a'wisi' tEmE-ok'a'ni. milalck
513. ts-ala E'niya teyawe"
husi tu'tsE ts-aha mitcu'ttsi.
tc'omak'ecu. hEt-a yoaki' hdtapi tsa p't'hdla. 514. pat,a humts
matc'o'haki' mul'i ho'ptsi mEtsE mawe"ta. 515. "Elusi ya'o,"
ha'ci lElpucok okati. 516. "o," ha'ci, "a' ati hEPla' ot'oWasi'."
517. "a' hEl1a," ha'ci tetu'tc'i. 518. "ma'a tsi ot'a'asi," ha'ci
temeya"wi. "o'," ha'ci tEmE'E'pi. 519. " we' mai'ots'e'ti' he'a
mani' E'si."90

520. patPa mani'ta'90 nihtlEski kan Ltu'tcLmi ma'a op'E'hEki'
pat-a mani"ta.91 521. pat-a k'Eci tulE'ati tsekato howE'la tco'me
k'Eci'. 522. lElpuc. hasi tseta tsekati hopi ma'a k'Ecu sa'wiya
ot'a"ta'. 523. hE pat-a tulE'aki' tEwi'l i la"ki tc'al Eki'; tEts'E'c-mE
ts-ahi oki'weki' tepi'ila"ki. 524. "pat-a e'lusi' yao," ha'ci pat a
muli o'ot'a"ta' tsete ts'Ec me hok-i'we tseta oput'kE. 525. pat-a
90 mani"osi and mani'ta were given respectively as mani'n'esi and mani'nta but

my translator insisted that the second -n- was erroneous.
91 My translator substituted mali'esi.
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498. Then in the evening [they said], "Let's eat." 499. "All right,
go and get food, younger sister," and the younger sister went and
brought back for both, acorn mush and bread and she also brought
pinole. 500. Then they ate and after eating, they rested and the older
sister told the [younger], "Get the bed ready," and the other answered,
"All right," and prepared the bed. 501. "Now let's go to sleep," and
they slept and throughout the night each one in turn he made love to
till daylight came.
502. In the morning they woke up and old man moon entered and
said, "Brother-in-law, I'm going to feather the arrows." 503. Then he
took down the bag from the side of the house, untied it, and [took out] the
short sinews and pulled them out. 504. " Look, brother-in-law, I
haven't a single sinew; these ugly women burnt them all up. They
wanted to have deer and so they burnt up all these sinews! 505. Now
do you go after some. On the other side of the hill there is a spring. To
that place you must drive the deer and as all the deer come by, in the
center you'll see one with a spotted body [kill him]." 506. "Don't go,"
said the girls, unwilling to have their husband leave, "he's fooling you;
he just wishes you to get killed." 507. "Well, I'll go anyhow," and he
went and when he got to the top of the hill he looked around and saw a
tree standing. 508. When he got there it was a big tree and he knocked
off the leaves and laid them [on the ground]. 509. There [all at once]
his two grandfathers, owl, stood before him. 510. "What are you doing,
grandson?" 511. "I've come after some deer that I was sent for. Of
all the deer I am to shoot the one with spotted body standing in the
center, it is said." 512. "He's fooling you, whoever said that, for that
one is his relative. He really wishes to kill you and that is why he is
telling you to get all these things. 513. Now that deer is very dangerous;
his name is basket-deer.89 Now you sit over there and watch us." 514.
They went nearer and took two arrows. 515. "Stay with it, brother,"
said each of the owls to the other. 516. "Let me shoot first!" 517.
"No, let me shoot first!" said the oldest one. 518. "No, let's shoot
together," said the younger one. "All right," said the older. 519.
"Well, hold on tight now, pretty soon they'll go by."
520. Then they went by and chicken-hawk-chief watched the owls
drive [the deer] past. 521. Many deer came, going in all directions.
522. Then the two [owls] shot a good deer. 523. Then one came toward
him who had no body and he killed it; he had only cords and sinews; he
had nothing else. 524. " Stay with it, younger brother," and that they shot
and with their arrows they cut the cords. 525. That deer wounded ran
89

My translator added, "full of holes."
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cep'uma wen tek'uwe tse'l tootco".
526. pat-a "ek*', wetull'k eti," pata teme'eki mule'keki pata tuma'k'uke. 527. "we-'
pehehla," ha'ci me'e'ke husi. "ma'a la'ki tepi' ila"k ts'ec-ma ts*a.
he teme'ok'ani miha'itu.
528. ts'ecma t'al tsepi ha'kuleksi
omata'ose."
529. pata kact'tsi tseta halp'e'u tek'alta' pata ole'uta' k'ecu
hopika pata tehe'taki nam*a. 530. hats'a nan-u teke'k'tta' tse
k'ecu. 531. "mitcu'ttLta'!" 532. o' nalu'lsi' tsepi kacL'tsi tcuya
nan-u mahe'taki' hin-a k'ecu sawiya tse. 533. "ac*a helteku'ttti
ac-a! tseta mi onep' pa"emi." 534. " tci-o"," ha'ci teme'Vci
pat-a teohaki' me'e'cetu pata me 'e'cepiya helbo kutita'.
535. tse'l hin*hasi me'e'yapi okato male'ulekta'. 536. kacLtsi,
kac4tsi, "ita mLsi tca"hume?" ha'ci. 537. "tse isa ok'ani
tsemi't'a"ta'!"
538. pat-a an hopa o'ctsti k'ecu pa'eya'omi
halawe'tasi onEp' k'ami tehamek'a mul oka'ta.
539. tseta
kacL'tsi me'o'cama tcuyapi yE'ke tepi'taki' ta'kati caowo an-a
tekat'ta. 540. pat-a kacLtsi k'ecu p'a'ya tse hopi mul opa'lta'.
541. pat-a ani pa",Emi.
542. kacLtsi mesa 'yElda lea ts'i'uta', pat-a svmuwa pitsal-ti
tenata'aki' hutsi kDke, "we*' pa"elumi k'ecu, u'atc'ahe'l ta'."
543. "ikami we-'?." 544. "omtsi ka'mi misa ok'ani?" 545.
"t'alku tsepi i'i't'a'l vk tc'u'ttLsi?" 546. "i'i' tse isa ok'ani tse
mit'o'he. hopi hut'ki tu tsepi ts'a'ousi mit'al-vk husitu', tu'iku.
547. mitse lai'mai"i tse kamula"ki tetsalaha'ya tsepi ant'a'he.
548. tsepi miho"i mit'alvk mesi kat-ami' eniyakiku'."
549. pat-a ani opa"ami hin*hasi ya, ma'a hats'a menat'o'aki'.
550. pitsa'l ti k'ecu pa"omi he hut'hasi tenEp' pai'omi. 551.
tseta pat-a sumuwa tsehasi mawe'lelki' hats'a kacLtsi tcuya k'ecu
mak'a'n*ta. 552. pat-a ani haweki tseta ani kat'tce uwa' si
pik.a"se. 553. "omo'ot'e'ti, yapi', nam*esi Lsi." 554. pat-a ani
nam-eki' 'u'tcuwa an. howe'lTa an nak'e"eski', pat-a ma'a it-awe'la
mD'otcu"Ise; tsekali 'utcik'ena ts-ame.
555. pat-a ke'utci ani ke'wi meyo'kelki' kacLtse hel oku'ttta'.
556. pat-a k'ecu ts-i'umi lea mats*i"uti, "we-' pa'elumi lea
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toward the south and there he fell down. 526. "Grandson, come and
see," and his grandson came and looked where [the deer] was lying.
527. "Come and look," they said to their grandson. "There is nothing,
no meat, just cords. There is [moon's] relative and he fooled you [when
he sent you out here]. 528. He doesn't want any cords; he's just lying."
529. Then the youth dragged [the deer] under the tree and tied it up,
and the two deer92 he packed home. 530. There in the door of the sweathouse he threw the deer. 531. "Here's what you sent me for!" and he
[moon] almost cried. 532. From there the boy went home packing the
good deer to the door of his house. 533. "Grandfather [coyote] make
fire!" This is a time when you're going to eat some blood!" 534.
"Tc'i-o'," said his grandfather, and he went to his grandchild and there
at his daughters-in-law he made fire.
535. Then old man moon and his two sisters went out. 536. "Where
are you going?" said the youth. 537. "Why, that was our relative
whom you killed!" 538. Then grandfather and grandchild ate deer,
the old man cooking the blood in the intestines. 539. Then the youth
brought for his grandfather some acorn mush from the house and a
bucket of bread he brought. 540. After that the youth put the skins of
the two deer on the wall. 541. Then they ate.
542. The youth first cooked many things for his women, and in the
evening when they came back with eyes swollen, [he said], "Let's eat
deer; I took it out for you already." 543. "Why are you crying? 544.
Were you crying for your relatives? 545. Why does he always tell them
to kill me?" 546. " Our relative you've killed. He's a fool, that's why
he says it, tells you to kill them; that's why. 547. You are very brave,
because before nobody ever did as you, killed all these people. 548. He
is fooling you; he wants to make them kill you; that is why [we say] you
are brave."
549. Then they ate and old man moon went back to the sweathouse. 550. The girls ate the deer and old coyote drank the blood. 551.
In the evening the old man went back to the sweat-house and the boy
carried the deer out of the house. 552. Then they rested and they
laughed, but the laughter did not sound natural. 553. "Make the bed,
sister, and let's go to sleep." 554. Then they slept and throughout the
night he fondled first one and then the other; all night he turned like
that from one to the other.
555. Then in the morning they woke up and the boy made the fire.
556. Then he cooked the deer, cooking many of them and after he had
92

The real deer and the other one.
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amats i'uta'." 557. "o " ha'ci pat-a ani. 558. "yapi' ye'ke
male'ula caowo ona tema'ni we.' pa'E i'saka." 559. pat-a ani
560. kacttsi ts*Epa'ya
pa"emi' paok ts'eLta' pat-a ha'weki.
tc'ats*u'ta', pat-a tse he'i' pat-a mul hopi o'he*'ita' tetsekato
as-ta'. 561. mai'pa'wasi ne"`eki' huk'aci mesamete'k'uma. 562.
pat-a svmuwa ana heloku'ttta' pata ona kact'tsi ts'i'umi' k'ecu
lea tc'ahe'l ta', "we.' pa'elumi." 563. "o'," ha'ci 'yapi, "tekan
male'ula' ye'ke caowo ona tema'ni'." 564. pata ani pa"emi,
565. ma'ok'al'i hopoka
pa'ok ts'etta' cu'u ani ma'a haweki.
na yIEmise. 566. tse'l 'u'tcuwa, "we,( ma-ot'e'tti 'yapi." 567.
"(o'," ha'ci, pata omat'e'ta. 568. " wec' tsi namesi" pata ani
o' no'me ona kact'tsi howe'l a memL'sita' nake"Lski', ma'a tseka
'utcik'e'na ma'a tseka oke'us-ta'.

570.
569. ana ke'k u ke'utci meyo'kdlki' tse'l heloku'tcta'.
tse'l hin*hasi teku'yelki, " 'tcFti, Eo t'al aha'kuce hEhe'la
meleliyo'aki tseta ts'atse tutc'i nak'u"lki'. 571. tse t'e"mo ati
mi'maya'elsi, tse'l mi' tse o'hi'wusi, tse'l pata e'wi p-ak.esi, eo
na'we'ya'E holwLc4i melkawi kok el Ewi hets'iu ewi ma'a Eo
na'weya'e. 572. pat-a tse ne'wela ati tule'asi tet'o3'1ik'Enaki'
tehu'yi k'enaki. tse ati mi-ot'a'ptsi. he'ta tcuya nanu ime' eweyi'
mai"ki." 573. "tcola"ki," ha'ci pitsa'lti mesa Eo ts'ilce, kayama'a
tco'h3ki' ewe mek'al-ta', pat-a hePla mawe"ta'. 574. pata me-ilele
tseta menata'aki, pat-a ts-ats-e t'e'tmo ma'ya'el ya'mi tse'l me'yopi
teme'a'wa okati, " ph." 575. "a'i he mi'i i'k'amo?" 576. "o',
Eo a'teye"ka t'u'tuke tetutc'a tet'3l k'ena tehu"i k'Ena tse kon'a
at'a'pLsi." 577. "he mi'ha"i mila'lek husi. tse temre'ok'ani temeya'pi
omahuso'ok al a tseti omihona'neki tsewi tsepi an man-e'ya. 578.

tuhe'tapi isa p'e'hel-a patPa menaku'tts okati.
579. " yao mi' wi"ta hots'a omahona'nok, tse opan-ti."y 580.
"o'," ha'ci. 581. "teku'tiyi wi'ta heselel maya'tcaki." 582. tse'l
tetu'tci helep omahona'nok tse op3n ta' hesele'l ti', patPa teku'tPiyi'
muti heselel mo'ya'tcaki' omahona'nak opan-ta'. 583. tse wen
t'eme'e'pi ona omahona'nvk tse hopa'n-ta pata. 'op ona hina
mu'ya'tcake heselel 'op ana hona'nvk opan-ta pat-a ts'edteki'
pat-a tc*atco'wLki'. 584. "we-' p'e'hel a 'e'k!" patPa mesame e'we
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skinned many of them [he said], "Come, let us eat; I cooked many."
557. "All right," said they. 558. "Younger sister," [said the older],
"Go and get bread again and then let us eat." 559. Then they ate and
after having eaten they rested. 560. Then the youth took the hides off
[the wall], rubbed each one, and then after rubbing it, to each [of his
wives] he gave one. 561. Each had one and they liked them and spread
them out. 562. Then in the evening the youth made a fire again and
again he cooked many deer and [after] he had taken them out, "Come,
let us eat," [he said]. 563. "All right," said [the older girl]. 564.
"Younger sister, go and get acorn mush and bread and bring us some."
565. Then they ate and aftef eating they rested and talked to each other
and played with each other. 566. Then at night, "Come, prepare the
bed, younger sister." 567. "All right," and [the younger one] prepared
the bed. 568. " Come, let us go to sleep," and they went to sleep and the
youth all night until morning fondled each one of his wives in turn.
569. In the morning they woke up and the youth made the fire.
570. Then old man moon came in [and said], "Brother-in-law, I want
some fish. Down below there is a pond with large clusters of basket-root.
571. Climb on top of these and shake them and fish will emerge, all
kinds of fish, hardmouthed pike, salmon, suckers, hetsi'u,93 indeed all
kinds of fish. 572. Then from inside will come one with long hair and
with long nipples. Spear that one. My spear is standing right here at
the door." "Don't go," said the girls, unwilling to have their husband
leave. 573. "Well, I'll go anyhow," and he went out and took the fish
spear and took it along down below. 574. There he got to the pond and
on top of the basket-roots he climbed and just then his two grandfathers
[came] out of the water, pf! 575. "Say, what are you doing?" 576.
"I've come after the fish he sent me for, a large one with long hair and
with long nipples, that it is said I am to spear." 577. "He's just fooling
you; he just wants to kill you. That is his relative, his sister, and she
takes human beings to a hole way over there at the four ends of the
world. 578. Now you watch us;" [said] the teal ducks.
579. "Younger brother, the hole there at the west end of the house,
you close it!" 580. "All right," said the younger. 581. "The grindingrock at the west end, you pack it." 582. Then the older brother closed
the hole at the east end, [packed] the grinding-rock, and the younger
packed the grinding-rock to the east and closed the hole [there]. 583.
Then the older brother closed the hole in the south and down there he
packed another grinding-rock and after he had closed the hole then he
came out. 584. "Now watch, grandson," and the two teal ducks both
93A small fish; English equivalent unknown.
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muli tc'awe'mekta' me*i nakuttc o'kati, pat,a ts atstts-a'o ani
hol.ki' hopoka nihdlek*a. 585. pat-a menaku'ttc hasi ts-etsatse
naku'lu ohi'uta', pat-a ewi tco"me, Eo na"we'ya'i halwtci mElka'wi
kakel, e'wi ts'iu ewi, ma'a eo na'we'ya'i pat-a hai"ice ani ma'a
na'ye'm'ise ma'a p'ina ani ot'a'ptta'.
587.
586. pat-a tu'le'aki' tse Ewi t'al k'ena hu'ik'Enaki'.
" E'lusi yao," ha'ci menakutLc o'kati. 588. "co'," ha'ci, " mi'ati
hu'u ota'ptti tenakoa 'a'npi' a'yo ati tEpalE'wa tseta a-ot a'ptsi."
589. pat-a tewa'laki tEhutsi tutcaki hin-tseka'li ewi tet'al wi'li
wi"Eski Ewi tehowe'la huka'ciyaki ewi tehowe'4a Eo na'we'ya 'i.
590. pat-a clkatu lEaki' "we-' we-' yao!" 591. "o',"7 pata
temEya'owi ota'ptti tse'l ona teme'E'pi ota'ptti' pat-a meyu ani
592. pat-a an*aka wi'ta mapu'lHi' omahona'nvk,
muke"ukti'.
tseta pat-a tseta me'we'lPe heselEl tsetu tehu'wi "t'alal," ha'i.
593. pat-a wen he'seld ohekitse'o mewe'l e t'alal hai'i tehu"i, pat-a
hl1ep mapu'li omahona'nvk tsEo pat-a he'sdldl hohe"ke ts eo pat'a
mewe'l e tehu"i t'alal hai'i pata mati ca"Lti muti he'seld hohe"ki
tseta mewe'he t'alal hai'i. 594. patPa 'op ca"£i omahona'nvk
tseo ana he'sddel tumewe'le ona t'alal hai'i tehu"i. 595. pata
met-w-l a te'i tcatc'o'kati pat-a met'e-imo tc'ameto'yEl tuma'a
can.pa"cki. 596. pata menakutte okati lewa tc'aka'lta' pat-a
lewa teke'k'tta. 597. "we*' p'e'hela 'ek*," ha'ci, "tsela e'niya!
p'eheli, eo t'o'lneka omape' muli omahona'nki'. 598. ts*iwi,
tsepi an ma'n eya tseo ant'o'he, tsiyo mul- ap'a'n*ta tehats'anan
mul Lsi op o'n-ta'. 599. miho'yi tu'tse ts*aha mi'tcu'ttci mit'o'lak
husi. 600. tumawe'lel mi-oka'n'tatu miyap oko'tatu hemi-o'catu'
hantso'yake miyao tumawe'lel. t'al tsepi hakcdla"ki, ma'a mi'ha"i,
we.' mawe'ld!"

--601. pat-a tse ma'a E'o sawiya meko'ta ts'emewi'hiski', tse co
tutca t'alnek ma'a tcake'k'tta menale'wa pat-a mawe'ldki'. 602.
"ts'iwa, t'o'ta'a, tseta mukvki' menale'wa." 603. "o'." 604.
pata co nam-a mako"aki. 605. "oaca tetco" tsi eo pa"emi."
"o '," ha'ci teme'a'ci, "o'," ha'ci, pata tcuyanafnu
606.
hdloku't,ta', tseta oni co ts'i'imi me'a'caka nihLlek kantu'tcmni.
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took out their spears and stood on top of the basket-root bushes, chickenhawk being there as a third party. 585. Then old teal duck shook the
basket-root bush and fish came out, all kinds of fish, hardmouthed pike,
salmon, suckers, small fish, all kinds of fish and they speared them, playing around with them, but spearing only a few.
586.. Then the fish with the long hair, with the long teats, came out.
587. "Younger brother, stay with it!" [shouted] the other teal duck.
588. "All right," he said, "you spear in front under the arm and then
I will at the same time spear where his tail is." 589. Then he came out
crawling with eyes as big as the moon, a fish with hair hanging all over
its body, all along its sides; it looked beautiful and many fish were along
its side. 590. Then it came closer, "Look, look, younger brother!" 591.
"All right," said the younger brother and he speared it and then the
older brother speared it and [the spears] went in. 592. With them he
ran west to the hole and there he bumped aginst the grinding-stone, his
head sounded " t'alal " [as he bumped it]. 593. Then south he ran toward
the hole and there in the south his head bumped, sounding "t'obal";
then to the east, to that hole he ran and there [another] grinding-rock
lay and there his head bumped again "t'alal;" and then to the north he
ran, and there in the north also lay a grinding-rock and he bumped his
head, "t'alal." 594. Finally he ran down to the hole there and there
also lay a grinding-rock and he bumped his head "t'.lal." 595. Then
slowly he floated up from the bottom, floated on top of the water, and
his navel was visible. 596. The two teal ducks pulled him out and
threw him up [on shore]. 597. "Look grandson, what a wonderful
object! Look, the fish with hair all over him, from one end of the world
to the other, he is split open. 598. From here he would take a human
being and kill him and that's why he closed up all the entrances to his
sweat-house, all he closed. 599. He [moon] is fooling you and that's
why he sends you after these, he says it just to kill you. 600. Go back
to your relatives, to your sisters, to your grandfather, and your poor
brother; go back, he doesn't want anything, he's just fooling you, go back."
601. Then he strung the good fish that he had caught and the big
one with hair he threw it in at the edge of the water and went home.
602: "Brother-in-law, I killed that which [I was ordered to] and it is
lying at the edge of the water." 603. "All right," [said moon]. 604.
Then he took the [good] fish94 home. 605. "Grandfather, come, let us
eat fish!" 606. "All right," said his grandfather [coyote], "all right,"
and there at the door of the house they made a fire and they cooked the
fish, chicken-hawk-chief and his grandfather.
94

Literally, "a string of fish."
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607. pata hin-has-i me*ya'pi okato male'ulekta'. tseo pitsa'lti
tco"uki' tseo' tupulu hetomekta'. 608. pata tseo ma'a tc-u"ta,
tseopi sumuwa tewe'lelki pitsalti' hehin-has-i tsehasi. 609. ma'a
hats'a menat'o'aki pitsa'tiya mesatcuya mawe'lelki. 610. muli
huts'i kak-eki'. 611. pat-a kacL'tsi, "eo pa"elumi," ha'ci memt'si
okato husi. 612. "o'," ha'ci; pata ani o'pa"emi. 613. " 'yapi
ye'ke tepitati' caowo ana tema'n-i." 614. pata ani Eo pa"emi
mel k-a'o lea mats-i'uk- hut'hasi ona on-ka pa"emi.
615. " mtsa o'k'ani t'alku tsepi i't'o'lak tcuttta'?"
616.
"oma"ku me'Eo hakuce," ha'ci. 617. "tupa"taha i'ts'i'wi itat'al
618. "isa hok'ani tse tse tsi mits'i'lce, tsepi'yo
pa"emi? "
ant'a'he. 619. mi' ma'a lai"ki 'tumi Wd'sto/." 620. pat-a
svmuwa hut'asi opa'ak ts'ecta' hats'a mawe'lelki, pitsa'lti on-a
tcuya mawe'lelki, ani muli pat-a ani ma'a ha'weki tseta oka'l'i.
621. ma'a 'utcuwa, "we-' oma'ote'ti iyapi'." 622. "c'," pat-a
omate'ta' ts'etta', 'uats'e'Lta', we,' tsi. hono'm ese." 623. pat-a
ani ona'm-e pat-a kact'ts-i howe'lTa me'emt's ta' nake"tski' ma'a
tseka oke'wtsta'. 624. ke'u'tci me 'yo'kelki' hel'oku'ttta' ona Eo
ts'iumi holwLct ts'iumi he melkao, pat-a kalila ts'itststa', " we,'
pa"elumi." 625. "o'," tekan male'ula yupi." 626. "o.'," caowo
ana tema'ni yE'ke ona tepitati'. 627. "we,' pa'elumi," pat-a eo
pa"emi, pat-a pa'ak ts etta', tsecu"u ma'a haweki na'ye 'misc
hopaka kat'ce. 628. hintak'Ena, ma'atseka na'ye'mise svmuwa hel1
hoku'tita' pat-a ona ts'i'umi eo. 629. "we,' a ts'L'tststa' lea."
630. "o' yapi o'kan-ma le'ula caowo tema'ni ye'ke ana tepi'tati
takati." 631. "o, uate'pitaki ye'ke caowo ona atema'n ta." 632.
"o, we' pa"elumi," pat-a ani pa",emi mul-i pat-a pa"ak ts'etta
tsecu"u ani ma'a ha'weki'.

633. "kacl'tsi a' weti' no-otca'ok hakuce." 634. "hi'i hatco'hel
la'ki, mena ihu"ite tcase nale'a' we'ta mat'a matco"si. 635. ati
a mokel atewe'lelta'," pat-a memek'itsi tema'numakta' memelu'ka
tewe'mekta' pat-a memets-uts ts'a-Lma pat-a lewa maku'yelki. 636.
patPa muti tetco', muti k'ana mule'aki' tseta yo'oki, tsepi
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607. Then old man moon went after both his sisters and the girls
went with him, taking beads along with them. 608. Out there they
burnt up [the fish] and'returned from that place in the evening, the girls
and moon, the old man. 609. When they got to the sweat-house the
girls went on to their home. 610. There coyote had taken the string of
fish. 611. "Come and eat fish," said the youth to both his wives. 612.
"All right," they said, and they were about to eat. 613. "Younger sister, bring acorn mush and get some bread," [said the older]. 614. Then
they ate salmon for he had cooked many and coyote ate with them.
615. Why did he [moon] tell me to kill your relatives?" 616. "He
was lying to you, when he said he wanted fish." 617. Why doesn't my
brother-in-law eat?" 618. "The people are our relatives, that is why
we did not want you to go for him, for you kill them. 619. You must
be very brave not to have been killed."
620. Then in the evening after he had finished eating, coyote went
back to the sweat-house and the girls went again to the house and there
again they all rested and talked. 621. When it was night, "Well, make
the bed, younger sister," [said the older]. 622. "All right," and when
the bed was ready, [she said], "I have finished, let us now go to sleep."
623. Then they went to sleep and the boy fondled his wives, first one,
then the other, until morning dawned. 624. The next morning he got
up and made the fire and cooked fish, hardmouthed pike, and salmon,
and after they had cooked for a long time, "Come, let's eat," he said.
625. "Go and get different kinds of food, sister!" 626. "All right,"
and again she brought acorn mush, carrying it in her hands. 627. " Come,
let's eat now," and they ate fish and after they had finished eating fish,
they rested and played with each other and they laughed. 628. All day
they thus played with each other, and in the evening he made a fire and
again they cooked fish. 629. Then he said, "I have thoroughly cooked
many." 630. "All right," [said the older sister], "Sister, you go and get
different foods; bring bread and carry in a basket of acorn mush." 631.
"All right," and she carried in acorn mush and brought in also some
bread. 632. "Good, now let's eat," and they all ate and after eating
they rested.
633. Then the youth said, " I want to walk around now." 634. " No,
don't go, too much he [our brother moon] is thinking. Pretty soon he'll
go up the mountain." 635. "Well, I'll walk fast," [said the boy], and he
took his quiver and his bow he took down; his blue-jay-tail [ornament]
on his elbow [he hung] and he went out. 636. North he went, north he
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omahope"se. 637. pat-a hePla hal tutc'i mana'oce. 638. "he
we'eka t'al ma'a a'mule'ktta'." 639. paba mule'pumekta', pata
heFla matco'hoki' hal p'u menat'a'aki met' umomep'e'heki. 640.
641. huka'ciya
tse hal wilFu ts'aha nawe'ya'i lew,ki 'na'yi.
na'uce tehu'tsi ma'a mayoya's*i muli' ana leaki' na'yi. 642.
tseta mamelu'kati tse'ma k*a"ta'. tep'e'naki' na'i'yi ma'a p'ina
pat-a holpe'u p'ai'Lmi. 643. pata tsepi matc'o'ta', tsel natc'oi'ice,
"a'k'a ma'a maya'elsi, pat-a memelu'ka, k'itsi hal wil'u memets'a'ta
patPa ma'ya'elki hal ts'ao.
644. pat-a nai' awa'c ta ts'owo teke'k.Lta'; tse'l ana o'wac ta'
ana tets'o'wo tekek',ta, tse'l patPa owac ta'. 645. tse'l hats'a
ne'welapi halawe'tasi hin*hala, "owo'ce la'ki," ha' ci tse'l kact'tsa
kahicla"ki, ana owatc*ta' pat-a ts'owo tekek'tta'. 646. pata
halawe'tasi nale"ca' pata mememenale'ok tema'numakta' pata
ots'ai'tta' ts'ipilis- hotse'wuta'. 377. pata meme'e'tctpi luka
te'we'ta' metseka. 647. ana, "owa'ce la'ki' !" ih,lek kanttu'tCtLmi
k-acila"ki. 648. "ma'a he'ami tc'o'wvsi io'kel mikac-la"ki. 649.
mi'a howai"isa owa'cola 'atcu'tici kata mi'ikaha'ytce tu'a he
mit'a'osi." 650. pat-a lukati we'makta pat-a metse o'na mai'ita',
pata hok'i'tiki tse'l teot'a',ta'. 651. pat-a mece'cukwen tetse'uteki,
"'atc 'atc," ha'ci. 652. tseka halwil'i tets e'uteki patPa 'ap
tehutco"uki hal p'e'u. 653. patPa kalila halawe'tasi hinhasi
mulele'k-eki. 654. 'utco'helki.
655. tsetapi hinhasi heo nama mak'u'ita' meyapi oko'tato,
" misa 'eo 'a t'a"ts. 656. io'kel tsepi k-ahic*la"ki' owacela"ki'
haci'a. 657. tse'l ma'a owaci ka'icla"ki, 'we'a tet'a"ta'. 658.
tu'i kam-tilumi? mesa eo male'ulakumi' ikam-ti." 659. "o,
male'ulekta' LSi," pata pitsalti hopi tse'o tcohaki tu mesa eo
tc'oel tseta menat'a'aki'. 660. pat-a tsetapi mesa eo mehe't'umakta'
patPa tcuya mesa tcuya' tehe'taki'. 661. pata hats'a mesa
e'melima memewi'leki'. 662. tse'opi tse.katome 'emeli hut'hasi
tetco'haki tcuya. 663. patPa k.a'mi' pitsa'lti ka'mi' hu't'hasi
k-a'mi' me'etcewe k*amak o'ke'wiki'; ke'uwa ma'a ka'mi
hinmamu"Lta; tse'l u'tcuwa ma'a ana o'ke'w,sta' ke'utci. 664.
patPa teme'a'ci hel mes'ta' patPa mama'n-ke patPa hel t'e tmo
mamu'kuke pata hel-ma kut,ta'. 665. hel i ma'a kutiya hePlca.
666. pat-a mesame tsalaha'ya tu'pula tsitsa ana mul helomacu',ta'
pata tc'an mel ts'ahe ana mul hel-o mayu'ita'. 667. la'ki t'ali
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got to the top of the knoll and there he sat and looked around. 637.
Below he saw a big tree. 638. "What is that? I'm going to see." 639.
639. Then he got up and walked down and when he got to the foot of
the tree he looked up. 640. He saw there on that tree all kinds of pine
nuts were hanging. 641. It looked beautiful; there were swarms of
eyes, 95 and lots and lots of pine nuts. 642. His bow he hung [on to the
tree] and a few pine nuts fell down and then at the foot of the tree he
ate them. 643. As he devoured them he liked them and [he said], "I'm
going to climb up that tree," and he leaned his quiver and his bow against
the tree and then climbed to the top of the tree.
644. He broke a limb of the pine tree and threw it to the ground;
then he broke another and threw that to the ground; and then he broke
another. 645. Then from inside the sweat-house old man moon said,
"Don't break it!" but the boy didn't hear him and he broke another
and threw it on the ground. 646. Then the old man got angry, took
down a bunch of feathers, put on his head his mink-skin [head-dress?],
and from below took his bow and some arrows. 647. "Don't break any
more!" Chicken-hawk-chief didn't hear him. 648. "If you don't heed
my words, I'll shoot you. 649. I told you not to break any more; that's
what I told you but you didn't obey me. Now I'm going to kill you."
650. Then he took his bow and fixed his arrows, turned around and
shot him. 651. When [the youth] was hit he fell down, "'atc'atc." 652.
Off the tree he fell, down to the foot of the tree he fell. 653. After a
while the old man went over to see him. 654. He was dead.
655. From there the old man went over to his sisters and said, "I
have killed your husband. 656. He would not listen to my orders not to
break the tree. 657. Indeed he still kept on breaking [the tree] and
would not listen to me so I shot him. 658. What are you going to do
now? Go after your husband. Do something." 659. "All right, we will
go after our husband," said the girls and to that place they went and
when they got there they found their husband dead. 660. From there
they brought their husband and carried him to their house. 661. Then
they told their father-in-law in the sweat-house. 662. Their father-inlaw, coyote, came to the house. 663. There the girls were crying, and
old man coyote was crying; for his grandchild he was crying till daylight;
then again he cried till sundown, and all night till daylight again. 664.
Then the old man made a fire and he took him and laid him on the wood
and set it on fire. 665. It burned and blazed a little [only]. 666. Then
everything, beads and blankets, he threw into the fire; and wild seeds
and acorn, everything he threw into the fire. 667. There was nothing
95

i.e., like eyes.
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tcuya o'mitc'amEsa'kukE la'ki t'ali t'al tc'a'e'lLsta' la'ki. 668.
mul ts-aha matcu"ta'. pawa mEsamE mEnalcok' k'itsi hEluka,
ts-Ets-a te'aE'lasa; mEsamE lu'ka ts'cts'i'l-cE. 669. tEmeya'pi, "'etsa
ikami we.'iyomi? tsE ts'ilPce hElNi hElcala"ki!" 670. ma'a tsalaha'yi'
mot'ki'. 671. "co, a"ts'ilcela"ki' imE mEtsE lu'k-a menalE'ok."
672. " o mul isi na'u'"si'," pat-a hElu mul macu'Lta' mEsame
lu'k-a k'itsi mEnalEok helo mul macu'ita'. 673. temacu'ikowen
mulFi patPa tsalaha"; p'imha'i, patPa hEloci.
674. pat-a ke'uwa mesa E'ome helut'e'ya mepamu'mime. 675.
tse'l tsekato cik-a mala"ak tse'l ts'ini met' "pulululu," ha'ci
676. tse'l holakte"ki' tsepi pe"ki' patPa ts'ine'weFla
ts'ini.
tc'aya'koma. nihdek, "'atc, 'atc, 'atc," ha'ci tseka howela'welPa
tse k'itsi luk-a we"Lski'. 677. tseka mutiwe'la ma'yo'kati. 678.
pitsa'lti tuh)'1Lki', "tsi huk-a'iya' ho'e'wuce ho'ewvcla"ki'." 679.
" si kotoma"a Lsi isame ts-aha mul na'u'ita' mitao 'tsi

ho'e'wvce la'ki."
680. tseta k.a'mi mesa e 'owi hut'hasi k-a'mi me'ecEwe pat-a
muli h-l-i macu'tLki, tse'l tewe'leki tcuya. 681. tcuya tenat'a'aki'
tu'haweki tu' ma'a k-a'mi' hut'hasi ma'a me'ecepi okata'ka.
682. hat-s'a mawelalukla"ki la'ki t'ali ts-itsi mai'osa"mi.
683. pat-a svmuwa svm'utci muli k'et'a kalica ekapi kali'
pat-a teme'e'meli hut'hasi hoke's*e hopi muli k'ita kalica' ekapi
kali', tsehasi hopi muli hok.e'se. 684. pata omake'wiyao tse'l
mul-i tsitita' tEtu'tci pal e tsitita' teku'tiya pitsali tcalLS tsitita'.
685. pata tsehasi mehantca'ticu' memela"ki tse'upi tak-a tutca
tc'aka'lumakta'. 686. pata me-i o'kata meco'iya newcla ts'its'i
a'li mapa'otc'uta' pat-a tseo tse anu'tsete mewo'wokoto mak'e"ta'
pat-a ts'esasa. 687. tsecu"u tsehasi mehantca'ticu memela"aki',
tse-o'pi ctnts-its*a hopi tc'ama'numakta' tse'l omehi'lta' tse'l
"he'ti
688.
me e cepi oko'totu tse ts i'ts*a mahesta'.
mai'p'owe'ltilumi." 689. tse'l ana tsehasi mehantca'ticu memela"ki
k-a'ate. 690. hopi ona tc'ama'numakta' ona mahe's*ta, "me'e'cepi
okato'tu he'ti mai'osa"tilumi." 691. pat-a hen,we"yaki.
692. patPa tsehasi k'ami onu'tsete, "yasu'e mokel mtsi he'wasi!"
tse'l ma'u' ama hanak-a'yok tse'l u'mai"ti' me-i t-'a"ami.
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left in the house; everything had been cleaned out; indeed nothing,
nothing, they left. 668. They had burned everything except one bunch
of feathers and his bow, that they had left, for that bow they were
unwilling to throw in. 669. Then [said] the younger sister, "Older
sister, why have you left this out? The fire is unwilling to burn without
it!" 670. Everything had been piled up [on the pyre]. 671. "Well, I
don't care for it, my bow and arrows and feathers." 672. "All right,
then we'll throw them in," and they threw into the fire their bow and
arrows and feather [decoration]. 673. After all there had been thrown
in, the fire blazed up burning.
674. Then in the morning at the place where they burnt their husband, there they mixed the ashes with dirt. 675. Then as they went
away the smoke went "pulululu"; so said the smoke. 676. Then at the
place where they were standing and looking there flew out from the
smoke chicken-hawk, crying "'atc, 'atc, 'atc," holding on one side the
quiver and on the other the bow. 677. Then he flew up north. 678.
The girl stood there [and said), "I guess we didn't know, we didn't
know!" 679. "Well, we burnt all our things although we didn't know."
680. Now mourning for their husband they were, and old man
coyote also wept for his grandchild and when the fire had burned out,
they went back to their house. 681. When they got there they rested
and there old man coyote mourning for his grandchild stayed with them.
682. He didn't go to the sweat-house and he had no blanket with which
to cover himself.
683. Toward evening both the women began to get childbirth pains
and their father-in-law held them as they were in the throes of childbearing, both he held. 684. Toward daylight both gave birth to children, the older bore a boy and the younger a girl.
685. Then at the back of his neck the old man put his hand and
brought out a large basket. 686. Then he boiled water and broke up
some pine sugar in the blanket, and in there he laid those little grandchildren and washed them. 687. Then again the old man reached toward
the back of his neck and brought forth two bearskin blankets, shook
them, and gave these blankets to his two daughters-in-law. 688. " Wrap
yourselves up in these." 689. Then again he reached toward the back
of his neck and took out two ka'atE96 blankets and gave them to both
his daughters-in-law; "Cover yourselves with these!" 690. Then they
went to sleep.
691. Then the old man bathed the young children [and he said],
"May you grow quickly." 692. At about daylight they were already
96 Not quite clear.
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693. pat-a kE'u'tci tcima'numEkta mul-i 'u kat'omEla"ki. 694.
pata hut'hasi c'cepi okato piwa'lPci pata hopi muli hLntsa'ttlki
pata hukac*e me'same okato 'u mul-i katomela"ki. 695. pat-a
hut'hasi ma'a tuana nam*Eki tsE 'utci ana tse'kato ts'Esasa pitsa'lti,
ma'a htnwe'aki. 696. tsehasi p*ai utcik'Ena ana ts'es-vk o'k*e'wtsta
697. k*E'utci pata tsehasi kE'uwa
pat-a muli katomela"ki.
mawe'lelki' hats'a. 698. anu'tsEti 'u kUtomela"ki pitsa'lPti mEsamE
o'kat-o huk*a'ce Eniya. 699. pat-a lEwa tsekati na'ye'mise tsekali,
ani ma'a nom*ki ita. 700. "tco"te la'ki, ma'a heta tc'uya p*iya
na'ye'milumi." 701. tsek*ali sv'muwa tEwe'ldlki namreki. 702.
ke'uwa pitsali m'e'epatu tco"iki', tsEu'pi Enai' tEma'n*ta'. 703.
metenat'oVakwen tetco"te. 704. pata tseko'toma tse nai' p*ai'tmi,
pata tse'kati tc'o"omi na'otc'ai'ice tse nai'.

705. pata wei lewa na'yEmi'meki. 706. te'la tcola"kumi."
707. "o," haci ma'a het'a na'ye'mita', pata sv'muwa tewe'lelki.
708. kE'uwa ke'utci hut'hasi tEtco"ki pata huk-aci mewo'wo
okata. 709. pata tsEhasi' mehants*Attcu memela'haki, tsE'upi
nu"ca' ts-i'vk tc*aka'lumakta'. 710. tsecu"u ana merela"aki tse'l
711. "we' pa"elumi,"
mehantsa'ttLcu caowo tc'aka'tumakta.
ha'ci mewowo'kato pat-a pa'Emi tsekati onv'tsEti, muli ani pa",Cmi.
712. huk'ace tsehasi mewo'wo okate pat-a hin-tak'e'na tsehasi
tseta yo'oki. 713. sumuwa ona tse'hasi ana mehantc*o'ttcupi, ana
co tc'ak*a'lumakta nu-'ca ts'its'i caowo ona tc'aka'tumekta'. 714.
patPa pa"Jrumi pata ani muli pa'ami pa'ok, we' cu'u tsehasi
mawe'ldki hats'a tsecu"u ani na'meki.
715. pitsa'lti huk'ace me'same o'kato eniya huk*aci. 716.
pat-a ke'uwa ke'u'tci, "ita tsemi he'e nai'? na'uta la'ki tsepi heta
he'nai'i la'ki. 717. teela' yooki'." 718. " LSi ona hak*uce na'a
o' la'ki heta."
720.
719. patPa ke'uwa lewa na'ye'mise.
u'kotomela"ki polaya ma'a k*acJtctski'. 721. pata muti tetco"ute
meya'pika tculu ts'ao mule'aki' tsehol tutc*a map'e'heki. 722.
"we t'al hohlika? we'ta mana'oce tsika mule'k'tti." 723. "o ',"'
724.
pata
ha'ci temeya'pi pat-a oni mat'a"te hdla.
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standing up in the water and playing. 693. Then in the morning he
took them out and they were both large. 694. Then old coyote woke
up both of his daughters-in-law and when they were awake they were
overjoyed at the way their children had grown up. 695. Then old man
coyote slept there and that evening the women bathed the two and then
they went to sleep. 696. Then all night long the old man bathed them
all alone and at about daylight they had grown larger. 697. Then the
next morning the old man went back to his sweat-house.
698. The [two] little ones had already become tall and the women
were greatly overjoyed at their children growing up. 699. Then they
[the children] played outside, just around there they stayed. 700.
"Don't go anywhere but stay right here and play close to the house
like this." 701. In the evening they came home and slept. 702. The
next morning the girl went to her brother and from there they went for
pine nuts. 703. When they got there one said, "Come on"; there were
pine nuts for them to eat. 704. Then they ate the nuts and they liked
the nuts.
705. Then again they went out to play. 706. "Don't go a long way,"
[said the mothers]. 707. "All right," they said, and right there they
played. 708. In the evening they went home and the following morning
old coyote came and he was overjoyed at his grandchildren. 709. The
old man reached in back of his neck and from there he brought forth
some cooked hook-bill salmon. 710. Then again he reached in back
of his neck and brought forth some bread. 711. "Come, let us eat,"
he said to both his grandchildren and the youngsters ate and then all ate.
712. The old man was overjoyed at his grandchildren and he stayed
there all day. 713. In the evening the old man again reached to the
back of his neck and from there he took fish, cooked salmon, and he
brought forth some bread again and they ate. 714. Then they all ate
and after they had eaten the old man went back to his sweat-house and
after that they slept.
715. The women were greatly overjoyed at their children. 716.
Then in the morning [they said], "Where do you find the pine nuts?"
717. "There are none around here; pine nuts come from a great distance." 718. "Well, we want pine nuts, mother, and there are none
here." 719. Then the next day they played outside. 720. By this time
the boy had become a young man. 721. Then together with his sister
he wett north and from the top of the knoll they looked around and he
saw a large tree. 722. "'What kind of a tree is that tree? Let's go and
see!" 723. "All right," said the younger one, and they went down there.
724. They got down to the. foot of the tree and there, it is said, they saw
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cni menat'o'aki', tsehol p'e'u tse'l kon na'wi' nai'.
725.
"ika'mi' we'ku- 'i'na' isa hai'i?"
726. pat a meya'pima
pak'a'n*ta' tseta tc'atc'u'mi'. 727. pat-a pa"emi hopak*a ha'weki'
tseta tecu "u ana hal p'e'u male'ulekta', tse'l na'ota' k'itsi
memets'a'ke luka memets'ake hal wil'u nepi teki"uki hal wil'i.
728. huts'a'tiya teki'uki' nEpi, pata kact'tsi ma'a mehune'wda,
"hheta huk'a'hiya i'aiyi tc'alke."
729. "'a k'amaya'Elsi," ha'ci meyapi husi. 730. pata, "o,"
hat-a temeya pi, pat-a maya'Elki' temeya'pi ma'a 'op ya'aki'.
731. mete k act'tsi maya'elki pat-a 'owA'cta'. 732. tse'l halawe'tasi'
hats'api hin-hasi hapa't'tta', "ts*amila"ki' ana mi'ai'yi ts'am-ta',
kacc'tsi 'uka"ta' hats'a
'we'ha mi'a'ya t'a"ta '."
733. tse'l
hu'tsLli k-acA'tsi te'ep'e"ki'.
734. tse'l mek&a"ta'wen kacA'tsi
nale"cki', "a ha'ttski mi'iha'ya t'V"ya'," tse'l ana owa'c*ta'. 735.
"o ne' owo cla'ki'," tsE kam-ta; we- 'a mi'a'ya t'V"ta'." 736. pat-a
k acA'tsi nale*"cki' k-a'ta, 'we* nale"cki', pat-a wac-i mo'kel wac*i.
737. patPa tsehasi hinhasi, mememale'ok* tets'ai'ta' ts'ipEles
hats'e'wuta', pata luka tewe'mekta' metsete we'mekta'. 738. pat-a
tep-e"ki k acA'tsi hats'a hutstli mai'huts'a'ttLta' tseka wac-i. 739.
740. tse k*acitsi
pat-a hok'L'tiki' hinhasi tse'l teot'a"ta'.
tc'awa'lumekta' pat-a 'ap teku'wEki' hol wil'i pat-a 'op tEhe'wEki'
hal p'e'u pata me'a yame metse ane'tita' lu'kaka pat-a metsec
tc'aka'lta' k'itsi newe'lapi hopi tc'aka'lta' metse.
741. pata anomai'ita' tseka hats'a nani h3ts'a maca*'Lki'
tse'l heta halawe'tasi hinhalawe'tasi hole'pise metdu'wela ts-a
amap'e"ki'. 742. kJacA'tsi maca"tki' heta t'ot't"ta' hopi'ta ma'a
tseta teot'o"ta' tc'o'elki'. 743. tse'upi kact'tsi lewa teku'yelki'
hats'api, pata meya'pitu matc'o"ki'. 744. tse k'itsi mawe"ta'
luka mawe"ta'. 745. "k'itsika iyapi ha'ci," hepiku halawe'ttLs
pitsai"i tsepiku isa aya t'a"ta. 746. ts'a'ta 'ihu's-ta', 'we owo'ce
la'ki', hatPa inai' tc'awo'ctawen, mi'a'yi tsam-ta, 'we, 'a mi'a'ya
t'o"Pta'," ha'ci. 747. "we,'a tetsa"ta katPawe'n'a pata lea
tewo'c ta tsehasi luka tewe"ta' metse'ka. 748. tse'l'a
mai'huts'awtita' tsE'la tap'a'ki tsh'l hokL'tikitshe'k i'ot'"ta'. 749.
ts,E'l atc'awa'lumakta', pat-a Ia hal p'e'u tEhE'wEki pat-a 'a i'aya

1924]

135

Radin: Wappo Texts

the pine nuts. 725. "Why did our mother fool us?" 726. Then together with his sister he picked up [the nuts] and shelled them and then
they ate them. 727. There the two rested and afterward to the foot of
the tree he moved on and saw a quiver and arrows and bow leaning
against the tree and blood coming down from the tree. 728. The blood
showed clearly and the boy thought [to himself], "Here I guess my father
was killed."
729. " Let me climb up," he said, speaking to the younger one. 730.
"All right," said the younger one, and he climbed up, the younger one
remaining down there. 731. Up the boy climbed and he broke off [a
branch]. 732. Then old man moon from inside the sweat-house yelled,
"Don't do that! That's what your father did and I then killed him."
733. The youth heard it and looked toward the sweat-house window in
the direction he had heard it. 734. Then the boy got angry [and said],
"I know my father was killed," and he broke [a branch] again. 735.
"Don't break it! [Your father] did it and that's why I killed your
father." 736. Then the youth got angry at hearing that; he certainly
got angry, and he broke [branches] in rapid succession.97 737. Then the
old man moon put his feather head-dress on and his mink-skin he put on
his forehead and he took his bow and he took his arrows. 738. But the
boy looked at the window of the sweat-house and watched out for
himself and again he broke [a branch]. 739. Then old man moon turned
around and shot him but the boy dodged and ran down the tree and then
jumped to the ground at the foot of the tree. 740. There his father's
arrows he grabbed and he took his bow, and two arrows he put in the
quiver.
741. Then he held the arrow in place and ran in the door of the sweathouse and there he saw old man moon standing and looking up [the tree].
742. The boy ran in and right there he shot him, twice he shot him and
killed him. 743. Then from there the boy went out of the sweat-house
and went over to his sister. 744. Then he took the quiver and he took
the bow. 745. "With this arrow, 98 younger sister," he said, "with this
that ugly old man killed our father. 746. He said to me, 'Say, don't
break my pine nut tree,' as I was breaking it, 'that's what your father
did and that's why I killed your father.' 747. Well, when I heard him
say that then I broke all the more [branches] and the old man took his
bow and arrow. 748. But I was watching out for myself and watched
him and as he turned around and shot me, I dodged and slipped down
the tree and then jumped to the foot of the tree. 749. Then I grabbed
my father's bow and two arrows and put them in place; then I ran to the
97

Literally, "broke it and broke it quickly."

98 Literally, "quiver."
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melu"ka ts*a metse hopi tc'akaT'tatse'l anumai"ta' tseka"a hats't
maca"iki' tse'l mahe"ta tsehasi htnhasi hole'pise matse'ta a tsehas
ot'a"ta' hopita' tsetc'o'elki'.
750. we' tsi mawe'lelsi'," ha'ci
meyapi husi.
751. temeya'pi tse na'i powe'Tta' kact'tsi tse
k'itsi luk*aka we"tski' tseka no-ma mawe'lelki.
752. tcuya nienata'aki mena"atu, "i'kami' we. k-umi isa ho'i
na'a?" 753. he'e tsenai'. 754. tseo Lsi tc'o"oki' tse halawe'tasi
'it'a"ta' tca'tc'tki'. 755. meta maya'Elki 'we'a nai' tc'awo'c ta
itc-awo'ctawen tsehasi, 'owo cE la'ki, mi'ai'yi ts'am*ta', we' a
mi'ai'ya tc'a"ta'." 756. ha'ci tsehalawe'tasi, we'a ma'a woci,
pat-a tsehasi lu'ka metseka t Ewe'tata', pat a huts'a huts'Lli 'a
p'e"Lki' tsehas 'ikam'o. 757. pata tsehasi hoki'tiki tse'1 'i ot'o"ta',
tse'l 'atc'awa'lumakta', pat-a holwil'i a' op mak*u'weki' hol p'elU
mahe'wLki'. 758. ts-aha metse hopi pawa onamai'ita', tseka
maca"Lki', pat-a tsehas ot'a"ta' hopita'.
759. tcowe'lki'. 760. he'i ayame luk-a ha'E he k'itsi' ia'yame
ha'E?" 761. temena"i, "'i'i'. 762. tsepi mi'ai'ya t'V"ta'; tu'a
mimahoma'n'ci. 763. o'tu'ahe teta'"ta'." 764. pata pitsa'lti
mesa'e'patu memewil-iki' hin*has-tu. 765. patPa tsecu"u tc'o"uki'
muli menat'o'aki mukuk- tsehasi otc'o'helki'. 766. pat-a ka'mi'
hinhas*i meya'owe pitsal-ti ka'me' mesa 'e'pawe. 767. pat-a
sv'muwa k-am' ts'e'tekwen hats'a matc'u''ta' tse'upi sumuwa
tewe'lelki. 768. pat-a sv'muwa hapa"eta' cu'u ani nam'eki'.
769. ke'uwa ke'u'tci, "tsepi ku' i"aya tc'o"ta' ! tsek'umi ima
mewilicla"ki?" 770. "tse mi'aIwa tsehe mit'a".' 771. "i'u hela'
mi' imamewi'1 ta' la'ki?" 772. tu 'a te'i ot'o"ta', tu'a nale"ecki',
tu'a ia'wa tV'"ta'. 773. mima'kel ts'ai'i tse'l k-eye"a ts ami
la'ki."
774. pat-a k-e'uwa teme'a'wa hin-i teku'yelki' tc'uya, "Ek'
mitu' tsalaha'ya mahi'wesi', he hi'n-ta tsi yi'welsi." 775. "o,"
k-aeA'si pitsa'l ti mEs-a 'c-ka tsT1'lcE ka'mi'.
776. kotama"a kacttsi tco'uki' pat-a hats'a matco"uki weln.
777. "oama pale'watu ati hol mi yokLsi, tse'l ati met' tehe'weti
'ha'ytsi 'a'. 778. k'ana cik-a tsetPa ati mi' tepine"yasi, tseta
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sweat-house and there was old man moon standing around and right
there I killed him, twice I shot at him. 750. Come now, let's go back,"
said he, speaking to the younger one. 751. Then she wrapped up the
pine nuts and the youth carried the quiver and the bow and they went
home.
752. When they got home [he said] to his mother, "Why did you
fool us, mother? 753. Here are the pine nuts [we. wanted]. 754. We
went over there and an old man shot at me and pretty nearly hit me.
755. I had climbed up a tree and was breaking [the branches] of a pine
nut tree and as I broke it the old man told me not to, [saying], 'That's
what your father did and that's why I killed your father.' 756. So said
the old man, but I continued breaking it and then the old man took his
bow and his arrow, but I watched what the old man was doing through
the sweat-house window. 757. Then the old man turned around and
shot at me but I dodged, slipped down the tree and jumped to the foot of
the tree. 758. Then [I grabbed] two arrows, laid them in place, and ran
around and shot the old man twice.
759. Then I went away. 760. This is my father's bow, and my
father's quiver, is it not?" 761. "Yes," said his mother. 762. "Yes,
he killed your father; that's why I didn't let you know. 763. That's
why he killed him."99 764. Then the woman told them it was her
brother [that he had killed] and they all went to old man moon. 765.
When they got there there the old man was lying where he had been
killed. 766. Then the women cried for their brother moon, they cried for
their brother. 767. Then in the evening they finished their crying and
they burnt his sweat-house and then in the evening they went back.
768. They were to eat them in the evening and then go to sleep.,
769. The next day in the morning then [they boy said], "Why, he
killed my father! Why didn't you let me know?" 770. "That was
your uncle you killed." 771. "Why didn't you let me know that before?
772. When he shot at me I indeed got angry and that's why I killed my
uncle. 773. If you' had told me sooner then I wouldn't have done it."
744. The next day another uncle came into the house [and said],
"Grandchild, I'll leave all I have to you, if today you race with me [and
beat me]." 775. "All right," said the boy, but the women were unwilling
to let their son go and they wept, but the boy went nevertheless.
776. He went south to the sweat-house. 777. [There his grandfather
told him],100 " Look around well and soon there will be a bush. 'Jump over
that,' I will say. 778. Now close to the knoll he [your uncle] will catch
99 i.e., "for the reasons you gave."
100 He apparently goes to coyote's sweat-house.
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mitc*atce'wtsi'. 779. ts&'l k'ana te'ye'la hal mai'yok; tse ati
mihe"ti mat'a'asi' tsE'pi hEpi ati halk'i'ta p a'1Eksi camo tEotca'pta,
tse'l p'a'ti omamE"ela'kElsi. 780. tse'lmi tsE t'e'tmo tEhE'wisE!"
781. "o."
782. we-i pat-a ani tEle'omawe'n hin*hasi halwe*i k'e'na tsE
howE'a k-apE ka'yEl howi'ita'. 783. huka'ciya' na'ocE tsehas
hok'u'wdawen. 784. pat-a ani wEn tEk'u'wE tse'kali ani wEfn
lai'me malE'wa witawEda. 785. pata wen mEnata'aki', pata
hd1EpwE'l a tElE'oma me nalE'wa. 786. pat-a muti me-ipa lE'watu,
hut'hasi pa'letc' t'anak menalE'uk- mukE'k'Lta tsEpi ha'lmLcki,
t'EtC' halmtcki mE'uwa halmLaki', t-itLcki halmi maimahi'ni-ala"ki'.
788. " pata mEti
787. tseta hut'hasi mEti mai'ma'owi"ta'.
tE'ya'koma," pata tEmEwa'wa'E hal-ma t'e'imi tE'ya'koma, pata
'utEk'u'wE tseka'lima. 789. pai' hok'u'wati hin*has*i tc'ahincEla"ki.
790. tEmEha'lwe- tsepi wi'cE me"watu t',Ete tu wi"icE kalila pata
tc'ahi'nteki'.
791. pat-a muti kacL'tsE cu'i tEk'u'wE, tsekali ma'a put'i
ha-ak'u'wati. 792. "muti muti" ha'ci. 793. pata k'ana tseta
794. pata tEpi'ya ca"tki.
tEmEpine"yaki kactts mEpine"yaki.
795. "p-"la 'Ek' tc*o', p'E"la mai'ma, 'ek." 796. pata tepi'ya
797. tsE'l kact'tsi
maca"ki, tc'u'lumi teyc'Fa hEomaca'iyaomi'.
memEca "ma tc'u'vk ts'e'tti teyE'1la hal kit'a mEmEt'a'kuta' tsE'l
p'a"ti ma'a lakE1Ekta'. "tsE tEt'e'Lmi tEhE'wuti," ha'ci hu't'hasi,
tu'mai'mo'owi"ta'. 799. pata kacL'tsi tsEp'a'hi t'e'tmi tEhe'wita'
.

pata muti tEk'u'wE.

800.' pata hin-hasi E'mEd maicu"uwdla mak'u'wE lai'me'yu
mEwe'ldlki'.
801. pata tu' mai'hu'tsi k'LtsLskatPa, "i'Ttawd'a
mak'u'wE ho'E'wucE?" 802. omina'wiyakla"ki'. 803. pata kalila
ma'a mits' mEtata'kata tsekali ma'a maicu'wElda kalila pata
tule'aki' p'ahi husa"ka, pata tEk'u'wE kaclts cu'wi. 804. tsE'l
nama wE'nawel a kact'tsi tu'lE'aki' pitsa'l ti huye'k'usE mEs*a Eka
hu'u tse'lak tu' pata kact'tsi.
805. hats'ana'ni hats'a mahE'uti, pata hEl nahu"u k'acL'tsi
lEpuki, we- putsEla"ka wi'htski'. 806. tseka lE'puki pata tulE'aki'
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up and leave you behind there. 779. Now in front of the knoll a tree
stands; that you must go to and look at, and then hit the body of the
tree with a buck-eye0l' and five feathers will be all around. 780. Then
jump over this." 781. "All right," he said [the boy].
782. Now when they were running old man moon carried a long
stick and from each hand hung white feathers. 783. That old man
looked beautiful as he ran. 784. They ran south [both] in the same
direction south and there at the edge of the ocean to the west [they
turned]. 785. There as they got to the end of the south [road?] they ran
toward the east along the edge of the water. 786. Now in the north
where the water is low in the middle'02 [of its bed], there coyote threw
a bunch of feathers from the woodchuck's tail and it turned into a thick
brush, a thick brush of wild grapes, very thick and through which no one
could pass. 787. Then old man coyote hung himself over it. 788.
"Now, grandchild, jump overl03 the brush," and his grandchild jumped
over the brush, and he [coyote] ran along with them [moon and the boy].
789. Then alone'04 old moon ran along for he couldn't get out [of the
thick brush]. 790. Then with the long stick he pulled at the grapevine,
and pulled with force and after a long time he got out.
791. The boy had run along toward the north and after him in the
dirt he followed running. 792. "To the north, to the north," he said.
793. There at the knoll he almost had caught up to the youth. 794.
Then right near him he paused. 795. "Look, grandchild, look, he's
coming!" 796. Then he passed him; running right close to him, he
rolled ahead and he just went right on. 797. Then the boy took the
cooked buckeye and there in front of the tree trunk he struck and a thick
fog burst forth. 798. "Over it we jump," said coyote, and he hung
himself over it. 799. Then the boy jumped over the fog and ran north.
800. Then old man moon got lost and ran back and to the ocean he
came. 801. There he opened his eyes [saying], "Which way have I run?
I don't know." 802. He couldn't see anything. 803. Then after a
while he felt around for the trail and going backwards again a long time,
he came to the edge of the fog, and he ran on following the boy.
804. Then to the south of their house the girls saw the boy coming
along and they were glad that their son was ahead.
805. Now at the door of the sweat-house the boy jumped into the
sweat-house and stood in front of the fire holding his fire-poking stick.
806. There he stood when old man moon came running fast and stretchThis is a later emendation. In the first dictation it was omitted.
Literally, "Where the water is broken in two."
103 Literally, "fly over."
104 The boy had jumped across.
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wen hinhas-i eniya tcoka'liki'- mai'la'ka hot'i'tskata.
807.
" mai'matse' ani sa'wiyi' he'wasi? 808. o-o' e'lus e'lusi!" ha'ci
temeya'pi. okati menate'k'uwe' mimela'cele menatek'u'we! " 809.
pata ma'a metco"mul'i tek'u'we tela"pi hats'a nanu ma'ya'koma
heo hats'a ma'a lutula hats'a maca'tti. 810. tse'T'u kact'tsi
tehu'ai'ts ala'ttta' memewe"putsela'kati ma'atc*a'oki'.
811.
tehu'ai'tsi pu'tulekta' pat-a tehu"i tehak'u'ise. 812. pat-a tse'ti
memEwe pvtsela"kati tepet'a'o ola'tLta' pat-a tco"elki'.
813. pata tcuya tewe'lelki me'o'ci tek'a, pata tewi'l mek'a'Fli
temena"i tewi'l t'ul'i. 814. pata mule'kLki' pitsa'lPti mesa e'pa
utc'o'Elki'. 815. pata le'wa tek'aT'ke hats'a wenweblapi hut'has
hal p*ak'ani', pata heblute'ya mes*ta'. 816. pat-a ke'uwa' ma
pitsa'lPti mesa 'epa matcu"ta'; mul tsalaha'ya hats'a ne'welPa
temetsalaha'ya mul matcu"ta', la'ki' t'ali hats'a newelFa. 817.
pat-a ke'uwa pitsa'lFti mesa e'melitu, hats'a mana'm-ake t'al
pa'ula"ki' mul tsaha pa'ak na'u*'uta'. 818. " o," ha'ci,
"me'e'mdlitu he'kato mama'ni' teme'ai'yatu!" 819. "o" ha'ci
hut'hasi.
820. pata ani nam*eki' ke'uwa ke'u'tci ani opa"eta' tsecu"u
opa'ok cu'u pata metco'hamekta' mewawa 'okatoka.
821.
menale'wa matco'haki hu't'hasi mepitc'a'k*ats-atse tc'a tehutcu'ye
tc'ama'numakta' met'e'tmo mat'o'ita'. 822. tse t'e'tmo maya'Elki'
mewo'wo 'o'katoka, hut'hasi maya'elki' pat-a, "yosu'we mut'ipi
ce"tti tehap'e, pata mutipi, Ce"lti tehap'e !" 823. pat-a tse ts'atsi
hutcu'heki' met'e'tmo mutiwePla "ts*upapapapa," ha'ci. 824.
pat-a muti hin*awe'l1api menat'o'aki' pata tc'aya'elki', pata
le'wa katco"teki'. 825. pata ani mutiwe'la matc o't'e tsekali
ani mamu'ti hint'ak-ena. ani hatca"me svmuwa ani mule'aki'
noma wenuwe'Pla.
826. mal ce cu'u ani hats'a t'e'tma haweki'. 827. tsepi ani
na 'owi iu'naki wen.pi tela"aki', pitsa'li pawaki' kact'tsi, ona
pa'waki' halawe'tasi hatco". 828. " tep'E'hela nihtlek kanitu'tcima!
pata tep'e'heki'.
829. "polak' antela'ha,k map'e'hela polaki."
830. "o," ha'ci. 831. "haniya o'pate tc'u"vk pa",cmi' makel
teku'yel. 832. ati ita tc'o'hesi o'pate tc'u'huki'." 833. pata
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ing out his arms. 807. "What good is it going to be for people to grow
up?105 Indeed, indeed! Stick to it, stick to it," said the younger of the
two sisters. 808. "Run fast or you'll be caught, run fast." 809. Then
he ran with all his might, for a great distance he ran and just flew into
the door of the sweat-house; indeed he sped into that sweat-house
running. 810. Then the boy struck him on the nape of the neck with the
fire poker and he fell down. 811. Then he cut his neck off and the head
followed him. 812. Then with his fire poker he struck him on the top of
the head and he died.
813. Now the boy went to his house, his grandfather with him, and
there his mother washed his body and rubbed it. 814. Then the girls
went to look for their brother who was dead. 815. They pulled him out
from the sweat-lodge and old man coyote gathered wood and on top of
it a fire he made [platform?]. 816. There the next day their brother
they burnt and everything in the sweat-house, all of it they burnt up;
nothing remained in the sweat-house. 817. Then the next day the
women went to their father-in-law's sweat-house .but there was nothing
to eat, for all the food had been destroyed. 818. "Well," [said the
women], "take the two children to their father!" 819. "All right," said
coyote.
820. Then they slept and early in the morning they ate and after
eating he [coyote] went out with both his grandchildren. 821. There to
the edge of the water coyote went and he took just one bunch of groin
root, tied it up, and threw it in, on top of the water he put it. 822. Then
he and his grandchildren climbed on and [coyote said], "May a light
wind blow from the north!" 823. Then from the north a light wind blew
and the raft of groin root slid "papapapa" on the water toward the
north. 824. When they got to the north side they got out and they
went along the shore walking toward the north. 825. Thus they walked
toward the north all day and they walked till evening, when they got to
their home from the south.
826. Then they106 sweated and after that they rested on top of the
sweat-house. 827. There they saw those who were coming from the
south, a girl, a boy, and an old man coming. 828. " Look, chicken-hawkchief!" and he looked. 829. "Look, oak-ball, some one is coming, oakball!" 830. "Yes," he said. 831. "Let the acorn mush that we eat
cook slowly and run out quickly. 832. Go and look now how that acorn
mush is cooking." 833. Then oak-ball peeped through the sweat-house
101 An ironical and contemptuous remark meaning, "What is the sense of people
being born and growing up like this boy for moon always kills them!"
106 The people in the lodge,
chicken-hawk-chief, etc.

142

University of California Publications in Am. Arch. and Ethn.

[Vol. 19

polak-i hot s'i hutsLli' hule"eki muti omape'heki. 834. "mehe"
ita ts*emi' omap'e'heki'?" 835. "he' wentse ani tda'haki'. tsela'ku
nihdlek me'e'kapi meni'hMlek me'o'ca mewo'wo oka'toka tdla"aki
omime oka'toku." 836. pat-a nihlIleki hats'api tc'aca"tti' meyaok'a
heme'o'caka, pat-a male'omekta' an ye'lawela. 837. pat-a ni'hMlek
me'eka mepicai"umakta' temeya'wi pitsa'li mepicai"umakta', hut'hasi
meya'o mepicai"umakta'. 838. pat-a hats'a mepicai'yaki', pat-a
ani mulFi hats'a matc'o'huki' mule'kita', pat-a ani muli tek-a
k-a'mi' teme-oka'n-ti'. 839. pat-a ka'mi' ts'e'dteki' pat-a pitsa'l-i
kaci/tsi tc'uya mama'n*ke, tseo opa"emi' tc'uya hut'hasi ya,
ma'a hats'a yo'oki' me'e'paka.
840. pat-a ani nam*eki' k.e'uwa hut'hasi te'welel wen hak'u'wati.
841. tsekali wen tenat'o'aki, pata mepit'a'ka tsatse me-iyu
mata'ita'. tse t'e'Lmo maya'elki, "yosue wenpi tEha'pe," pat-a
wenpi ce"ti teha'peki' met'e'tmi wenwelPa, "tsapapapa'pa," ha'ci.
842. tsekali wen menat'o'aki' svmuwa pat-a tcaya'Elki' tsene'wel api
tc'aya'elke. 843. pata lewa tc'atco'uki' patPa hats'a maku'yelki
menat'a'aki'. 844. me'e'cepi okatoti, pata tsaha mewi'ici metsa'ha
nao*ta' tse mul mewi'1 ce. 845. pata ani opa"eta' cu'u nameki.

846. ke'uwa ke'u'tci pitsa'lFti heseleli hats'a hu'+e1 opa'n-ta'
847. ts'aiyi' le'wa
omike'wvcla'ki'.
pat-a omihatc*i'tcaki'
"ika'licats'e'o'mi
k*ewtcla"ki'."
tceak'u'yelki' hats' menatela"ki',
848. ma'a tse'kali ani nam*ki' amo'otc'i'tcatu ani awe 'eli' ci'
ye'k.ce. 849. helts'a'osma ome's;i tse ha'tsawala tsekali. 850.
ani ma'a nam-ki' oma-otc'i'tcatu pat-a nihtlek kan-tu'tctmi',
"oaca, ika'm-ti, ac.a?" 851. "o'," ha'ci hut'hasi' pat-a wen
k'u'weki' pat-a ts eu ok'ai'yel mete'n*ami. 852. tse'l tse'utsa
omiku'tiya k'a'yelca ko't-aiya k*ewLcla"ki. 853. tse'l tsehasi,
poJ- mecu"`mi tse'l matse'tawen tsetatsa amik'ai'elca'. 854. tse
tse'hasi' ma'a pat'ce pine'hesela"ki'. 855. "weko'totu," 'oka'lkete
mi'a'wa okata'to apis oko't-o." 856. " o," ha'ci nihtlek
"wai'
kan-tu'tctmi'
pata
mapicai'yaki'
lea,
tu'pulu
hantso'ya mi'ek' tsi ma'a Lsi o'ts'a"esi'."
857. pata tc'o"aki' 'wen mat'ak'e'na ts'ao col-imata ts'ao
lel tutci wil ki' ho'pi'paki'. 858. mat'a helep'we'lapi' heloku'te
860. patPa
yao!" 859. apis o'kati pato heloku'tita'.
861.
me'samek-umtts tc'ama'numakta', hel nale'wa ho't'a'ni.
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window and looked toward the north. 834. "Where are you looking?"
835. " Down from the south they are coming. Yes, that's they, chickenhawk's daughter and son and chicken-hawk's grandfather with his
grandchildren. Yes, there are your two children." 836. Then chickenhawk ran out of the sweat-house with his brother and with his grandfather he ran toward them. 837. Then chicken-hawk picked up his son
and his brother picked up the girl and his [other] brother pickedt up his
grandfather. 838. Then they took him into the sweat-house and all
the people came into the sweat-house to look at them. All his relations
were there with him crying with him. 839. When they finished crying
then the girl and the boy they took along and they ate in the house
while coyote ate in the sweat-house with his brother.
840. Then they slept and in the morning coyote went away running
south. 841. Then [going] south he finally came to the ocean and there
he placed a bunch of groin root in the water and got on [saying], "May
a mild wind blow from the south," and it blew upon him [driving him]
toward the south "tsapapapa." 842. Thus he came to the south and in
the evening he got out, having come from that direction. 843. He
climbed out on shore and having reached the sweat-house, walked in.
844. Then he told both his daughters-in-law all that he had seen, all
that he told them. 845. Then they ate and after that they slept.
846. The next day in the morning the women closed the windows of
the sweat-house with grinding-stones and it got dark and there was no
daylight. 847. Outside blue-jay was worrying, "MWhat's the matter
with the earth? There's no daylight." 848. Thus they lived in the
dark, digging potatoes and getting clover. 849. They made light by
means of sticks and thus they looked around for clover. 850. There they
lived in the dark and chicken-hawk-chief said, "Grandfather, what are
you going to do about it?" 851. "All right," said coyote, and he went
south and there something white he held up. 852. Over there it became
white a little but it did not succeed in becoming daylight. 853. Then
the old man threw up some dirt right there to the south and it got white.
854. The old man worked at it but he couldn't get it. 855. "Talk to
them, you two grandfathers, the doves," he said [to chicken-hawk]. 856.
"All right," said chicken-hawk-chief and he took many beads [intending
to say], "Have pity on me, your poor grandchild! We tried, indeed we

[did]."
857. Then he went south to the top of a long mountain colimata and
there on top lay a large flat stone. 858. "Make fire on the east side of
the mountain, younger brother." 859. The two doves then made fire.
860. They took their slings and warmed them at the edge of the fire.
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"pata a hcFa ot'a'%si yao." 862. "hi'i minatc'c'wLski' a'hEla
"hi'i,"
ot'a'osi."
863.
tEme'c'pi,
ha'ci,
"ama'amai"ti'a
ot.''osi." 864. pata temcya'owi ka'mi', "'u 'u 'u," ha'ci. 865.
" o t'ai"tti yao," ha'ci, "k*am' tcanatc'hEl, we' ot'ai"Lti'!" 866.
pat-a tcmcya'owi ot'ai'Emi', "walimche'yE kokokotceyE."
867.
pata t'ai"Lmi'. 868. pata ot'a"ta' tcmc'E'pi k-umLts*ti' pata
me yaow mcwi"ta' hIc t'e'tmo. 869. "pi'kala, pi'kala yao!" 870.
tseka hopa mewi"ta' pata hopa hok-u'yala tse'kapawa, ani hopoka
hdci']JEI t'e'Lmi ts'awo ho'poka tcts-E'utE. 871. tse'kupawa "pikala
t'aIo! " ha'i. 872. ku'tiya homa'suki' ma'a ku'tiya omihut'ai'ki'.
873. ithu'i, hu'i tal pits'ai'ya mik'a"ki, t'al t.'a'asi' minatc'c-'wlski' !"Y
874. "o' yao e'lusi !" 875. pata tcku'tiyi' mEmEku'mtts
tc-ama'numakta' pat-a hic ts'ao ana matc'o'wcki'. 876. " we.
t'ai'ti' epa," ha'ci, "o'," ha'ci tcmc'E'pE, "o'," ha'ci; "wa1imEhe'ye
kokokatce'yE."
877. pat-a ata'"ta' mck't'o"ta' wEn mc'e'pa
mcwi"ta' pata oni ho'pa ho'ok'u'yala hI t'e'Lmo; pata ani hopoka
tE'E tse'wutt e hI pc'. 878. tsekapa'wa "tc'ak"' hai'i hin*i ma'a
hup'la. 879. patPa anhu'tsi mckc-'ii tu' ani hIc pE'u ma' a
nasu'tcki' hin- hutcu'pic-c. 880. " we' omanaocda"ki'." 881.
ma'a tsEpi' tsicek' tc'an pot'i tsepa"ami'.
882. kalila sv'muwa pata ani nom-a tEwddeE apis 'o'kate, pata
ani muli huyc'k'usc. 883. pat-a ani mai"ma tsaha mEla"ci',
k'ecu mda"c*i, mE't'eti tc'an tc'omi'. 884. pat-a ani ma'a
huci'iya nam.ki'. 885. ma'a tsekali ani nom-ki' tsalaha'ya mdla"ci
k'ccu ts-its-a tsaha mul, co mul. 886. ma'a tseka ani nom-ki.
887. nihtlEk kan:itu'tctmi 'uwa pik-a'sc. 888. " aca he 'a
metc'o'hEmek hakucc." 889. "o' a ona tse'ka hakuce; kc-'wi
LSi metco'homcksi'. 890. pat-a Lsi ha"ci kc'uwa anama t'ao
'ya'omi." 891. pat-a mc o'n-ka mEtc'o'homa witawci a tEmEyaIowi
hclep tc'o"asi' pat-a hE'IhpwJla tco' tet u'tci wi'tawcl'a tco'. 892.
nihtlck kan*tu'tctmi', ts'upE ni'htlEk yahE'hEpwEla tco'. 893. pat-a
oani mctco'homa hut'hasi mE'c'cE tu"tcak-a witawcla tctco" mE'E'cE
tco"i hut'hasi. 894. tsE'l hclep omamap'c'hEki', tsc'l tcm'e' ci
pai' hEcEp mala"aki. 895. tse'l tsc'u mak'u'wc, "mika' a'
hotco"hcisi' c'iusi 'c-c'." 896. "o'" ha'ci. 897. tsc'l tsc'hasi
wita omatEp'c'hcki' tsc'l tcmc-'cci pai' mala'haki'.
898. tsc'l
107
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861. I'll shoot first, younger brother." 862. "No, you're too old, I'll
shoot first." 863. "No," said the older brother, "let me myself shoot
it." 864. Then the younger brother cried, "'u 'u 'u!" 865. "Stop your
crying and sing instead, younger brother." 866. Then the younger
brother sang,"walimehe'ye kokokotce'ye."'05 867. Thus he sang and
the older one shot with the sling. 868. Then the younger brother
grabbed the rock on top. 869. "Listen, listen, younger brother!" 870.
There they grabbed one another and shoved one another, and just then
each one on top of the rock fell to the ground. 871. At the same time he
said, "Look, shoot!" 872. He [the elder brother] missed it a little and
broke off just a little piece at the edge, and it became light just a little.
873. "Oh, oh, you ugly fellow, you can't hit anything; you're too old!"
874. "All right, younger brother, stay with it!" 875. Then the younger
one took the sling and on the top of the mountain he went. 876. " Now,
sing, elder brother," he said, and the elder brother said "All right," and
sang "walimehe'ye kokokotce'yE." 877. Then he shot with the sling
and when he shot, his older brother grabbed it and there they shoved
one another on top of the stone and at the foot of the stone they fell.
878. "Now hit immediately," he said, and then sun jumped out. 879.
They couldn't see anything, and there at the foot of the rock they lay
hiding; they couldn't look at the sun. 880. " I can't see." 881. There at
that place they ate weeds and ripe seeds.
882. Then in the evening the two doves got home and all were glad.
883. They all got food for themselves, [the men] catching deer, and the
women gathering seeds in baskets. 884. There they lived happily. 885.
There they lived hunting all kinds of deer, all kinds of rabbits, all kinds
of fish. 886. Thus they lived.
887. Then chicken-hawk-chief felt bad. 888. "Grandfather, I want
to go away." 889. "Well, I want to go away too; we'll go tomorrow."
890. "All right," he said, "Let's tell them now." 891. Then he went
with his people toward the west; his younger brother went toward the
east, toward the east he went. 892. The older chicken-hawk-chief went
to the west and tsupEni'hclek went toward the east. 893. They all went
away, old man coyote with his grandchildren, the oldest going toward the
west and with that grandson coyote went along. 894. Then toward the
east he looked back and there in the east his grandson was going alone in
the opposite direction. 895. Then he ran after him, "I'll go with you,
grandson." 896. "All right," he said. 897. Then old coyote looked back
toward the west and the other grandchild was walking alone. 898. He
108 Meaningless phrase; perhaps the words are in another language.
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hantso'yaki' wita tek-u'we tenat'o'aki', "me'e'cetu ami'ka hotco'flsi'
nihtlek kanttu'tctmi." 899. tsecu"u helep map'e'heki', tse ona pai'
malaha'ki teme'eci patPa tse'hasi ona mak'u'we. 900. mul hak.uce
me'e'ce okato. 901. itawePla teohak ho'e'wuce, pat-a omapat'a'o
902. pat-a memets'a'o ts't'tuwLs
teku'welki' tseta lepukte'ki.
home-ole'uta' met' meke'k'tta' pata tse o'npi lepuki', "yosu'e
lepi ipet'a'o cak-u'lhksi'!" pata tepet'a'o tu'otco" temets'a'o
ts-itawtsi pat-a tepeta'wi howePla cak-ula. 903. ma'a mul howe'Fa
hotc'a"tti mul pai' he.lep mak'u'we hut'hasi. 904. pai' wita
mak'u'we hut'hasi', "yao mi', hliep yo'oki; a'yo i'e'ce tutcaka
wita yok.e'si; pat-a ana wita tca'." 905. pata sv'muwa ani
lai'me' menat'o'aki', "mi'i mat'u'yatu tu' namneki'." 906. ke'uwa,
"aca, ik*a'm.si' tsi? hetaha Lsi hats'a ohi'lesi'?" 907. "hi'i
he'ama 'uwa he anuci"me ts'o' hin awel a L'si ma'nomar"si'." 908.
"o', ac-a." 909. pat-a ke'uwa ke'u'tci ani hel a tetco"te, pat-a
hut'hasi me'petakatsa'tsi tc'ama'numakta' me-iyu ma'a t'o'ita'.
911. pat-a,
tseta meya'elki' nihtlek meme-o'katoka E'me'oci.
" yo'sue witapi tEha'pe!" pata wi'tapi amitece'heki' met'e'Lmo
hinaweha, "tsapapapa'pa," ha'ci. 912. pata hinawel-a menat'o'aki'
lewa tc'aya'Elki. 913. pata ani ha'weki, pata ke"uwa ani, tetu'
tetca'haki' misatu'ha tena'maki'. 914. pat-a ani mul-i temahats'a
tutca ohi'l ta' hopi ha'nuwel a o'iTtuke. 915. pat-a hatsi ts'e'tteki';
pat-a ani mu'l-i wal'ke mul pat-a ani tek-a ma'l teki', mal ce
ts'e'ttekwen hut'hasi' me'e'ceka niwe'l t'etmo omo'kuke tseka lewa
make'keke. 916. pat-a tsepi ma'ts'es*tmtki' pat-a tewe'lelki' hats'a.
917. pata ani mu'lFi hu'ye'k'ese teka ani ha'weki' hint-ak'e'na.
918. sumuwa ani ma'a ma'we'lelki' mesa nam*a ts'e'wi; ohuci"iyaki'.
919. "mi . heta i'satu' tena'mrak-." 920. "o'," ha'ci hut'hasi'
me'e'ce husi'we. 921. "heta mitu' an. lalekti tc 'o'helsi'." 922.
tse huci"iya. 923. ke'uwa tse'kati ana ma'l teki' pata on-oma
o' mata'esta an mul wal-ta' opa"eta' cu'u ani howe'lelki. 924.
tse huci"iya ha'ci. 925. pa'ta "t'o'tati'," ha'ci hut'hasi. 926.
pata ani ma"a namrecki. 927. tse mul.
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had pity on him and ran to the east and when he got there [he said] to his
grandchild, "I'm going to go with you, chicken-hawk-chief!" 899.
Then he looked toward the east and he saw his grandchild walking all
alone and that old man ran back. 900. He wanted both of his grandchildren. 901. He didn't know which way they were going so he ran
in the center and stood there. 902. There he swung some flint rock,
throwing it up and he stood underneath; "May this split in the middle
of its head," and then the flint rock came down and in the middle of its
head it split both ways. 903. Then he ran both ways. 904. Alone he
[his grandson] was walking in the east and then coyote ran to the west,
saying, "That's your brother there in the east, I'll go with the oldest
grandchild, I'll stay in the west."
905. In the evening they came to the ocean, "You go across, that's
where they live." 906. The next day, "Grandfather, what will we do
right here?" Shall we build a sweat-house?" 907. "No, this is a bad
place, this is the land of the living people. On the other side there we'll
go and live." 908. "All right, grandfather." 909. Then the next day
in the morning down they went and coyote threw some groin roots into
the water and they floated. 910. Then chicken-hawk-chief with his
children and his grandfather got on. 911. "May a gentle wind blow
from the west!" and it blew from the west on the water, on each side
"tsapapapapa." 912. Then they got to the other side and they got out.
913. Then they rested and the next morning to him they went and with
him they were to live. 914. Then they all built a big house for him, in
eight directions it was dug. 915. There they finished the sweat-house
and they were all called in and they sweated 'with him; and after they
had finished sweating, old coyote, with his grandson, on top of the drum
they laid and threw him out. 916. Then they were washed and they
came back into the sweat-house. 917. They were all happy with him and
they rested all day. 918. In the evening they went back to their home
over there; they were happy. 919. ""You come back to live with us!"
920. "All right," said coyote, speaking to his grandchild. 921. "Here
to you all the dead will come." 922. They were happy and the next
morning they sweated and made food for them. 923. Then they called
all to eat and after that they [guests] all went away. 924. They were
happy, they said. 925. "It is finished," said coyote. 926. Then they all
continued to live there. 927. That is all.
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